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t . 9(1949) σ. 277-298 [Παγκάρπευα,ΜβΙ. H.Gregoire τ.ΐ].

Π. Καρολίδου, Τά έπος Δυγενη ’Ακρίτα κατά τά χευράγραφον 

Μαδρίτης η 'Εσκουρυάλ, "’Επετ. 'Ετ. Βυζ. Σπ." τ. 3 (1926)

σ. 329-332.

Φ.Κουκουλέ,(’Ανακ.) Είς τάν Δυγενή ’Ακρίτην τοΟ ’Εσκωρυάλ,

" Λαογραφία" τ. 4(1912-13) σ. 316-317.

4

Ε. Κρυαρα, ’Ακριτοκά - *0 τάφος του Δυγενη καί 6 βυζαντυνος 
μονάκερως, Προσφορά είς Στίλκωνα Π. Κυρι,ακίδην έπί τ$ εί- 

κοσοκενταετηρίδυ της καθηγεσίας αύτου(1926-1951)[ ,,§Ελλη - 

νι,κά", Παράρτημα 4] Θεσσαλονίκη, 1953,σ.383-388.

Κ. Krumbacher, Eine neue Handschrift=Eine neue Handschrift
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des Digenis Akritas, Sitzungsber. der philos.-philol. u. 

der histor. Kl. der kgl. Bayer. Akademie der Wissen - 
schaften, Μύναχο, 1904, τεϋχ. II, σ.309-355.

Στ.Π.Κυρι,αχυδου, *0 Δυγενής ’Ακρίτας. Άκρυτυκα εχη-Άχρι,- 

τυχά τραγούδυα-άχρυτμχή ζωή. [Σύλλογος χρύς δυ<£δοσυν ωφέ

λιμων Βιβλίων 45] 'Αθήνα, [1926]·

Στ. Π. Κυριαχίδου, Παρατηρήσεις εις τά άχριτιχύ Sun, Θεσ

σαλονίκη 1932=,,Λαογραφία11 τ. 10(1929) σ. 623-662.

Στ. Π. Κυριαχίδου, ’Αχριτιχαί μελεται, "Studi e Testi” 123 

[ Miscellanea Giovanni Mercati III. Letteratura e Storia 

bifcantina, Πύλη τοϋ Βατιχανοϋ, 1946, σ.399-430.

Στ. Π.Κυριαχίδου, Σημειώματα, "Byz. Zeitschrift” τ. 44 

(1951) σ. 358-361.

Στ. Π. Κυριαχίδου, ΒιΒλιοχρ. τοϋ: John Mavrogordato, Dige

nes Akrites, " 'Ελληνικά " τ. 14(1955) σ.542-559.

St. Kyriakidis, Forschungsbericht zum Akritas - Epos, Be· 

richte zum XI. Internet. Byzantinisten -Kongress Munchen 

1958, 11,-2, Μάναχο, 1958 (άνάτυχο).

Σι. Λάμιρου, ΒιΒλιοχρ. τοϋ: Κ. Krumbacher, Eine neue Hand- 

schrift des Digenis Akritas..., "Νέος 'Ελληνομνήμων" τ. 1 

(1904) σ.380-383.

A. Β. Lord, The Singer of Tales, Καϋμχριτζ Μασσαχουσέττης, 

1960.

J. Mavrogordato, Some Notes on the Escorial and Russian
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Versions of Digenes Akritas, Προσφορά ευς Στόλπωνα Π.

Κυρυακύδην έπό τ?ί ευχοσυπενταετηρυδυ της καθηγεσίας αύτου 

(1926-1951) ["’Ελληνυχά" Παράρτημα 4 ] Θεσσαλονίκη, 1953 , 

σ. 1+63-468.

6. Morgan, Cretan Poetry = Cretan Poetry: Sources and

Inspiration. Κεφ. 2: Digenis in Crete, " Κρητ. Χρονυχά " 

τ. 14(1960) σ. 44-68.

J. A. Notopoulos, Akritan Ikonography on Byzantine Pot

tery, "Hesperia" τ. 33(1964) σ.108-133.

Γ.Α. Παπαδημητρυου, Κρι,τυκαυ χαό ερμηνευτυχαυ παρατηρησευς 

ευς τάς δυασχευάς της ‘Αχρυτηνδος, "Πνεύμα" Περ.Β',ετος 4

(1944) σ. 44-45.

Γ. Α. Παπαδημητρυου, 'Αχρυτυχά.1. ‘Αντυβολη της έχδοσεως 

Μηλυαράχη προς το χειρόγραφον 1074 της ‘Εθνυχης βυβλυοθη - 

χης ‘Αθηνών, " La Croix " τ. 1(1947) <1948> σ. 120-146,1926.

Γ. Α. Παπαδημητρυου, Αύ πήγαν της ’Αχρντηνδος καν ή σημα-- 

σνα των δνά την όρθην δναφώτνσνν των ζητημάτων του πονη - 

ματος, f0 " Βνβλνόφνλος" 11(1957) (ανάτυπο)..

Ρ. Ε. Pavolini, L 9 epopea bizantina di Digenis Akritas , 

" Atene e Roma" , έτος XIV (1911) άρ.154-155,στ.319-332 

(βλ. καν: "*0 Νουμας" χροννά 1(1912) άρ. 485,σ.387-388 καν 

άρ.486,0.408-409).

A. Pertusi, Alcune note sull* epica bizantina, " Aevum " 

τ. 36 (1962) σ. 14-45.

M.D. Petru^evski, Quid significat χατζνροφαγουσα, " Ziva

I
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Antika" τ.* 2(1952) σ. 97.

L. Politis, L ’epopee byzantine=L*epopee byzantine de Di- 

genis Akritas. Problemes de la tradition du texte et des 

rapports avec les chansons Akritiques, Atti del convegno 

internazionale sul tema: La poesia epica e la sua for- 

mazione,Roma, 1969[Accademia nazionale dei Lincei, Anno 

CCCLXVII - 1970, - 139 ] σ. 551-581.

(βλ. χαί : L.Polites, Das byzantinische Epos des Digenis 

Akritas, Probleme der Textiiberlieferung, 11 Geistesge -

schichtliche Perspektivenf,hrsg.v.G.Grossklaus[Festgabe fur
ψ

Rudolf Fahrner] Βόννη, 1969, o. 113-119).
•

-L. Politis, Digenis Akritas =Digenis Akritas. A propos de 

la nouvelle edition de l ’epopee byzantine, M Scriptorium 11 

τ. 27(1973) σ. 327-351.

N. Γ. Πολίτου, Περί τοΟ έθνυχοΟ έπους των νεωτίρων *ΕλΧιί - 

νων, Μ Λαογραφυχάί Σύνιμευχτα*1 τ. Α', * Αθήνα, 1920, σ. 237 - 

260.

Η. Schreiner, Die Ueberlieferung des mittelgriechischen Ro- 
0

mans von-Lybistros und Rhodamne, MByz. Zeitschrift" τ. 34 

(193*4) σ. 15-36, 272-301. .

H. Schreiner, Die Helden der mittelgriechischen Volks 

dichtung als Wahrer des Volkstums und Retter des Vater - 

landfes, Actes du IV Congres internat. des etudes byz . 

Sofia, Septembre 1934, τ. A', Σόφυα, 1935, [Bulletin de 

l ’Institut archeol. Bulgare τ. IX ,1935] o. 202-224.
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H. Schreiner, βι,βλι,οχρ. του: J.A. Lambert, Le roman de 

Libistros..., "Byz. Zeitschrift" τ. 42 (1943) σ. 233-254.

H. Schreiner, Welche der grossen volksgriechischen Dichtun- 

gen des Mittelalters weisen keine oder nur geringe Spuren 

gelehrter Uberarbeitung auf  ̂ Πεπραγμ. τοΟ θ' 6tέθνους 

βυζ. συνεδρίου (Θεσσαλονυχη, 12-19 'Απρυλυου 1953) τ. Γ ', 

'Αθιΐυα, 1958, σ. 227-248["'Ελληνυχά", Παράρτ. άρμθ. 9].

Α.Ν. Σχυ5, (’Αναχ.) Ευς τά δημώδη βυζαντινά άσματα χαυ 
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G. Soyter, βυβλμοχρ. τοΰ: St. Ρ. Kyriakidis, '0 Δι,γενιΐς 

’Ακρίτας ..., "Philol. Wochenschrift" τ. 47(1927)στ. 967 - 

968.

G. Soyter, βμβλι,οχρ. τοΰ: D.C. Hesseling, La plus ancienne 

redaction du poeme epique sur Digenis Akritas ..., "Philol. 

Wochenschrift" τ. **7(1927) στ. 1446.

V. Tiftixoglu, Digenes, das " Sophrosyne " - Gedicht des 

Meliteniotes und der byzantinische Fiinfzehnsilber, " Byz . 

Zeitschrift " τ. 67(1974) σ. 1-63.

E. Trapp, Specimen eines Lexikons zum Akritasepos,"Jahrb . 

d. Oesterreich. Byz. Gesellschaft " τ. 13(1964) σ.13-27.

E.Trapp, Digenes Akrites, Synoptische Ausgabe der altesten 

VersionentWiener Byzantinistische Studien VIII] , Βοέννη.

1971.
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E. Trapp» Pontische Elemente im Wortschatz des Digenes - 

epos» " Revue des etudes Sud-Est Europeennes" τ.9 ( 1971 ) 

άρ. 3» σ. 601-605.

A. Γ. Τσοπανάκη, 'Ερμηυευτυκά καί όυορθωτυκά στά κείμενο 

τοΟ Δυγεν6 ’Ακρίτα ," ,ΕλληνυκάΜ τ. 17(1960)σ.75-9*1.

6. Wartenberg» βυβλυοκρ. του: K.Krumbacher» Eine neue

Handschrift des Digenis Akritas... , "Wochenschrift fur 

Klassische Philologie" τ.21(190*0 άρ.43» στ.1178-1179.

R. Wunsch, Zur Escorial-Handschrift f-IV-22,MByz. Zeit- 

schrift*1 τ.6(1897) σ. 158-163.
4

?τ. Ξανθουόίδον>»Δι,γ. 'Ακρίτας* Δυγενήδ 'Ακρίτας. Κατά τά 

χειρόγραφον 'Εσκωρυάλ» "Χρυστ. Κρήτη*' τ. 1(1912) σ. 523 - 

572.

Α. Ευγγοποίλου» Το ανάκτορου τοΟ Δυγενή 'Ακρίτα,'Άαογρα - 

φία" τ. 12(1938-48) σ. 547-588.

Α. Ξυγγοκοίλου, *0 τάφος τοΟ Δυγενή» ,,'Ελληνυκά,,τ.20(1967) 

σ. 24τ28.
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ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ ΚΕΙΜΕΝΩΝ

'Αρχή τδ>ν μύθων τοϋ Αίσωπου, ποιηθέντων ρίμα 

μετά των έπιμυθίων παρά Γεωργίου τοΟ έξ Αιτω- 

Αιτωλοϋ, ΜΟθοι λίας (Ε. Legrand, Recueil de fables esopiques 

(Legrand) = raises en vers par Georges 1* Etolien et pu- 

bliees pour la premiere fois d* apres un ma- 

nuscrit du Mont Athos, BGV Η,' Παρίσι 1896).

ΑίτωλοΟ, Μϋθοι Αίτωλάς Γεώργιος. Μϋθοι (Σπ· Λάμπρος, ΔΙΕΕΕ 

(Λάμπρου) = τ. 5, 1900, σ. 1 102).

'ΑλφάΒητοι Ε. Κακουλίδη, Νεοελληνικά θρησκευτικά άλφαΒη- 

(Κακουλίδη)= τάρια (ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 9], Θεσσαλονίκη, 196*4.

"Αλωση Κων/πά-"Αλωσις Κωνσταντινουπόλεως (Ε. Legrand, BGV A', 

λεως (Legrand) Παρίσι, 1880, 169 - 202).

'Ανακάλημα

(Κριαρ&)=

Ε. Κριαρδς, 'Ανακάλημα τής Κωνσταντινάπολης. 

Τ<$ κείμενο μέ εισαγωγή, σχάλια καί γλωσσάριο, 

β'£κ6. συμπληρωμένη, Θεσσαλονίκη 1965.

'Αξαγιώλης ’Ιωάννης. Διήγησις συνοπτική μεγά

λου Βασιλέως Καρόλου πέμπτου... (Γ. Ζώρας, Κα- 

’Αξαγιώλης ρολος ό Ε 'τής Γερμανίας καί αί πρός άπελευθέ-

(Ζώρα)= ρωσιν προσπάθειαι, ΕΕΦΣΠΑ τ· 5, 195*4/55, σ.
Η20 - *472 καί Γ. Ζώρας, 'Ιωάννου 'Αξαγιώλου

Διήγησις συνοπτική Καράλου τοΟ Ε'κατά τάν Βα-
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’Αποκάλυψές

Θεοτόκου

(Pernot)=

’Αποκάλυψές 

Θεοτόκου 

(Dawkins)=

’Απόκοπος 

( ’Αλεξύου)=

’Αρμούρης 

(Κυρυακ.)=

’Ασσύζες

(Σάθα)=

'Αχέλης

(Pernot)=

τέκανόν έλληνέκόν κώδέκα 162*+ [Σπουδαστύρέον 

βυζαντ. καύ νεοελλ. φέλολ. Πανεπέστημύου ’Α

θηνών, 38], ’Αθήνα 196*+).

’Αποκάλυψές τής ύπεραγύας Θεοτόκου περύ τής 

κολοίσεως (Η. Pernot, Descente de la Vierge 

aux enfers d ’apres les manuscrits grecs de Pa

ris, REG τ. 13,1900, o. 233-257).

’Αποκάλυψές της ύπεραγύας Θεοτόκου δέά τός κό

λασες των αμαρτωλών (R. Dawkins, Κρητική απο

κάλυψές τής Παναγύας, "Κρητ. Χρονέκά" τ. 2, 

19*+8, σ. *+87-500).

Μπεργαδής. ’Απόκοπος (Στ. ’Αλεξύου,’Απόκοπος, 

"Κρητ. Χρον." τ. 17, 1963, σ. 183-251).

ΤοΟ Άρμουρη (Στ. Κυρέακύδης, Ό  Δέγενής ’Α- 

κρέ'τας. ’Ακρέτέκά επη, άκρέτέκά τραγούδέα, ά- 

κρέΤέχή ζωή. Παράρτημα, ’Ακρέτέκά άσματα [Σύλ

λογος πρός δέάδοσέν ώφελύμων βέβλύων, *+5], ’Α

θήνα, [1926] σ.119-129).

Κ.Ν. Σάθας, ’Α[σ]σύζαέ τοΟ βασέλεύου τών ’Ιε

ροσολύμων καέ' τής Κύπρου, MB τ. ΣΤ', Βενετύα- 

Παρύσέ 1877.

’Αχέλης ’Αντώνέος. Βέβλύον σύν Θεψ περέέχον 

τής Μάλτας πολέορκύαν καύ πώς ό Σουλαΰμάνης, 

βασέλεύς τών Τουρκών, εδωχεν βουλήν νά πόψρ 

τήν αρμάδαν του κατά τής Μάλτας καύ έκέλευσεν'

A



- 31 -• «

δλους του toils άζόους Αγεμόνας νόΓ δευζουν τόν 

διίναμυν των.ν  (Η. Pernot,P. Gentil de Ven- 

dosme et Antoine Achelis, Le siege de Malte 

par les Turcs en 1565, publie en franqais et 

en grec d^apres des editions de 1567 et de 

1571 avec 20 reproductions [Collection de mo

numents pour servir a 1*etude de la langue et 

de la litterature neo-helleniques, troisieme 

serie, 2], Παρυσυ 1910).

Aufynats τοΟ 'Αχολλέως ( D. C. Hesseling , 

L ’Achilleide byzantine,publiee avec une intro

duction ,des observations et un index [ Ver- 

handelingen der Koniunklijke Akademie van Wer 

tenschappen le Amsterdam,Afdeeling Letterkun- 

de.Nieuwe Reeks.Deel XIX,άρ.3], "Αμστερνταμ

1919).

'AxcAXncs. B. Haag, Die Londoner Version der 

byzantinischen Achilleis [Abdruck der Beigabe 

zum Jahresbericht des humanistischen Gymnasi

ums, Gunzburg 1918/19 und 1919/20] , Μόναχο 

1919.

Βακτηρία άρχυερέων (Α· Μομφερράτος,Ευρετόρυον 

καί ιρόλογος tfis Βακτηρίας τΰν άρχυερέων, ΔΙ- 

=ΕΕΕ τ. 3, 1889, σ.129-218).

Διήγησις έζαυρετος Βελθανδρου τοΟ Ρωμαίου( Ε. 

KptapSs, Βυζαντενα υκκοτυκό μυθυστοριίματα[Βα-
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σιχή Βιβλιοθήκη, 2J , .’Αθήνα 1955).

Βεντράμου,

' Ιστ. γυναικών 

(Knos):

‘Ιστορία των γυναικών, των χαλών καί των κα

κών (Β. Knos, Un miroir des femmes du XVIe 

siecle, " ‘Ελληνικά" τ. 14, 1955, σ. 123- 

157).

Βεντράμου,

Φιλαργυρία 
( Ζώρα)=

Βεντράμος Τζάνες. ‘Ιστορία φίλαργυρίας μετά 

τής κερπφανίας (Γ. Ζώρας, 'Ιστορία φιλαργυρί- 

ας μετά τής ιερπφανίας, ” ’Εκετ. έτ. βυζ. Σκ.” τ.. 

24, 1954, σ. 291-314).

Βίος

Αημπτρίου 

(Knos)=

Βίος Δημητρίου βασιλέως Μοσχοβίας, Σαντομίρου 

βοΐβάντα καί άρχάντων τής Λεχίας (Β. Knos, One 

version grecque de l ’histoire du faux Deme

trius, tzar de la Russie, ΔΙΕΕΕ τ. 16, 1962, 

σ. 223-266).

Booxoκουλά 

( ‘Αλεξίου):

Στ. ’Αλεξίου, 'Η Βοσχοκουλά, χρητιχά ειδύλλιο 

τοΰ 1600 {'Εταιρία Κρητικών 'Ιστορικών Μελε

τών], 'Ηράκλειο 1963.

Βουστρώνιος Γεώργιος. Διήγησις χράνιχας Κύκρου 

Βουστρώνιος άρχεύγοντα άκύ τήν έχρονίανΛυνς' Χρίστου (Κ.

(Σάθα): Ν. Σάθας, Γεωργίου Βουστρωνίου Χρονιχάν Κύ-

χρου, MB τ. Β', Βενετία 1873, 411-543).

’Αριθμητική βυζαντινή (Κ. Vogel, Ein byzanti- 

nisches Rechenbuch des fruhen i4.Jahrhunderts. 

Text, Ubersetzung und Komnentar {Osterreich.

Βυζ. αριθμη

τική (Vogel)=

%
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β Γεωργηλδ, 

Βελισάριος 

(Wagner)=

Γεωργηλδ, 

θανατική 

(Wagner)=

Γλυκδ,

Στίχου

(Εύστρατιάδη)

Γλυκδ, 

Στίχου 

(Τσολάκη)=

Δεφαράνα, 

Λήγοι (Kara- 

iskakis)=

Akademie der Wissenschaften. Wiener Byzanti- 

nistische Studien, VI], Βιέννη 1968)·

Γεωργηλδς ’Εμμανουήλ. ’Ιστορική έξήγησις περί 

Βελισαρίου (G. Wagner, Carmina graeca medii 

aevi, Λιφία 1874, 322-347).

Γεωργηλδς ’Εμμανουήλ. Τή θανατικήν τής Ρήδου 

,αυίη* μηνί ’ΌκτωΒρίου (G. Wagner, Carmina grae

ca medii aevi, Λιφία 187*1, 32-52).

Γλυκδς Μιχαήλ, α) "Ετεροι στίχοι πρής τήν Βα

σιλέα κυρήν Μανουήλ τον Κομνηνήν, δτε λαμπρής 

άπή Ούγγρίας στεφανίτης ύπέστρεψεν* Β) (’Ανα

γωγή δημοτικών τινων ρητών] (Σ. Εύστρατιάδης, 

Μιχαήλ τοΟ Γλυκδ. Εις τάς απορίας τής Θείας 

Γραφής κεφάλαια, Α', ρνζ ρπγ'(Βιβλιοθήκη Μα- 

ρασλή], ’Αθήνα 1906). .

Γλυκδς Μιχαήλ. Στίχοι γραμματικοΟ Μιχαήλ τοΟ 

Γλυκδ, ούς εγραφε *καθ’δν κατεσχέθη καιρήν έκ 

προσαγγελίας χαιρεκάκου τινής (Ε. Τσολάκης, 

Μιχαήλ Γλυκδ Στίχοι ούς έγραφε καθ’ον κατ

εσχέθη καιρήν (ΕΕΦΣΠΘ, παρ. 3], Θεσσαλονίκη 

1959).

Δεφαράνας Μάρκος. Λήγοι διδακτικοί τοϋ πατρής 

πρής τήν υίήν (S. Karaiskakis, Das Lehrgedicht 

von Markos Depharanas,,,Λαoγpαφία,, τ. 11, 1934/ 

37, σ. 1-66).
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Ανάκρουσης

(Εηρουχάκη)

Δνάταζνς κυ- 

πρία (Σάθα)=

Δνγενιίς

'Ανδρου

(Πασχαλη)=

Δνγενός ’Αθ. 

(Καλόν.)= 

Δνγενός Esc. 1

Δνγενός 

Esc. Η=

Δναχροόσης 'Ανθνμος. Δνηγησνς δνά στίχων τοΟ 

δεννοΟ πολέμου τοΟ έν τρ νησψ Kprixij γενομέ- 

νου,... συντεθενσα παρά ’Ανθίμου ί,ερομονάχου 

τοΰ δνά τοϋ θείου καν άγγελνκοΰ σχήματος ’Ακα

κίου μετονομασθέντος τοΟ Δνακροόση, τοΟ έκ τός 

νόσου Κεφαλληνίας δρμωμένου καν προτυπωθενσα 

ενς τους ,αχξζ'... ’Ενετίησν παρά. Βαλεντίνψ 

τψ Μορτάλη ,αχοθ'(Α. Ξηρουχάκης, Ό  χρητνκός 

πόλεμος <1645 - 1669> η σύλλογό των έλληννκων 

πονημάτων ’Ανθίμου Ανάκρουση, Μαρίνου Ζάνε, 

Τεργέστη 1908).

Κ. Ν. Σάθας, Δνάταξνς χυπρία (1260), MB τ.ΣΤ,' 

Βενετία-Παρίσν 1877, 501-513.

Δ.Πασχάλης, Ον δέκα λόγον τοΟ ΔνγενοΟς ’Ακρί

του (πεζό δνασχευό) "Λαογραφία" τ. 9, 1926,σ. 

305-440).

Π. Καλονάρος, Βασίλενος Δνγενόδ ’Ακρίτας. Τά 

έμμετρα κείμενα ’Αθηνών, Κρυπτοφέρρης καν ’Β- 

σκορνάλ, νέα πλόρηδ εκδοσνς μετ’ενσαγωγός, ύ- 

-ποσημενώσεων καί κρντνκοΟ υπομνήματος, Α'-Β', 

’Αθήνα (1941) [1942].

Δνγενόδ- D.C. Hesseling, Le roman de Digenis 

Akritas d ’apres le manuscrit de Madrid, "Λαο

γραφία" τ. 3, 1911, σ. 537-604.
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Δεγενής Gr. 

(Mavrog.)=

Δεγενός 0 

(Lambros)=

Δεγ$νής Tp. 

(SatHas - 

Legrand)-

Δεγενάς Esc. T 

Δεγενός Ζ 

(Trapp)=

·»

Δεδαχή

Σολ.

(Legrand)=

Δεήγησες

'Αλεξάνδρου

(Mitsakis)-

Δεγενής. J. Mavrogordato, Digenes Akrites edit

ed with an Introduction, Translation and Com

mentary, 'Οξφόρδη 1956.

Πετρέτσης 'Ιγνάτεος. Δεόγησες ώραεοτάτη τοΟ 

άνδρεεωμένου Δεγεν?\ (Sp. Lambros, Collection 

de romans grecs en langue vulgaire et en vers, 

Παρε'σε 1880, 111-237).

Βασελεεος Δεγενός 'Ακρατης (C. Sathas καέ E. 

Legrand, Les exploits de Digenis Akritas.Epo

pee byzantine du dixieme siecle, publiee pour 

la premiere fois d ’apres le manuscrit unique 

de Trebizonde [Collection de monuments pours 

servir a 1*etude de la langue neo-hellenique, 

6, nouvelle serie], Παρεσε-'Αθήνα 1875).

Erich Trapp, Digenes Akrites, Synoptische Aus- 

gabe der altesten Versionen [Wiener Byzanti- 

nistische Studien νΐΙΐ].Βεέννη 1971.

t
Δεδαχό Σολορώντος περέ τοΟ άύτοΟ υεοϋ Ρο&οάμ, 

Bibliotheque Nationale, manuscrit 2027 (Ε. Le

grand, BGV A \  Παρέσε 1880, 11-16).

Δειΐγησε*ς καέ ή γέννησες καέ η ζωό τοΟ . 'Αλε

ξάνδρου... (Κ. Mitsakis, Der byzantinische Α- 

lexanderroman nach dem Codex Vindob. theol. 

gr. 2**U (Miscellanea Byzantina Monacensia,7], 

Μόναχο 1967).



3b

Δεήγ. ’Αλεξάν 

δρου
(Μητσάκη)=

Δεήγ. 'Αλεξάν 

δρου (Holton) =

Δοτίγ.

’Απολλώνιου 

(Wagner)=

Δεήγ.

’Απολλωνέου 

(Janssen)=

Δεήγ.

Βελεσαρέου

(Follieri)=

Δετ^γησυς 'Αλεξάνδρου (Κ. Μητσάπηε, Δεηγησες 

περε τοΰ ’Αλεξάνδρου καέ των μεγάλων πολέμων. 

-'Ανέκδοτη πεζή δεασκευτί τοΰ βυζαντενοΰ μυθε- 

στορήματος τοΰ Μεγάλου 'Αλεξάνδρου άπά τόν κώ- 

δεκα 236 τής μονής Κουτλουμουσέου, "Byz-Neugr. 

JahrbQcher" τ. 20, 1968, σ. 228-302).

Δεήγησες τοΰ 'Αλεξάνδρου. The Tale of Alexan

d e r  The rhymed Version. Critical edition with 

an introduction and Commentary by David Hol

ton [Βυζαντενή καέ Νεοελληνεκη βεβλεοθηκη, 1] 

Θεσσαλονέκη 197*+.

Μεταγλώττεσμα άπύ λατενεκύν εες ρωμαεκάν. ·Δεή- 

γησες πολυπαθοΰς ’Απολλωνέου τοΰ Tupou(G.Wag

ner, Carmina graeca medii aevi, Λεψέα 187*+, 

2*+8-276).

'Απολλώνεος. A. Janssen, Narratio neograeca 

Apollonii Tyrii, Textus graecus prolegomenis 

commentariisque et translatione latina instru- 

ctus [Noviomagenses indagationes ad res anti - 

quas spectantes,2]"Αμστερνταμ-’Αμβέρσα 195*+.

Βελεσάρεος (E. Follieri, II poema bizantino 

di Belisario [Atti del Convegno Internazionale 

sul tema: La poesia epica e la sua formazione, 

583-651, Ρώμη 1970’ Accad. dei Lincei,Problem! 

attuali di scienza e di culture, Quaderno N. 

139]).

I

M
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Δυόγ.Βενετίας 

(Λάμπρου)=

Δυήγ.

Βενετίας 

(ΜποΟμπουλ.)=

Δυήγ.

παυδυόφραστος

(Tsiouni)=

«

Δούκας

(Grecu)s

"Εκθεσυς

Χρονυκή

(Lambros)=

'Ελλην'. νόμου 

(Σα'θα)=

* Ερμονυακός 

(Legrand)=

Σκ. Λάμπρος, Ή  δυήγησυς τής φουμυστής Βενε

τίας ("Νέος 'Ελλην.Μτ. 6,1909, σ.369-381).

Δυήγηση Βενετίας (Φ. Μπουμπουλίδης, Δυήγησυς 

τ?̂ ς φουμυστής Βενετίας, "'Αθην»" τ. 69, 1967, 

σ, 181-190).

V . Tsiouni, Παυδυόφραστος δυήγησυς των ζώων

τών τετραπόδων [Miscellanea Byzantina Mo- ·
*

nacensia 15], Μόναχο 1972.

Δούκας. V. Grecu, Ducas Istoria turco - bi- 

zantina C 13*+1—*1U62) edi^ie critica[Scriptores 

Byzantini, l], [Βουκουρέστι.] 1958.

"Εκθεσυς Χρονυκή. Sp. Lambros, Ecthesis Chro

nica and Chronicon Athenarum, edited with Cri

tical Notes and Indices [Byzantine Texts, e- 

dited by J.B. Bury],Λονδίνο 1902.

'Ελληνυκοί νόμου τής Κύπρου (Κ. Ν. Σάθας, MB
τ. ΣΤ', Βενετία-Παρίσυ 1877, 514-585).

*

'Ερμονυακός Κωνσταντίνος. 'Ιλυάδος ραψψδίαυ 

κδ'(Ε. Legrand, La guerre de Troie, poSme du 

XIV siScle en vers octosyllabes par Constan

tin Hermoniacos, publie d ’apres les manuscrits 

de Leyde et de Paris, BGV E', Παρίσυ 1890, 

1-443).
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’Ερωτόκρμτος

(Ξανθουδύδη)=

'Ερωτοπαύγνοα

(Hess.-

Pernot)=

’Ερωφυλη

(Εανθουδυδη)=

Εύγένα

(Vitti)=

Εύγενεμανοϋ,

Δράσιλλα

(Hercher)=

Κορνώρος Βυτσέντζος· Στ. Ξανθουδύδης, ’Ερωτδ- 

κρι,τος, εκδοσυς κρυτυκιί, γενομένη έπιί τ$ βώσευ 

των πρώτων πηγών μετ’εύσαγωγης»σημειώσεων καί 

γλωσσαρμου, ’Ηράκλειο 1915.

D. C. Hesseling καί Η. Peraot, ’Ερωτοπαίγνυα 

(Chansons d ’amour), publiees d ’apres un manu- 

scrit du XV siecle avec une traduction* une 

etude critique sur les 'Εκατόλογα (Chansons de 

cent mots)* des observations grammaticales et 

un index [B6V I'], Παρόσυ-’Αθηνα 1913.

Χορτότσης Γεώργυος. Στ. Ξανθουδέδης, ’Ερωφέλη, 

'τραγψδέα Γεωργέου Χορτάτζη (1600), έκδυδομένη 

έχ των άρυστων πηγών μετ’εύσαγωγ^ς καέ λεξυ- 

λογέου [Texte und Forschungen zur byzanti- 

nisch-neugriechischen Philologie, 9], ’Αθήνα 

1928.

Μοντσελέζε Θεόδωρος. Τραγωδόα ονομαζόμενη Εύ-

γέυα, νεωστα δοσμένη ευς φως δυα ωφέλειαν των

πάντων, πουηθεΕσα ύπό τοϋ κυρου Θεοδώρου Μον-

τσελέζε 1646 (Μ. Vitti, Teodoro Montselese,

Ευγένα [Istituto Universitario Orientale. Se- *
minario di greco moderno, 2], Νεάπολη 1965).

Εύγενευαυός Νυχητας. Τδν χατά Δρόσι,λλαν χαό Χα- 

ρυχλέα βυβλέα 6'(R. Hercher, ’Ερωτυχών λόγων 

συγγραψεΕς - Erotici scriptores graeciB', Λυ- 

ψέα 1859, 435-552).
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Ζήνων — 

(Σάθα)=

Θησηύς
(Βενετύας)=

θησηύς

(Schmitt)

θησηύς

(Follieri)=

θρήνος

Κων/πόλεως

(Michaiiidis)
»

θυσύα

(Μέγα2)=

’Ιακώβου, Λό

γου (Ζώρα)=

Ζήνων, τραγψδύα (K.JI. Σάθας, Κρητικήν θέατρου 

ή συλλογή ανεκδότων Mat αγνώστων δραμάτων,Βε- 

νετύα 1879, 1-102).

Θησέος χαύ γάμου τής Έμήλυας, Βενετύα 1529.

θησηύς. J. Schmitt, La Theseide de Boccace et 

la Theseide grecque [J. Psichari, Etudes de 

philplogie neo-grecque sur le dSveloppement 

historique du grec], [Bibliotheque del' Ecole 

des Hautes Etudes. Sciences philologiques et 

historiques, 92), Παρύσυ 1892, 279-345.

θησηύς. E. Follieri, II Teseida neogreco. Li- 

bro I [Testi e studi bizantino-neoellenici,Col 

lezione diretta da C. Giannelli eG. Zoras, l], 

Ρώμη - ’Αθήνα 1959.

D. Michaiiidis, Un lamento inedito sulla ca- 

duta di Constantinopoli,,,Byz.Zeitschrift,,T.65 

(1972) σ. 303-326.

Γ. Μέγας, Ή  Θυσύα τοΟ Αβραάμ, χρυτυχή Ιχδο- 

συς άναθεωρηθευσα, ’Αθήνα 1954.

’Ιάκωβος. Λόγου παραυνετυκού χαύ ψυχωφελευς 

(Γ. Ζώρας, α) ’Ιακώβου Λόγου παραυνετυκού καύ 

ψυχωφελευς κατά τόν άθηναϋχόν κώδυκα 535* β) 

Πλάτωνος, "Οσα δευ φοβευσθαυ* κατά τόν άθη

ναϋχόν κώδυκα 701 [ Σπουδαστήρυον Βυζαντ.καύ
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* Ιερόθεος 

'Αββάτυος. 

(Legrand)=

'Ιμπέρυος

(Κρυαρδ)=

'Ιστορία

αύτοχρατόρων

(Horavc8ik)=

* Ιστορία εβρ.

Μαρχάδας

(Legrand)=

Καλλίμαχος

(Κροαρδ)=

Νεοελλ .Φι,λολ. Πανεπιστημίου 'Αθηνών , 'Αθήνα 

1955).

'Αββάτυος 'Ιερόθεος. Δυήγησυς έμοΰ 'Ιεροθέου

'Αββατίου τοΟ έχ Κεφαλληνίας περί τοΟ μεγάλου

σευσμοΰ τοΰ έν τή Κεφαλληνία νήσψ γενομένου τψ
• ♦

,αχλζ', Σεπτεμβρίου λ', ημέρα παρασκευή, ωρα 

τοΟ δείπνου (Ε. Legrand, BGV Α', Παρίσι. 1880, 

331-338).

Δυήγησυς εξαίρετος, έρωτυκή χαί ξένη τοΟ 

Ιμπερίου θαυμαστοί) καί κόρης Μαργαρώνης (Ε. 

Κρυαρας, Βυζαντυνά ΐ,πποτυχά μυθιστορήματα [Βα

σική Βυβλυοθήκη, 2], ’Αθήνα 1955).

I

'Ιστορία αύτοκρατόρων. Historia imperatorum 

(Gy.Moravcsik, Sagen und Legenden iiber Kaiser 

Basileios I., DOP τ. 15, 1961, σ. 59-126).

'Ιστορία 'Εβραυοποόλας τής Μαρχάδας (Ε. Le

grand, Histoire de la juive Harcada,Recueil 

de poemes historiques en grec vulgaire rela - 

tifs a la Turquie et aux principautes danu- 

biennes,publies, traduits et annotes[Publica- 

tions de l ’Ecole des langues orientales vi- 

vantes, 5], Παρίσι. 1877, 129-189.

Τό κατά Καλλίμαχον καί Χρυσορρόην έρωτι,χόν δι,-
I

ήγημα (Ε. Κρμαρδς, Βυζαντινά ίπποτυχά μυθυ- 

στορήματα [Βασική Βιβλιοθήκη, 2], 'Αθήνα 1955).



Κανανός

(Migne)=

Κατάλ. οίχουμ

συνόδων

(Parassoglou)

Κατζοϋρμπος

(Πολίτη)=

Κατσαϊτης,'Ιφ 

( η: θυ. Λ 

"Κλαθμός") 

(Κροαρδ)=

Κευμ. άγ.
*

Δημητρόου > 

(Λαοι5ρδα) =

Κρασοπατέρας 

(Λάμπρου)=

Κανανός 'Ιωάννης. Δυόγησυς περί τοϋ έν Κωναταν- 

τυνουπόλεο γεγονότος πολέμου κατά τό ,s>X' 

Ιτος (Migne, P.G. 156, 61-82).

’Κατάλογος ούχουμενι,χών συνόδων χαυ αύτοχρατό- 

ρων (έχδοση προσεχός G. Parassoglou).

Χορτάτσης Γεώργυος. Λ. Πολέτης, Γεωργόου Χορ- 

τάτση, Κατζοϋρμπος, Κωμωδόα, χρυτυχό έχδοση, 

σημεοώσευς, γλωσσάρυο ['Εταορέα Κρητοχών ' Ι

στορικών Μελετών, Κρητυχόν Θέατρον,Ι], 'Ηρά

κλειο 1964. * .

Ε. Κρυαρδ, Κατσαιτης. 'Ιφιγένεια - Θυέστης - 

Κλαθμός Πελοποννόσου 'Ανέχδοτα έργα Γ Col

lection de l ’Institut Fran^ais d*Athenes,43]

Άθόνα 1950.

Μαρτόριον τοΟ άγιου ένδόζου μεγαλομάρτυρος Δη- 

μητρόου τοΟ Μυροβλύτου τ? χς' τοϋ 'Οχτωβρέου 

μηνός. Διόγησις χαι περί των θαυμάτων αύτοΟ 

(Β. Λαοόρδα, Μεταβυζαντινόν δημώδες κείμενον 

περί τοΟ άγιου Δημητρόου, "Γρηγόριος Παλαμδς1* 

τ. 43, 1960, σ. 378-398)

Επ. Λάμπρος, Φυσιολογικό διόγησις τοΟ ύπερτί-
%

μου χρασονατέροε Πέτρου τοΟ Ζυφομούστου,'Ήέοε 

Έλλην." Τ . ι,ΐ90ΐ+, σ. U33-W9).



Κυπρ. έρωτ.

τραγούδια

(Pitsillides)

Κυπρ.

χειρύγρ.=

Λέοντος, 

αινίγματα 

•(Legrand)=

Λίβιστρος Esc. 

(fi Sc. SCj) 

(Lamberts

Th. Siapkaras-Pitsillides, Le petrarquisme en 

Chypre, po§mes d ’amour en dialecte chypriote 

d ’apres un manuscrit du XVI siecle. Texte e- 

tabli et traduit avec.le concours deH. Pernot 

"[Collection de l'lnstitut Franqais d ’Ath§nes, 

74], Αθήνα 1952.

Xp. Παντελίδη» Κυπριακόν χειρόγραφον,"’Αθηνδ"1 

τ. 34(1922) 0 . 130-165.

Λέων 6 Σοφάς. Αίνιγμα λέξεων (Ε. Legrand, Les 

oracles de Leon le Sage. La bataille de Varne. 

La prise de Constantinople, poemes en grec 

vulgaire, publies pour la premiere fois d* 

apres les manuscrits de la Bibliotheque Natio- 

nale [Collection de monuments pour servir a 

l ’etude de la langue neo-hellenique, 5, nou- 

velle serie], ’Αθήνα- Παρίσι1875).

Στίχοι πολύ έρωτιχοί άφήγησις Λιβίστρου, πως 

6 φίλος 6 Κλειτοβός διηγείται τής Μυρτόνης (J. 

A. Lambert, nee van der Kolf, Le roman de Li- 

bistros et RhodamnS, publie d ’apres les manu

scrits de Leyde et de Madrid avec une intro

duction, des observations grammaticales et un 

glossaire [Verhandeliogen der Koninklijke A- 

kademie van Wetenschappen te Amsterdam, Afde- 

elihg Letterkunde. Nieuwe Reeks, Deel XXXV], 

"Αμστερνταμ 1935).
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Λίβυστρος Ν 

(Wagner)=

Λίβυστρος Ρ 

(Μαυροφρι5δη)=

Λίβυστρος V=

Λάγος ιορηγ.0 

(Larabros)=

Λάγος παρηγ.Ε 

(Λάμπρου)?

Μανασσή, Χρο

νογραφία (Βάν 

νης)=

Τά κατά Λίβυστρον καί Ροδάμνην (Στίχου πολί 

έρωτυκοί, άφήγησυς Λυβίστρου, πως ο ψυλος 6 

Κλευτοβάς δυηγευταυ τής Μυρτάνης) (W. Wagner, 

Trois poemes grecs du moyen age inedits, re- 

cueillis, Βερολίνο 1881, 242-349).

Τήν άφήγησυν άρζομαυ τής αγάπης Λυβίστρου (χοϋ 

νέου) χοϋ πολυπαθοΟς καί χάρης τής Ροδάμνης 

(Δ. I. Μαυροφράδης, 'Εκλογή μνημείων τής νεω- 

χέρας έλληνυκής γλώσσης Α', 'Αθήνα 1866, 324- 

428).

Ή  παραλλαγή χοϋ μυθιστορήματος "Λίβυστρος καί 

Ροδάμνη" άπά τάν ανέκδοτο κώδυκα Vaticanus 

graecus 2391.

Λάγος παρηγορητικάς περί Δυστυχίας καί Εύτυ- 

χίας (Sp. Lambros, Collection de romans grecs 

en langue vulgaire et en vers, publies pour la 

premiere fois d'apres les manuscrits de Leyde 

et d'Oxford, Παρίσυ 1880, 289-321).

Σπ. Λάμπρος, Λάγος παρηγορητυκάς περί Δυστυ

χίας καί Εύτυχίας κατά τάν κώδυκα τής Λευψίας 

(•'Νέος Έλλην.*" τ. 3, 1906, σ. 402-4326).

Μανασσής Κωνσταντίνος. Σϋνοψυς χρονυκή, άρχο- 

μένη άπά κοσμοπαυίας μέχρυτοϋ κυροϋ Νυκηφάρου 

•τοϋ Βοτανευάτου (Imm. Bekkerus, Constantini 

Manassis Breviarum historiae metricum, Βάννη
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Ματθαίος 

Μυρέων 

(Legrand)=

Μαχαυράς 

(Dawkins)=

Μάχη Βάρνης 

(Moravcsik) 

C (ή Κ)=

Μορεζίΐνος

(Καχουλυδη)=

Ματθαΰος Μυρέων. 'Ετέρα ιστορία των κατά ττίν 

Ούγγροβλαχυαν τελεσθέντων, άρξαμένη άπό Σερ- ; 

μπάνου Βοηβόνδα μέχρι, Γαβριήλ Βοηβόνδα, τοΟ έ- 

νεστώτος δουχός, ποοηθεΰσα παρά τοΟ έν άρχι,ε- 

ρεϋσυ πανεορωτάτου Μητροπολίτου Μυρέων χυροΰ 

Ματθαίου τοΟ έχ Πωγονοανης καί άφι,ερωθείσα τψ 

ένδοξοτάτψ άρχοντο χυρίψ ’Ιωάννη τψ Κατρυτζρ 

(Ε. Legrand, BGV Β'Παρίσι, 1881, 231-333).-

Μαχαυρδς Λεόντυος. ’Εξηγησυς ττίς γλυκείας χώ

ρας Κάπρου, ή ποία λέγεται. Κρόναχα, τουτέστον 

Χρονυκάν (R. Μ. Dawkins, Leontios Makhairas 

Recital concernirg the Sweet Land of Cyprus 

entitled <<Chronicle>> edited with a Transla

tion and Notes, A'-B', ’Οξφο'ρδη 1932).
φ>

Παρασπονδυλος Ζωτικός. Διόγησις γεγραμένη παρ’ 

όμοΟ φιλοσόφο.υ Παρασπόνδυλος Ζωτικός, δ γέγο- 

νε γ<ίρ έν τόπψ Βάρνας μηνός Νοεμβρίου ιγ'ήμέ- 

ρφ τετράδμ* ταϋτα γάρ γέγοναν έν τόπψ Βάρνας 

(G. Moravcsik, Gorog Koltemeny a Varmai Csa- 

tarol— 'Ελληνικόν ποίημα περί τ?ίς μάχης της 

Βάρνης [Ούγγροελληνικαό μελέται, 1], Βουδαπέ

στη 1935)· (C= ΙΤαρασπόνδμλος Ζωτικές. Κ = Γ. *Αρ- 

γυρόπουλος).

Μορεζίνος ’Ιωάννης, Κλίνη Σολομωντος (Ε. Κα

κουλ όδη, *0 ’Ιακίννης Μορεζίνος και τό έργο 

του, "Κρητ. Χρονικά” τ. 22, 1970,σ.7-78* 388-

1837).
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Λίγου παραχλητυχου εύς τα τίμυα χαί αγυα πάθη 

τοΟ Κυρίου ημών ’ΙησοΟ ΧρυστοΟ χαί θρήνος τής 
Μυστήρυο παθ&ν.γκεραγ£ας Θεοτίχου (Μ. I. Μανοίσαχας χαί Or.

(Μανοίσαχα- Parlangeli, "Αγνωστο χρητυχί "Μυστήρυο τδ>ν Πα- 

Parl.)=* το0 χρ^σχοΟ", πΚρητ. Χρον. " τ. 8, 1954, σ.

109-132).

Ντελλαπίρτας

(Μανοίσαχα)

Γ'

« Δ')=

Μ.Ι. Μανοίσαχα, Ντελλαπίρτας. Α' ’Ερωτήματα 

χαί άποχρυσευς ξίνου χαί άληθευας. Β' Λίγος 

περί άνταποδίσεως. Γ' Στίχου θρηνητυχοί ευς 

τίν έπυτάφυον θρήνον. Δ' Λίγου παραχλητυχοί 

πρίς τίν Χρυστίν χαί τήν Θεοτίχον. (εχδοση α

δημοσίευτη).

Λίγος τοΟ άμαρτωλοΟ Λεονάρδου Ντελλαπίρτα πε

ρί άνταποδίσεως χαί ύπομνηστυχίν τής έαυτοΟ 

Ντελλαπίρτα, ψυχής, (Μ.Ι. Μανοίσαχα, τί 1,4Υπομνηστυχίν" τοΟ 

Υπομνηστυχίν ^εον(£ρ$ου Ντελλαπίρτα χαί τί πεζί πρίτυπί του. 

(Μανούσαχα)= ·ι·Ε„ετ> ·Ετ> ρυζ> „ τ> 39-*»0, 1972- 1973,=

"Λευμών" σ. 67-72).

'Ομυλία νεχροΟ Μ.Ι. Μανοίσαχας, 'Η όμυλυα τοΟ νεχροΟ βασυλυα, 

βασ. (Μανοί- άνίχδοτο στυχοΰργημα τοΟ ΙΕ 'αυώνα (ΕΕΦΣΠΘ τ. 

σαχα)= 8, 1963, σ. 295-314).

’Ονευροχρυτ, 'Ονευροχρυτυχίν σύν θεψ άγυψ τοΟ αγίου προφή- 

Δανυήλ χου Δανυήλ χατά άλφάβητον (Fr. Drexl^Das Tra- 

(Drexl): urobuch des Propheten Daniel nach dero Codex



VaticanusPalatinus graecus 319,"Byz. Zeitschtift" 

τ. 26, 1926, σ. 290-31*+).

’Ορνεοσόφοο 

(Hercher)=

’Ορνεοσόφυον κελεύσεο γεγονός τοΟ αοιδίμου βα- 

σολέως κυρίου Μοχαήλ (R. Hercher, Claudii Ae- 

liani, Varia historia, Epistolae, Fragmenta . 

Accedunt rei accipitrariae scriptores. Deme- 

trii Pepagomeni Cynosophium, Georgii Pisidae 

Hexaemeron, Fragmentum herculanense,B ' Λεοψία 

1866, 574-584).

’Ορνεοσόφυο

άγρ.

(Hercher)=

’Ορνεοσόφυον άγροοχότερον (R. Hercher, Claudii 

Aeliani, Varia historia, Epistolae, Fragmenta. 

Accedunt rei accipitrariae scriptores, Deme- 

trii Pepagomeni Cynosophium, Georgii Pisidae 

Hexaemeron, Fragmentum herculanense^ B ' Λεοψία 

1866, 517-573).

Παλαμήδης Γεώργοος. Ιστορία περοέχουσα πάσας 

tcxs πράξεος χαί ανδραγαθίας χαί πολέμους τοΟ 

έχλαμκροτάτου Μοχαήλ βοηβόδα, αύθέντη Ούγγρο- 

Παλαμήδη, ■̂·0Γτ·gXotxuas, Τρανσυλβανίας, Μολδαβίας, εως τήν η

μέραν τής τελευτάς αύτοΟ, παρά Γεωργίου τοΟ 

Παλαμήδη, γραφθείσα καί ποοηθεϋσα τυγχάνοντος 

εν τή αύλή τοΟ έχλαμπροτάτου δουχός τής ’ Ο

στροβίας κυρίου χνέζη Βασολείου, εν έτεο 1607 

μηνί δεχεμβροψ εος τάς 15 έν τή ’Οστροβίςι (Ε. 

Legrand, BGV Β *, Παρίσο 1881, 183-230).

Μοχαήλ βοηβ. 

(Legrand)=
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Πανάρετος Μιχαήλ. Περέ τών Τραπεζοϋντος βασι

λέων, τών ρεγάλων Κομνηνών, δκως καέ κάτε καέ 

κάσον έκαστος έθασίλευσεν ('Οδ. Λαμψίδης, Μι

χαήλ τοΟ Παναρέτου Περί τών μεγάλων Κομνηνών, 

εισαγωγή, έκδοσις, σχάλια (Ποντιακαέ έρευνανf 

2], 'Αθήνα 1958).

Γεωργέου Χορτάτση, Πανώρια κριτική έκδοση μέ 

εισαγωγή, σχάλια καν λεζιλάγια Ε. Κριαρδ.[Βυ

ζαντινή καέ Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 2] Θεσσα

λονίκη 1975

Πα*α-Συναδινάς. Π.Πέννας, Τά Χροννκάν των Σερ

ρών τοΟ Πακα-Συναδινοϋ μετ'εισαγωγικής μελέ

της "Σερραΐκά Χρονικά" τ. 1, 1938, σ. 7-72).

Πένθος· θανάτου, ζωής μάταιον καί κράς Θεάν έ- 

κιστροφή (Γ. Ζώρας, Πένθος θανάτου, έκ τοϋ ά- 

Πένθος ,θαν. , νεκδάτου χειρογράφου III Β 27 τής Βιβλιοθήκης 

(Ζώρα)= Νεακάλεως, "'Εκιθ. έλληνοιτ. ινευμ. έ*ικ."ΙΙΙ,

*4, τεΟχ. 8, Αυγ. 19*40, 501-51*4 καί τεΟχ. 9, 

Σεκτ. 19*40, σ. 576-582).

Πένθος θανάτου, ζωής μάταιου καί κράς Θεάν έ- 

Πένθος θαν. κιστροφή (Β· Knos, Une edition jusqu'e present 

(Kn6s)= inconnue de "Πένθος θανάτου", "'Αθηνδ" τ. 6*4,

1960, σ. 186-193).

Πεντάτευχος Πεντάτευχος. D.C. Hesseling, Les cinq livres 

(Hesseling)= . de la Loi (le Pentateuque), traduction ennSo-
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Πανάρετος 

# (Λαμψίδη)=

Πανώρια

(KpiapS)s

Πακα-Συναδι- 

νάς (Πέννα)=

I
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gree, publiee en caracteres hebraiques a Con

stantinople en 1547, transcrite et accompagnee 

d ’une introduction, d ’un glossaire et d ’un 

facsimile, Λέυντεν-Λει,ψία 1897.

Περί γέροντος 

(Wagner)=

Περί γέροντος vd μήν κόρη κορίτσι. (6. Wagner, 

Carmina graeca medii aevi, Λειψία 1874, 106- 

111).

Περί ζενυτείας 

(Καλυτσ.)=

Συμφοριί θλυβερή περί x?is ώνευδι,σμένης ξενο- 

τείας (I. Καλυτσουνακυς, 'Η έξ άθηναϋκοϋ κώ- 

δι>κος παραλλαγή τοΟ "Περί ξενυτείας" ποιήμα

τος ["Πριίγμ. 'Ακαδ. ’Αθ." τ. Α', άρ. 6],’Αθή

να 1930).

Πμκατίρος

(Κρυαρδ)=

Πυκατίρος ’Ιωδννης. Ρίμα θρηνητική εί-s τόν πυ- 

κρήν καί ακόρεστου "Αδην, ποίημα κυρ ’Iiodvvou 

Πυκατίρου έκ πόλεως Ρηθιίμνης (Ε. Κρι,αρδς, 'Η 

ρίμα θρηυητυκή τοΟ ’ΐιοοίννου Πι,κατόρου, "Έπετ. 

Μεσαίων. ’Αρχ." τ. 2, 1940, σ. 20-69).

Ρ. Joannou, '0 πυστυκός βοσκός Der treue Scha

fer. Der Pastor Fido des G.B. Guarini von ei- 

Πυστυκός nem anonymus im 17. Jahrhundert in kretische

βοσκός Mundart ubersetzt [Deutsche Akademie der Wis-

(Joannou)= senschaften zu Berlin. Institut fiir grie- 

chisch-romische Altertumskunde. Berliner By- 

zantinische Arbeiten, 27], Βερολίνο 1962.

i 1
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[Τρωοχά]. *0 πόλεμος τϊΐς Τρωάδος (Δ.Ι. Μαυρο- 

Πόλ. Τρωάδος #Εχλογό μνημείων τ^ς νεωτέρας έλληνυ- 

(Μβυροφρύ6η)= ^  γλώσσηδ, Α', Άθιΐνβ 1866, 183-211).

Πουλολόγος

(Ζώρα)=

Γ. Ζώρας, *0 Πουλλολόγος (χατά νόαν παραλλα-
ι

γόν) [Σπουδαστόρυον βυζαντ. χαυ νεοελλ.φυλολ. 

Πανεπυστημόου ’Αθηνών], ’Αθόνα ίθδβ.

Γ. Ζώρας, ’0 Πουλλολόγος=Λόγος τοΟ ’Ιχνηλάτου 

Πουλολόγος ’Αθ.κερό των πουλλόων (χατά τόν άθηναυχόν χώδυχα 

(Ζώρα)= 701) "’Επετ. Έτ. Βυζ. Σκ." τ. 30, 1960/61, σ.

150-167).

Πουλολόγος 

(Krawzynski)=

S. Krawczynski, *0 Πουλολόγος, Kritische Tex- 

tausgabe mit Ubersetzung, sowie sprachlichen ' 

Erlauterungen [Deutsche Akademie, griechisch- 

romische Alter tuinskunde. Berliner Byzantimi- 

stische Arbeiten, 22], Βερολόνο 1960).

Προδρομυχά. I. ΤοΟ Προδρόμου χυροΟ Θεοδώρου
i

πρός τόν βασυλόα τόν Μαύρουωάννην* II. ΤοΟαύ-
S C (

τοϋ εύς τόν Σεβαστοχράτορα* III. Στόχου τοΟ 

γραμματυχοΟ χυροΟ Θεοδώρου τοϋ Πτωχοπροδρόμου*
Προδρομυχά

IV. ΤοΟ αυτοΟ πρός τόν βασυλόα (D.C.Hesseling 
(Hess. Pernot)-Ka(# pernot, Poemes prodromic^es· *'en grec

vulgaire [Verhandelingen der Koninkijke Aka- 

demie van Wetenshappen te Amsterdam Afdeeling 

Lerrerkunde. Nieuwe Reeks Deel XI, 4], "Αμ

στερνταμ 1910).
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Προδρόμου, 

Στίχου δεητ. 

(Maiuri)=

Πρόλ. εύς Inat 

νον Κεφαλλην. 

(Ευαγγελάτου)

Πτωχολέων

(Schick)=

Πτωχολέων

(Ζώρα)=

Πτωχολέων Ν. 

(Ζώρα)=

Πρόδρομος Θεόδωρος. Τοϋ φυλοσόφου τοϋ Προδρό

μου Στέχου δεητόρυου (A. Maiuri, Una nuova 

poesia di Teodoro Prodromo in greco volgare 

"Byz. Zeitschrift" τ. 23, 1 9 m - 19 <1920>, o. 

395-407).

Πρόλογος καμωμένος εΰς επαονον τέδ περέφπμου 

νέσου Κεφαλληνίας, πατρέδας μας χαC των αρε

τών αύτέδ καύ τί)ς των 'Ενετών 'Αρυστοχρατέας 

(Σπ.Α. Εύαγγελάτος, 'Ιστορέα τοϋ θεάτρου έν 

Κεφαλληνέφ, 1600-1900 [βοβλυοθέχη Σοφέας Ν. 

Σαρυπόλου 5] ’Αθένα 1970, σ. 30-33).

(Πτωχολέων). α) Περέ τοϋ γέροντος τοϋ φρονί

μου μουτζοκουρεμένου’ β) Βέος χαέ πολυτεέα τι- 

νός δοχυμωτάτου χαέ σοφωτάτου γέροντος’ γ) *0 

σοφός πρεσβΰτης (J. Schick, Hamlet inSageund 

Dichtung, Kunst und Musik, Corp. Haml. I 5,2, 

Λευψέα 1938, 243-253, 264-289, 294-301).

Ρι,μάδα έΰς χάπουον γέροντα (Γ. Ζώρας,’Ιστορέα 

τοϋ Πτωχολέοντος, εξ ΰδι,οχτέτου ανεκδότου πα

ραλλαγές, "Κρητ. Χρονυχά" τ. 7, 1953, σ. 267- 

295).

Γ. Ζώρας, 'ίστορέα τοϋΠρωχολέοντος (κατάανέκ

δοτον παραλλαγήν τοϋ Νεαπολυτεχοϋ χώδυχος 

III. Α.α. 9) "Έπετ. Έτ. Βυς. Σπ." τ. 28, 1958, 

σ. 414-443).

H
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Πωρυκολίγος 

(Wagner)=

Πωριχολάγος

(Ζώρα)=

Ρυμάδα Βελοσα

ρ έου (Wagner) =

Ροδολονος 

(εχδ. Βε

νετίας) =

Ροδολονος

(Μανουσαχα)=

Ροδολένος

(Ηανο\5σακα)=

Δοήγησος τοΟ Πωροχολάγου (6. Wagner» graeca 

medii aevi» Λεοψο'α 1874, 199-202).

Πωροχολάγος. α) Παραλλαγή έχ τοϋ άθηναοχοϋ χώ- 

δοχος άροθ. 3113 (φ. 85 v+r)* 3) Παραλλαγή έξ 

χεορογράφου: Περο τοϋ χι$ρ Κυδωνιού τοϋ υψηλό

τατου βασολέως πάντων τ£δν δπώρων* γ) Παραλλαγή 

χατά τό χεορέγραφον 'Αποστόλου. Λογοπαέγνοον 

Αοσώπου (Γ. Ζώρας» *0 Πωροχολάγος, χατ’ άγνώ- 

στους παραλλαγάς [Σπουδαστήροον βυζαντ. χα·' 

νεοελλ. φολολ. Πανεποστημοου ’Αθηνών]» ’Αθήνα 

1958).

Ρομάδα περο Βελοσαρο'ου (G. Wagner» Carmlna 

graeca medii aevi» Λεοψέα 1874, 348-378).

Τρώολος ’Ιωάννης-’Aνδρέας. Βασολεϋς δ Ρωδολέ- 

νος. Τραγωδοα συνθεμένη παρά ’Ιωάννου 'Ανδρέα 

τοϋ Τρωέλου. 'Ενετοησαν παρά 'Ιωάννη ’Αντωνέψ 

τψ 'ίουλοανψ ,αχμζ'.

Τρώολος ’Ιωάννης-’Ανδρέας. Μ.Ι.Μανοϋσαχας,'I- 

ωάννου ’Ανδρέα Τρωολου Βασολεύς ό Ροδολένος 

(1647). ’Αποσπάσματα "’Ελλην. Δημοουργοα" τ. 

12, τεϋχ. 131, 15 Ίουλ. 1953, σ. 67-70).

r

Τρώολος ’Ιωάννης-’Ανδρέας. Μ.Ι. Μανοϋσαχας, 

Βασολεϋς δ Ροδολονος, τραγωδοα ’Ιωάννη -.'Αν- 

δρέα Τρωολου (1647). Πράζεος Γ '- Δ'. Πρώτη πα

ρουσίαση (μέ εόσαγωγοχέ σηρεέωμα) (Θέατρο Α',

- 5 1 -
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Σαχλυχης A' 

(Wagner)=

Σαχλυχης B' 

(Wagner)=

Σαχλυχης 

(Papadim.)=

Σαχλυχης

(Vitti)=

Σκλάβος 

(Μπουμπουλ.)

τεΌχ. Ίοόλ.-Αΰγ. 1962, 8-23).

Σαχλόχης Στέφανος. Γραφαυ χαυ στυ'χου χαό έρμη- 

νεϋαυ χυροΟ Στεφάνου τοϋ Σαχλόχη (G. Wagner, 

Carmina graeca medii aevi, Λευψυ'α 1874, 62-78).

Σαχλέχης Στέφανος. Γραφαυ χαυ στόχου χαυ έρμη- 

νεΰαυ, Ιτυ χαό άφηγόσευς χυροΟ Στεφάνου τοϋ 

Σαχλόχη (G. Wagner, Carmina graeca medii aevi, 

Λευψόα 1874, 79-105).

Σαχλόχης Στέφανος. ’Αφόγησυς παράξενος τοϋ τα- 

πευνοϋ Σαχλόχη (S.D. Papadimirtiu, ’Αφόγησυς 

παράξενος, Όδησσο'ς 1896).

Σαχλόχης Στέφανος. II poema parenetico di Sa- 

chlikis (M. Vitti, II poema parenetico di Sa- 

chlikis mella tradizione inedita del cod. Na- 

poletano "Κρητ. Χρονυχά" τ. 14, 1960, σ. 173- 

200).

Σκλάβος Μανόλης. 'Η συμφορά τί|ς Κρότης, ή γέ- 

γονεν έχ τοϋ μεγάλου σευσμοΟ (Φ.Μπουμπουλυδης, 

’Η συμφορά τ!}ς Κρότης τοϋ Μανόλη Σκλάβου, χρη- 

= τυχόν στυχοόργημα τοϋ 16ου αΰΰνος [Σπουδαστό- 

ρυον βυζαντ. χαυ νεοελλ. φυλολ. Πανεπυστημόου 

’Αθηνών], Άθόνα 1955).
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Σκλέντζας

(Κακουλίδη)=

Σκλέντζας ’Ανδρέας. Ε. Κακουλίδη, Ποιήματα τοϋ 

'Ανδρέα Σκλέντζα "'Ελληνικά" τ. 20, 1967, σ. 

107-145).

Ρέμα περί τοΟ θανάτου (Ε, Κακουλίδη, Ποιήματα 
ίπλέντςα, Ρυ'ματο0 ·Αν6ρέα ζχλέντζα, "Έλληνι,χά" τ. 20, 1967, 
(κ«*ουλαη)= σ> 107.W 5 ) .

Μιχαήλ

Σουμμάκης

(Βενέτέας)=

Σουμμάκης Μιχαήλ. Παοτώρ φέδος, ήγουν Πουμών 

πιστάς, μεταγλωττισμένος άπά τά ιδίωμα τά ιτα

λικήν παρ’έμοϋ Μιχαήλ Σουμμοίκη έκ πάλεως Ζα

κύνθου, Βενετία ,αχνη·'.

Σουμ[μ]άκης "Αντζολος. Διήγησις τοΟ ρεμπελιοϋ 

Σουμμάκη, Ρε- τΰν ποπολάρων, ήγουν τοϋ νησέου τής Ζακύνθου, 

μπελιά (Σάθα)= οπού Ιγινεν εις τούς 1628 (Κ.Ν. Σάθας, 'Ελλη

νικά ανέκδοτα Α', ’Αθήνα 1867, 154-193).

Σοφιανός Νικάλαος [^συνεργασία του μέ έλληνι- 

Σοφιανοϋ, κω- κά κομμάτια στήν κωμωδία "I tre tiranni" τοϋ 

μωδ ί α 'Ricchi A. Ricchi] (Μ. Vitti, Nicola Sofianos e la com- 

(Vitti)= media dei Tre tiranni di A. Ricchi, Νεάπολη

1966, σ. 51-62).

Σπανέας A 

(Hanna)= 

Σπανέας B 

(Hanna)=

Σπανέας. α) Στίχοι, γραφή καί διδαχή <καί> πα- 

ραινέσεως λάγοι έξ ’Αλεξίου Κομνηνοϋ τοϋ μα- 

καριωτάτου πράς τάν τοΟ πρίγκιπος υίάν Καέσα- 

ρος Βρυεννίου* 8) Γραφαί καί στίχοι διδαχής, 

παραινέσεως λύγοι έξ ’Αλεξίου ΚομνηνοΟ τοΟ μα- 

καριωτάτου πρύς τύν τοϋ πρίγκιπος υίάν μητρά-

J
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Σπανέας V 

(Hanna)=

Σitανέας V sup 

pi. (Hanna) = 

Σπανέας Ο 

(Hanna)=

Σπανέας

(Ζώρα)=

Σπανές

(Eideneier)=

θεν του εχγένου (F. Hanna, Das byzantinische 

Lehrgedicht Spaneas nach dem Cod.Vindob. The- 

ol. gr. 2i*i* und dem Codex Marcianus XI 24,Dup- 

au 1911).

Σπανέας. F. Hanna, Das byzantinische Lehrge

dicht Spaneas nach dem Cod. Vindob. Theol.193 

[Jahresbericht iiber das K.K. Akademische Cym- 

nasium in Wien fur das Schujahr 1895/96J, Bl- 

έννη 1896.

Σπανέας. a) Cod. Vind. Στόχου παραυνετυχοό τοΰ 

γέρου τοΰ Σπανυα* β) Cod. Ox. Τοΰ σοφωτάτου 

'κυροΰ άρχοντος τοΰ Σπανοΰ λέγος φρονυμώτατος 

χαυ παραγγελόαυς πρές τ<5ν αΰτοϋ υυέν (F. Han

na, Spaneas «nach dem Cod. Vind. Suppl. gr. 77 

und Oxon. miscell. 284 [Jahresbericht iiber das 

K.K. Akademische Gymnasium in Wien fur das 

Schujahr 1897/98], Βυέννη 1898).

Σπανέας (Γ. Ζώρας, 'Αγνωστος ηπευρωτυχή πα

ραλλαγή τοΰ Σπανέα χατα τέν Βατυχανόν έλληνυ- 

χο'ν χώδυχα 1831, "Riv. St. Biz. NeDell." τ. 1 

<11>, 1964, 6. 47-77).

Άχολουθόα τοΰ άνοσυου τραγογένη Σπανοΰ, τοΰ 

ούρυου χαό έξουρόου, μηνυ αύτψ πέρυσυ, έν έτευ 

έφέτο (εχδοση Η. Eideneier, αδημοσίευτη).

* ]



Στάθης — 

(Σάθα)=

Σταυρινοϋ,.Μυ 

χαήλ 3οο3·

(Legrand)=

Σταφίδ&ς 

(Legrand)=

Συναξάρυο 

γυν.. (Kr.)=

Σφραντζή, 

Xpovuxd μι,κρά 

(Grecu)=

Στάθης (Κ.Ν. Σάθας, Κρητυκάν θέατρον fi συλλο

γή ανεκδότων καύ Αγνώστων δραμάτων, Βενετία 

1879, 103-176).

Σταυρυνός Βεστι,άρης. Δοήγησες ώραυοτάτη τοΟ 

Μοχαήλ Βοΐ&άνδα πως άφέντευσεν εύς τήν Βλαχύαν 

καC πως έκοψε τούς Τούρκους δπου εύρέθησαν' έ- 
κευ χαύ πώς έκαμε πολλαυς άνδραγαθύαυς καύ ύ

στερα έθανατώθη δυά φθόνον χωρύς πόλεμον (Ε. 

Legrand, Les exploits de Michel le Brave,voi

vode de Valachie* par Stavrinos le vestiar. 

Recueil de poemes historiques en grec vulgai- 

re, Παρύσυ 1877, 16-127).

Σταφίδβς 'Ιωάννης. 'Ιατροσόφυον (Ε. Legrand 

BGV Β Ίίαρύσυ 1881, 1-17).

Συναξάρυον των εύγενυκών γυναοχών χαύ τυμυω- 

τάτων άρχοντυσσών (Κ. Krumbacher, Ein vulgSr- 

griechischer Wieberspiegel [Sitzungsber. d. 

philos.-philol. und d. histor. Klasse d. Akad. 

d. Wissensch. zu Miinchen 3, 335-*432), Μόναχο 

1905).

Σφραντζής Γεώργιος. [Χρονυχόν μυχρόν). Ούχτρός 

Γεώργυος Σφραντζής 6 καύ πρωτοθεστυαρύτης, 

Γρηγόρυος τάχα μοναχός, ταΟτα έγράψαμεν από 

των καθ'εαυτόν χαύ τυνων μερυχών γεγονότων έν 

τψ τής άθλύας ζωής αύτοΟ χρόνψ (V. Grecu,Geo- 

rgios Sphrantzes, Memorii 1401-1*477 (Scripto-
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Τζάνε, Φόλλα 

ψυχής (Βενε

τίας)::

Τζάνε, Κρητ.

πόλεμος

(Εηρουχάκης)=

Τζάνε ΚορωναΕ 

os (Σάθα)=

Τρύβωλη, Τα- 

γυαπι,έρας 

(Irmscher) 

Τριβώλη, Ρ έ . 

(Irmscher) =

Φαλιέρου,

Θρήνος

(Μυστακόδου)=

res Byzantini, 5], Βουκουρέστι, 1966).

Μαρένου τζοίνε Μπουνυαλή, κατάνυξης ώφέλυμος 

δυά κάθε χρ«ιτι,α\>ό\> ένετέησυν ,αχπδ'

Μπουνυαλής Ζάνες Μαρένος. Δι,ήγησυς δυά στόχων 

τοΟ δευνοϋ πολέμου τοΟ έν τή νήσψ Κρήτης γενο- 

μένου,... συνθεμένη έν σύντομός παρά Μαρόνου 

Ζάνε τοΟ λεγομένου Μπουνυαλή του Ρεθυμναόου, 

έκ Κρήτης (Α. Ηηρουχάκης, '0 κρητυκός πόλεμος, 

1645-1669, η συλλογή των έλληνυκων πουημάτων 

’Ανθόμου Δοαχροόση, Μαρόνου Ζάνε, Τεργέστη 

1908).

Κορωναίος Τζάνες. ’Ανδραγαθήματα τοϋ Μερκου- 

ρέου Μπουα. Κ.Ν. Σάθας, ’Ελληνυκά ανέκδοτα Α',

’Αθήνα 1867, 1-153).
✓

Τρυβώλης ’Ιάκωβος, α) 'ίστορόα τοΟ Ταγυαπυέ- 

ρα’ β) ’ίστορόα τοΟ ρε τής Σκότζυας μέ τήν ρή- 

γυσσα τής ’Εγγλυτέρας (J. Irmscher, ’Ιάκωβος 

Τρυβώλης, Πουήματα [Deutsche AkademiederWis- 

senschaften zu Berlin. Institut fiir grie- 

chisch-romische Altertumskunde, 1], Βερολόνο 

1956).

B.A. Μυστακέδου, Γλωσσοχόν μνημεϋον τοΟ ΙΣΤ* 

αΰωνος έκδεδομένον-άνέκδοτον. "Νέος Ποομήν" 

έτος Δ'τεΟχος 10-11, 1922, σ. 569-593.

J
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Φαλυέρρυ, Io t a .Ft · v . Gemert, Marinos Falieros en zijn

- 57 -

άνευρο 

(v. Gemert)=
beide liefdesdromen. "Αμστερνταμ 1973·

Φαλυέρου, Λό

γου (Ζώρα)=

Φαλυέρος Μαρίνος, α) ‘Ερωτυχάν ένέπυον* β) Λό

γου δυδαχτυχοέ* γ) Ρέμα παρηγορητυχή (Γ. Ζώ- 

ρας, *0 πουητής Μαρένος Φαλυέρος, "Κρητ. Χρο- 

vtx<i,,2>T.19^8, 7-**6, σ. 213-23**, **16-**35).

W.F. Bakker-A.F. van Gemert» The Ρέμα παρη- 

Φαλυέρου, Ρέμα γορητυχή of Marinos Phalieros A critical edi-

(Bakker- ν. 

Gemert)=

tion with introduction, notes and index ver- 

borum [Studia Byzantina et Neohellenica Neer-

• landica] Λέυντεν 1972.

Φλώρυος

(Κρυαρδ)=

Δυήγησυς έξαέρετος έρωτυχή χαέ ξένη Φλωρέου 

τοϋ κανευτυχοϋς χαέ κόρης Πλάτζυα Φλώρης (Ε. 

Κρυαρδς, Βυζαντινοί ί,πποτυκά μυθυστορήματα [Βα- 

συχή Βυβλυοθήχη, 2], ‘Αθήνα 1955)·

Φορτουνάτος
*

(Ξανθουδέδη)=

Φώσχολος Μάρκος ‘Αντώνυος. Στ. Εανθουδέδης, 

Μάρκου ‘Αντωνέου Φωσχόλου (1969) Φορτουνδτος, 

*Αθήνα 1922.

Φυλλάδα Με- .

’Αλεξάνδρου τοΟ Μαχεδόνος 6έος, πόλεμου χαέ 

θάνατος (Α.Α. Πάλλης, Ή  φυλλάδα τοϋ Μεγ* *Α- 

λέξαντρου ή υστορέα τοϋ Μεγάλου ‘Αλεξάνδρου
γαλέξαντρου

(Παλλη)-
τοϋ Μαχεδόνος Βέος, πόλεμος χαέ θάνατος αύτοϋ. 

Νέα εικονογραφημένη έκδοση μέ ΰστορυκή εισα

γωγή ‘Αθήνα 1935.
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Φυλλάδα γαδά- 

ρου(&λεξύου)=

Φυσεολογοε

(Legrand)=

Γ. Χοϋμνοε 

(Μέγα)=

Χρησμού 

(Trapp)=

Χρον. Μορέωε 

(Schmitt)=

Γαδοίρου, λύκου καύ άλουποΟε δεήγησεε ύραύα(Λ. 

’Αλεξύου, 'Η φυλλώδα τον) γαδώρου, ητοε γαδά- 

ρου, λύκου καύ άλεποΟε δεήγησεε ώραεα, "Κρητ. 

Χρονεκά" τ. 9, 1955, σ. 81-118).

’Εκ τοΟ Φυσεολόγου περύ φύσεωε καύ εύδουε ζώων 

καύ ερπετών καύ ή αναγωγή των ανθρώπων, ως ε- 

χεε (A.Ch.Gidel, Etude sur un poeme grec ine

dit intitule *0 Φυσεολύγοε, suivie du texte 

grec edite par E. Legrand, AAEEG τ. 7, 1873, 

σ. 188-296).

Γ.Α. Μύγα, Γεωργύου Χούμνου, ’Η Κοσμογέννησεε 

'’Ανέκδοτον στεχούργημα τον) ΙΕ'αέώνοε [’Ακαδη- 

μύα ’Αθηνών. Κέντρον έρεύνηε τού ΜεσαεωνεκοΟ, 

καύ Νέου ’Ελληνεκοϋ].’Αθήνα 1975.

Χρησμού. Ε. Trapp, Vulgarorakel aus Wiener 

Handschriften (’Ακροθύνεα sodalium Seminarii 

Byzantini Vindobonensis Herberto Hunger obla- 

ta [Institut fur Byzantinistik der Universitat 

Wien], Βεέννη 1964, 83-120).

J. Schmitt, The Chronicle of Morea. Τύ Χρονε- 

κο'ν τοϋ Μορέωε, edited in two Parallel Texts 

from the Mss of Copenhagen and Paris, with In

troduction, Critical Notes and Indices,Λονδύ- 

vo 1904.

t



•  4

Xpov. Mopέως 

(Καλόν.)=

Χρον. σουλτά

νων (Ζώρα)=

Χρονικά Σουλ-
9

τάνων (Ζώρα)=

Χρον. Τάχχων 

(Schiro)=

Ψευδο-Σφραν- 

τζής (Grecu)=

Π.Π. Καλονάρος, Τά Χρονιχάν τοΟ Μορέως. Τά έλ- 

ληνιχάν κείμενον κατά τάν κώδικα τής Κοπεγχά

γης μετά συμπληρώσεων καί παραλλαγών έχ τοϋ 

Παρισινοϋ. Εισαγωγή, υποσημειώσεις καί έπε- 

ξεργασία, 'Αθήνα 1940.

Γ.Ζώρας, Χρονιχάν περί των Τοάρχων σουλτάνων 

(κατά τάν ΒαρΒερινάν ελληνικήν κώδικα 111) 

[Σπουδαστήριον Βυζαντ. καί νεοελλ. φιλολ. Πα

νεπιστημίου ’Αθηνών], ’Αθήνα 1958.

Χρονικά σουλτάνων (Γ. Ζώρα, Χρονικάν περί τών 

Τοάρχων σουλτάνων [προσθήχαι καί παρατηρήσεις] 

ΕΕΦΣΠΑ τ. 16, 1965/66, σ. 604-606).

Τά Χρονικά των Τάχχων. (Cronaca dei Tocco di 

Celalonia di anonitno A cura di G. Schiro [Cor

pus Fontium Historiae byzantinae, x] Ρώμη 

1975).

Χρονιχάν τοΟ Γεωργίου Φραντζή, τοΟ χρηματί- 

σαντος πρωτοΒεστιαρίου καί μετέπειτα μεγάλου 

λογοθέτου, διά δέ τοΟ θείου καί άγγελιχοΟ σχή

ματος μετονομασθέντος Γρηγορίου μοναχοΟ (V. 

Grecu, Georgios Sphranrzes, Menorii, in anexa 

Pseudo Phrantzes Macarie Melissenos, Cronica 

1258-1481 (Scriltores byzantini, 5], Βουκου

ρέστι 1966, σ. 149 χέζ.).
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H. Pernot, Chansons populaires grecques 

des XVe et XVI® siecles, publiees et 

traduites [Collection de l’Institut Neo- 

hellenique], Παρίσι, 1931.

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ

AAEEG = Annuaire de 1 ’Association pour 1*encouragement des 

Studes grecques en France.

Ann. de l ’Inst. Phil. Hist. Orient. Slaves= Annuaire de 1* 

Institut de philologie et d ’histoire orientales et slaves.

Βυζ. Χρονι,χά = Βυζαντι,νά Χρονυχά Πετρουπόλεως ( Vizantii- 

skij Vremennik)

ΔΙΕΕΕ = Δελτίον τής 'Ιστορικής χαί ’Εθνολογι,χής 'Εταυρίας 

. τής ’Ελλάδος.

DOP = Dumbarton Oaks Papers.

’Επετ. 'Ετ. Βυζ. Σπ.=’Επετηρίς 'Εταιρείας Βυζαντυνων Σπου-

6Qv.

’Επετ. Μεσαυων. *Αρχ.= ’Επετηρίς ΜεσαυωνυχοΟ ’Αρχείου.

ΕΕΦΣΠΑ = ’Επυστημονυχη Επετηρίς της Φολοσοφι.χής Σχολής τοΟ 

Πανεπιστημίου ’Αθηνών. °

ΕΕΦΣΠΘ = ’Επιστημονιχή ’Επετηρίς τής Φιλοσοφικής Σχολής τοϋ. 

Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.

Jahrb. Oesterr. Byz. = Jahrbuch der Oesterreichischen By- 

zantinistik.

N. Έλλην. = Νέος Έλληνομνήμων.

Chansons 

populaires 

(Pernot) =

V



«

Πραγμ. *Αχαδ· ’Αθ· = ΠραγματεΣαι ’Ακαδημίας ’Αθηνΰν. ·
Φ

REG = Revue dee etudes grecques.

Riv. St· Biz. Neoell.= Rivista di studi bizantini e neoel- 

• lenici.

* «
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ΔΙΑΦΟΡΕΣ ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ

άναχ(ούνωση)

άρ(ιθμάς)

BtBXuoxp(taua)

γρ(άφε)

γρ(αμμτί)

£χδ(οσπ)

ίδ(ιαέτερο) ·

χεφ(άλαυο)

xptT(cxd) ύκ(άμνπμα)

λ(έξη)

λ(Πμμα)

tap(άγραφος)

κολλ(αχοΌ)

*ροφ(ορι»χή) άναχ(οίνωση)

ρ(ϊϊμα)

σ(ελίδα)

σημ(είωση)

στ(ίχος)

ατ(ιίλπ)
τίύιος)

χίευράγρα)φ(ο)
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Esc

Η =

K  =

Μ

Κτ S

Κυρtax.

Μ

Ρ =

SIGLA -

Escorialensis graecus Ψ - IV - 22.

D.C. Hesseling, Le Roman de Digenis Akritas 

d ’apres le manuscrit de Madrid,"Λαογραφta" t . 3 

(1911) a. 5S5-60H.

Π.Π. Καλονάρου, Βασίλειος Δυγενήδ ’Αχρότας.τ.Β' 

’Αθήνα [19H1] σ. 129-200.

Καραγιάννη ($λ. Μέρος A ’2 ’’Στόχου πο\ί έχδίδω”).

Κ. Krumbacher, Eine Neue Handschrift des Dige

nis Akritas, Sitzungsber. der philos. -philol. 

u. der histor. Kl. der kgl* Bayer.Akademie der 

Wissenschaften, Μόναχο, 190*t, τεΟχ.ΙΙ, σ.309 - 

355.

Στ. Π. Κυρυαχόδου, *0 Δυγενής Άχρότας.’Αχρυ - 

τυχά έπη - ’Αχρυτυχό τραγούδια - ‘Αχριτιχη ζωη. 

‘Αθήνα, [1926], σ. 21-32.

G. Morgan, Cretan Poetry: Sources and Inspi

ration. Κεφ. 2: Digenis in Crete,"Κρητ. Χρονι-

χά ” τ. m(1960) σ. 62. ‘
\

L. Politis, Digenis Akritas. A propos de la 

nouvelle edition de 1* epopee byzantine , 

Scriptorium” τ. 27 (1973) σ. 327-351.



παράρτημα. ( Τά γράμμα αύτό σημειώνεται δίπλα 

σέ ενα στίχο, δταν στά παράρτημα ύπάρχη κάποια 

άπάκλιση άπά τήν έκδοση κού άκολουθοΟμε γιά το 

στίχο αύτάν. Τά siglum τής έκδοσην σημειώνεται 

στά παράρτημα δίπλα στάν άριθμο τοΟ στίχου).

Γ· Α. Παπαδημητρίου, 'Αδημοσίευτη εργασία γιά 

τά "Διγενή** του 'Εσκοριάλ.

Ε. Trapp, Oigenes Akrites, Synoptische Ausgabe 

d‘er altesten Versionen, Βιέννη, 1971.

Στ. Ξανθουδίδου, Διγενήδ 'Ακρίτας. Κατά τά 

χειρόγραφον 'Εσκωριάλ, Π Χριστ. Κρήτη1* · τ. 1 

(1912) σ. 523-572.
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Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η

'Απά τά 1868,όταν ό Σάββας'ΐωαννίδης ανακάλυψε τή δυασχευή 

τοΟ "Δυγενή ' Ακρίτα"* στά χευράγραφο της Τραπεζοάντας,μάχρυ 

σήμερα σημειώθηκε βάβαυα σημαντυκή πράοδος στήν ερευνά γά

ρο άπά τά πρώτο γραπτά φυλολογυκά μνημευο τής νεοελληνυχής 

γλώσσας. Γυά τά γενυκά προβλήματα: πουά πρέπευ νά ήταν A 

άρχυκή μορφή τοΟ "Δυγενή", πουά ή σχάση του με τά τραγοά- 

δυα τοϋ άκρυτυκοϋ κύκλου, ποτέ γράφτηκε καί σε πουά λογο

τεχνικά είδος (έπος ή μυθυστάρημα)άνήχευ έχουν προταθή λά- 

σ%υς λίγο-πολά υκανοπουητυκάς. Σύμφωνα με τά πορίσματα τής 

νεώτερης ερευνάς τά "έθνυκάν έπος των νεωτάρων 'Ελλήνων11 

μάνο στά πρώτο τμήμα του, πού άναφέρεταυ στάν αμυρά καί

πράπευ νά θεωρήταυ ξεχωρυστά ίργο,εχευ έπυχά χαρακτήρα. Τά
2

κάρυο τμήμα τοΟ "Δυγενή" δάν είναυ παρά ενα μυθυστάρημα.

1) Ου άλλες δυασκευάς,πού βρέθηκαν άργάτερα,είναυ: τών 'Α
θηνών, τής Grottaferrata, τοΟ 'Εσκορυάλ, τής 'Οζφάρδης 
καί τής "Ανδρου.(Γυά τά χευράγραφα καί τίς έκδάσευς τοϋ 
"Δυγενή", καθώς καί γυά τή σλαβυκή μετάφραση, βλ. H.-G. 
Beck, Geschichte der byz. Volks1iteratur,Μάναχο 1971,σ. 
66-68).

2) Βλ. HrG.Beck,Formprobleme des Akrites-Epos,Beitrage zur
Sudosteuropa-Forschung, Ηάναχο 1966, σ. 137-1^6.Βλ.ίμως 
καί Ε. Trapp, Digenes Akritas-Epos oder Roman? , Studi 
classic! in onore di Quintino Cataudella,T. II (1972 )
σ. 637-6*+3.
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‘Η συγγραφή τ?ϊς άρχυκης μορφές τοϋ "τραγουδυοϋ τοϋ ά- 

μυρα" θά πρέπη νά τοποθετηθη στά δέκατο η τάν ενδέκατο αυώ- 

να #̂  άντύστουχα ή συγγραφή της πρώτης μορφής τοϋ μυθυστο - 

ρήματος δεν πρέπευ νά έγυνε πρύν άπο τά τέλος τοϋ δέκατου 

αύώνα καυ υσως μπορεί νά κατεβη ως τά δωδέκατο·

Πρόβλημα σχέσεων μέ δημοτυκά τραγούδυα τυθεταυ μονο γυά το 

δεύτερο τμήμα τοϋ έργου,καυ μάλυστα . γυά τά έπευσάδυα της
Λ

αρπαγής ττ̂ ς νύφης καυ τοϋ θανάτου τοϋ Δυγενη. Γυά τάν άρ- 

χυκη μορφά τοϋ έργου, τέλος,θά πρέπη νά δεχτοϋμε δτυ δέ 

δυέφερε πολύ άπο τά μορφή πού παρουσιάζει, ή δυασκευη της 

Grottaferrata. Στυς παραπάνω θέσευς έφθασε η έρευνα μέ 

τά μελέτη των δυασκέυών τοϋ "Δυγενη11. %Η μελέτη δμως αύτη 

δέν έχει, καλύψει, δλο το πλήθος των ευδυκών προβλημάτων πού 

υπάρχουν καυ πού μονο στη λύση τους είναι, δυνατό νά στη- 

ρυχτη κάθε απάντηση στα γενυκάτερα ερωτήματα.

'Απο τυς δυασχευέε τοϋ "Δυγενη" έκευνη πού προκάλεσε 

τύς περυσσοτερες συζητάσευς είναυ η δυασκευη την οπουα 

παραδύδευ τά χευράγραφο Escorialensis graecus ψ.ΐν.22 (ση- 

μερυνάς άρυθμάς 496) . Ου δυάφορες θεωρυες δμως πού δυατυ- 

πώθηκαν κατά καυρούς γυά νά δώσουν λύση στά προβληματά της 1 2 3 4 5 6 * * *

1) Βλ. H.-G.Beck, Geschichte der byz.Volksliteratur,σ. 79.

2) Βλ. H.-G.Beck, δ.π., σ. 96.

3) Βλ. H.-G. Beck, δ.π., σ. 78 καυ 87-92.

4) Βλ. L. Politis, L ’epopee byzantine, σ. 571 κέξ.

5) Βλ. καυ H.-G.Beck, Formprobleme des Akritas-Epos,δ.π. , 
σ. 138.

6) ’0 Gregorio de Andres το τοποθετεί μέ βάση το ύδάτυνο
σημείο στά μέσα τοϋ δέκατου πέμπτου αΰώνα (βλ. Gr. de
Andres, Catalogo de los codices griegos de la'Real bi-
blioteca de el Escorial,T.III, Μαδρυτη 1967, σ. 106).



δέν ίφθάδαν σέ άδοαρφοσβήτητα συρπερασρατα, ούτε στύ έπύ 

ρέρους ούτε στύ γενοκύτερα ζητήρατα. *Η ρύνη θέση πού 6έν

πρέπεο νύ προκαλώ καρύα άντύρρηση είναο αύτή πού τοποθετεΕ 

τή δοασκευή τής Grottaferrata πού κοντοί στύν άρχοκύ Μ Δογε- 

νή,! καύ έζαρτα άπύ αύτή τύς δοασκευές Τραπεζούντας καύ 'Α- 

θηνβν, ένω στή δοασκευή τοΟ ‘Εσκοροάλ βλέπεο ρύα άλλη, νεώ- 

τερη καύ "χευρύτερη11 ρορφή τοΟ "Δογενή^.Βασοκύς λύγος στύν 

όποιο όφεύλεταο Α άνεπαρκής προώθηση τής λύσης όλων τών άλ- 

λων προβληρατων πού παρουσούζεο ό "Δογενής" τοΟ ‘Εσκοροάλ 

(άποκατύσταση τοΟ κεορένου, ρετροκή καύ γλωσσοκή ρορφή, το- 

ποκύς καθοροσρύς τοΟ κεορένου, χρονολύγηση) είναο Α έλλεο- 

φη 'ροας δοεξοδοκής γλωσσοκής ρελέτης γοοί τύ κεύρενο.’Απύ τή 

δοαπύστωση αύτύ ξεκονώντας έποχεύρησα ρέ καθαροί φολολογοκή 

ρέθοδο νύ άπαλλύξω άπύ δοαφορες άστήροκτες θεωρύες τήν έ

ρευνα γύρο άπύ τύ δοασκευή αύτύ καύ να προχωρήσω στη λύση 

των προβληρύτων της.

*Η λύση τοϋ πρώτου καύ σπουδαιότερου προβλήρατος,δηλα

δή τής άποκαταστασης τοΟ κεορένου, δέν προωθήθηκε άρκετα άπύ

τούς τρεΕς έκδύτες τής δοασκευής, D.C. Hesseling ,Π.Π. Κα-
14 5 '

λονύρο καύ Ε. Trapp. 1 2 3 * 5 * *

1) Βλ. L. Politis, ό.π.

2) Καύ οο έρευνητές πού έποχεορησαν να έκδώσουν άποσπασρατα 
(Κ. Krumbacher, Eine neue Handschrift, σ. 315-339 καύ Στ. 
Π«Κυροακύδης, *0 Δογενής ‘Ακρύτας, σ. 21-32)ή να έποφέ - 
ρουν δοορθώσεος στύ κεύρενο (H.Gregoire, R.Goossens κ.ά.- 
βλ. τύς ρελέτες στή βοβλοογραφύα τής έργασύας ρου-) δέ 
συνέβαλαν οδοαύτερα στή λύση τοΟ γενοκοϋ προβλήρατος.

3) Le Roman de Digenis Akritas d ’aprfele manuscrit de Ma- 
drit, "Λαογραφύα" τ. 3(1911) σ. 537-60^.

U) Βασύλεοος Δογενής ‘Ακρύτας, τ. B#‘, 'Αθήνα [Ι9*4ΐ],

5) Ε.Trapp,Digenes Akrites,Synoptische Ausgabe der altesten
VersionenCWiener Byzantinistische Studien νΐΙΐ]Βοέννη ,
1971.
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'Ο πρώτος έκδοτης τής δυασκευης τοϋ *Εσκορυάλ5ο Hesseling, 

δέ δυάβασε σωστά τέ χευρέγραφσ σέ πολλοί σημεία. '0 Καλονά- 

ρος πάλυ, ένώ έχευ καλύτερες άναγνώσευς άπο τον Hesseling 

nat συνέβαλε σττίν έρμηνεία τοΟ κευμένου με παρατηρήσευς καί 

σχέλυα, πολλές φορές απομακρύνθηκε άπέ το χευρογραφο καί 

προχώρησε σέ αυθαίρετες έπεμβάσευς στο κείμενο.'Ο τελευ

ταίος πάλυ έκδοτης τής δυασκευής, ό Ε. Trapp, δίνευ ένα 

κεέμενο στο οποίο μπορεί νά κάνη κανείς πάρα πολλές παρα - 

τηρήσευς στάν τομέα τής ορθογραφίας, της έγκλοσης καί της 

στίξης^. Ot άφαυρέσευς, ου έκθλίψευς, καθώς καί ου συνυζή- 

σευς του, εϊναυ τίς περυσσέτερες φορές άκαυρες* στο κρυτυ- 

κά ύπομνημα έξαλλου βρίσκομε κάπουες παραλείψευς η άνα- 

κρίβευες. §Εκτές όμως άπέ τίς αδυναμίες αύτές δυαπυστώνομε 

καί σφάλματα ουσίας. ’Ενδυαφέροντες δηλαδή τύπου, πού εί- 

vat πολλές φορές πάρα πολύ σημαντυκοί γυά την εξαγωγή συμ

περασμάτων σχετυκών μέ τη γλώσσα τοΟ κευμένου, οβελίζονταυ 

ή άντυκαθίστανταυ άβασάνυστα άπέ άλλους πού είναυ ξένου προς 

το κείμενο. "Εχευ κανείς την έντύπωση εξετάζοντας τήν έκ

δοση Trapp δτυ τέ κάρυο μέλημα τοΟ έκδοτη ήταν νά σχηματυ- 

ση μέ κάθε θυσία δεκαπεντασύλλαβους. “Ετσυ δμως παραβυάζευ 

τή γνησυάτητα τοΟ κευμένου, ένώ θά μπορούσε νά άφηση πολ

λούς έλλυπείς ή ύπέρμετρους στίχους δπως τούς παραδίδευ το 

χευράγραφο, έφάσον μάλυστα μποροΟν νά ένταχθοϋν στο μετρυ- 

κά σχήμα ένές δωδεκασύλλαβου η ακόμη καί ένές δεκαεπτασύλ- 

λαβου. ’Επίσης ό έκδύτης άδυαφορεί γυά τον τονυσμο τοΟ χευ- 

ρογράφου μέ αποτέλεσμα νά υπάρχουν στήν έκδοσή του πολλοί 

δεκαπεντασύλλαβου μέ άναπαυστυκέ ρυθμέ στο πρώτο ή στέ

1) Βλ. L. Politis, Digenis Akritas, σ.3*+0 κέξ.
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δεύτερο ήρ4*στέχεο, ένώ 6 δεασκευαστής,δπως δεέχνεε ο τονε- 

σράς τοΟ χεερογράφου, προσπαθεί να τά άποφύγη αύτά, πράγρα 

πού θά περερενε κανείς άλλωστε άπά ένα στεχουργά τής τελευ- 

• ταίας βυζαντενής περεάδου.

"Επεετα άπά τίς δεαπεστώσεες αύτές θεώρησα αναγκαίο να 

κάνω άπά τήν άρχή ολη τήν προεργασία* γεά νέα έκδοση*άντε- 

βολή των τρεών έχδοσεων της διασκευής καί των άποσπασράτων 

πού έκδίδουν ό Krumbacher καί 6 Κυρεαχεδης ρέ τά χεεράγρα- 

φο , καθώς καί έλεγχο δλων των σχετεκών ρέ τή δεασχευή γλωσ- 

σοφελολογεκών εργασιών πού έγεναν πρίν καί ρετά τήν έκδοση 

Trapp. 'Η ρελέτη αυτή χατέληξε στα παρακάτω συρπεράσρατα : 

τά χεεράγραφο τοΟ 'Εσκορεάλ, δπως εξάλλου δεαπεστώνουν καί 

οε·έκδάτες της δεασκευής τοΟ "Λεγενή" καί των άλλων δηρω- 

δών κεερένων πού παραδίδεε, παρουσεάζεε πολλά λάθη άρθο - 

γραφεκά, παλαεογραφεκά, ψυχολογικά.Τά κυρεάτερα άπά αύτά 

είναε: σύγχυση τοΟ ε ρέ τά α (στ. 51, 1726, 1832),τοΟ τ ρέ 

τά π (στ. 1062), παράλεεψη συλλάβων (στ. 1308,1^16, 1618). 

Στή γραφή τοΟ σ παρατηροΟρε άλλοτε έκκρουση (π.χ. τούς α

δελφού σου" -στ. 87°-. Πβ. τούς στίχους 25^, 395, 396,501, 

619, 1278, 1286, 1U05 κ.ά.) καί άλλοτε δεττογραφία ( *·Χ· 1 2 3

1) Τά άποτελέσρατά της βρίσκονταε στά πρώτο ρέρος καί στά 
παράρτηρα τής εργασίας ρου. Γεά τούς στίχους πού άπο- 
καθεστώ ρετρεκά κάνω λογο στά δεύτερο ρέρος.

2) Θά ήθελα υά εύχαρεστήσω καί άπά τη θέση αυτή τάν καθη
γητή κ. Λ. Πολίτη γεά τήν καλοσύνη πού είχε νά θέση στή 
*εάθεσή ρόυ φωτογραφία τοΟ χεερογράφου Esc.gr. Ψ.ΐν.22. .

3) LA. L. Politis, L ’epopee byzantine, σ. 567-568.Γεά βε- 
βλεογραφεα σχετεκή ρέ τά χεεράγραφο Esc.gr. Ψ.ΐν.22 βλ. 
Gregorio de Andres, δ.π., σ. 107.
Ή  έρευνα πού έκανα γεά τά προέλευση τοΟ χεεοογράφου 
δέ ρέ οδήγησε σέ κανένα θετεκά συρπέρασρα. 'Η ράνη πλη
ροφορία πού έχορε γεά την προεστορέα του είναε τοΟ Ch. 
Grauic(Essai sur les origines du fonds grec de 1* Escu-
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"εύχαρυστώς σε*1 -στ, 988- Πβ. τοδς στίχους 162 καί 1048) .

Στδ φ προτάσσει, σχεδόν πάντα υ (π*χ. "αύφδντη" στ. 953 ,

"νευφροί" στ. 774, "στρευφνά" στ. 915, "εύφοροϋνταΕυ] στ.

1832) προφανώς άπδ ύπεραρχαίστυχή τάση (κατά τίς λέξευς ποδ
/

δχουν ευ πρίν άπο' τδ φ, δπως "εύφυΐα"). ΠαρατηροΟμε άχδ- 

μη παραλείψεις συλλαβών η λανθασμένη γραφτή, ποδ πυθαυδν νά 

δφείλωνταυ ο£ μηχανι,χή άντι,γραφη έπυτμήσεων ("δυνάμη"^άντί 

"δυναμενη" -στ. 1863- "παρόν" αντί ,,Πέτρον,,-στ. 1850- χ.α.). 

*0λα δμως αύτά τά λάθη τοϋ γραφέα, δσο πολυάρυθμα καί άν 

είναι,, δεν πρέπει, με κανένα τροπο νά μας επηρεάζουν τδσο, 

ώστε νά θεωροΟμε γενι,χά άναξι,δπι,στο τδ χειρδγραφο καί νά 

προχωροϋμε χωρίς κανένα δι,σταγμδ σέ έπεμβάσευς. *0 σεβασμός 

των γραφών τοΟ χει,ρογράφου με βοήθησε νά απαλλάξω το χεί-

rial, Παρίσι, 1880, σ. 459)» 6 δποϋος αναφέρει, ώς προχά- 
τοχο τοΟ χει,ρογράφου τδν Antonio Agustin (γυά σχετυχή 
βυβλι,ογραφία βλ. Cl. Leonardi, Per la storia dell’Edi- 
zione Romana dei concili ecumenici [1608-1612]:Da An
tonio Agustin a Francesco Aduarte,Melanges E.Tisserant 
Vl[Studi e Testi 236]Πδλη τοϋ Βατιχανοϋ 1964,σ.583κέξ.Χ 
Σ ’αύτδν προμήθευαν χευρο'γραφα ο *Ανδρέας Δαρμάρι,οςίγι,ά 
την προσωπι,χδτητά του βλ. O.Kresten, Der Schreiber und 
Handschriftenhandler Andreas Darmarios, " Mariahilfer 
Gymnasium" 1967-1968, Βυέννη 1968, σ.6-11) καί δ Μα
νουήλ Γλυνζοδνης (βλ. Μ .Sicherl,Manuel Glynzunios als 
Schreiber Griechischer Handschriften,"Byz.Zeitschrift, 
τ. 49, 1956, σ. 34-54). *0 O.Kresten με πληροφορευ(προ- 
φορυχή ανακοίνωση) δτυ η προσπάθευά του νά διίση λδση 
σέ προβλήματα ανάλογα πρδς τδ δι,κδ μου τον οδήγησε στδ . 
συμπέρασμα δτυ είναι- πολδ δδσκολο νά δυαπυστώσωμε τήν 
προέλευση χειρογράφων ποδ ανήκαν άλλοτε στο'ν Agustin.

1) Κατά τδν Γ. Α. Παπαδημητρίου (προφορική ανακοίνωση) τδ 
, η θά πρέπη νά προήλθε άπδ παρεξήγηση τής έπίτμησης

( δυναμά).
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μενο άπά πολλοός σταυροός τοΟ τελευταίου έχδότη χαι άχόμπ 

νά προωθήσω σά μεγάλο Βαθμοί το πρόΒλημα της μετριχής μορ

φές τοΟ χειμάνου. ’Επίσης στό θάμα τοΟ τοπιχοϋ χαθορισμοϋ 

τής διασκευής μά όδήγησε σά μιά ασφαλή έπιΒεΒσίωση τής θά- 

σης μου γιά τό ιδίωμα τής διασχευής μάσα από γλωσσιχά στοι

χεία ποό ή διαφορετική άντιμετώπιση τοΟ χειρογράφου είχε 

παραμερίσει.

Τά θάμα τής γλωσσικής μορφής τοΟ χειμάνου τά αντιμετώ

πισα ώς έξής: δάν χατάγραψα στατιστικά όλα τά γλωσσικά φαι

νόμενα, ‘άλλά έπάλεζα τόπους, σημασίες1 , συντάξεις, σχήματα 

λόγου, άχόμη καί λάθη, ποό θά μποροϋσαν νά είναι ένδεικτι- 

κά.γιά τό χαραχτήρα τής γλώσσας τοϋ διασκευαστή. Παράλληλα 

άποδελτίωσα δημώδη κείμενα τής τελευταίας Βυζαντινής πε

ριόδου γιά νά διαπιστώσω θετιχά καί αρνητικά τις σχάσεις 

τής γλώσσας τοΟ "Διγενή*’ τοϋ ’Εσκοριάλ μά τήν χοινή τής έ- 

ποχής του. Προχώρησα τότε στή διερεόνηση των λόγων ποό ύπα- 

γόρευσαν στό διασχευαστή τή χρησιμοποίηση συγχεχριμάνων 

γλωσσικών στοιχείων, προσπαθώντας νά διαπιστώσω σά ποιά 

περίπτωση είναι 6 ύπερΒάλλων άρχαίστιχός ζήλος ένός ήμι- 

μαθοϋς ποό τόν όδηγει σά τάτοιες χρήσεις, σά ποιά περίπτω

ση ή άντονη μνήμη τοϋ λογίου τόπου, ποό δάν έπιΒάλλεται ,
%

χρωματίζει όμως τό δημοτιχότερο τόπο, χαί σά ποιά περίπτω- 

ση πάλι ή έπίδραση τοϋ δημοτιχοϋ τραγουδιοΟ.

Γιά νά φθάσω στόν τοπιχό χαθορισμό τοϋ κείμενου, έξά- 

τασα έξαντλη*τιχά τις θεωρίες ποό διατυπώθηχαν πάνω στό θά

μα. Μετά τή διαπίστωση όμως τής άνεπάρχειας των στοιχείων

1) Τό λεξιλόγιο τής διασχευής δάν άποτελεϋ ιδιαίτερο χε- 
φάλαιο στήν έργασία μου, έπειδή έξετάζεται διεξοδιχά 
στά χεφάλαιαΜΤό ιδίωμα τοϋ χειμάνου" χαά^Εχάσεις τοϋ 
„Διγενή„ τοϋ Έσχοριάλ μά τό ,,ΛίΒιστρο,,.



πού έπυχαλοΟνταυ ου δυάφορου έρευνητές αναζήτησα νέες* 

σταθερώτερες βάσευς γυά τον προσδυορυσμο γενικά τοΟ ύδυώ- 

ματος των αδέσποτων δημωδών χευμένων της ύστερομεσαυωνυ - 

χης περυοδου. Γΰά την ανεύρεσή τους μελέτησα τα ύδυωματυ- 

χά χευμενα της περυοδου χαυ προσπάθησα να απομονώσω σ'αύ- 

τά άποχλευστυχά στουχεΰα τοΟ χάθε ΰδυώματος, παραχολουθών- 

τας συγχρόνως χαυ την έκυβυωση' τους στα χατοπυνά χρο'νυα , 

ώς σήμερα. Τέτοια στουχεΰα,δπως εϊναυ αύτονο'ητο,εϊναυ σπά- 

νυα,φθάνομε δμως σέ πυο θετυχά συμπεράσματα μέ τύν άθρου- 

στυχύ λευτουργυα άλλων στουχευων βοηθητυχών. Με τη μέθο

δο αύτη έγυνε δυνατός ό προσανατολυσμος μου προς ένα συγ- 

χεχρυμένο ΰδυωμα.

*Η ερευνά των δημωδών χευμένων, πού άποσχοποΟσε στάν 

τοπυχά χαθορυσμο της δυασχευης, έδευξε δτυ ίταν δυνατή η 

άναζητηση υδυαυτερων σχέσεων μέ αλλα χευμενα, πράγμα πού 

θα μπορούσε να βοηθηση στη λύση τοΟ προβλήματος της χρο

νολόγησης. Πραγματυχά, στο μυθυστύρημα "Λυβυστρος χαυ Ρο- 

δάμνη" έντοπυσα, πέρα άπο τά γλωσσυχά στουχεΰα,γενυχοτερα 

στουχεΰα ύφους,χαθώς χαέ τεχνοτροπυχά θέματα πού δεύχνουν 

μυά ΰδυαυτερη συγγένευα των δύο έργων.

Αύτά, χαθώς χαύ η γλωσσυχη συγγένευα πού δυαπυστωσα άνά - 

μέσα στη δυασχευη τοΟ 'Εσχορυάλ τοϋ "Δυγενη" χαυ στο έρ

γο τοΟ Ντελλαπορτα, μοΟ έπέτρεψαν νά προωθήσω τη λύση τού 

προβλήματος της χρονολάγησης.

'Ελπυζω δτυ ή προσπάθευα αύτη, ανεξάρτητα άπο το# τυ 

ενδεχομένως προσοέρευ στην ευδυχη έρευνα,τουλάχυστον βρυ- 

σχεταυ στο πνεύμα της έπυταγής πού δυατύπωσε ο H.-G.Beck*

1) Formprobleme des Akritas-Epos,o.x.
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προεκτείνοντας τιίν άρχικύ σκέψη τοΟ Η. Grlgoire καέ τοΟ 

Στ. ΚυρυακιΓδη: "Die Prioritat in der Forschung durfte im 

Augenbiick der sprachlichen Untersuchung der einzelnen Ver- 

* sionen zukommen...well ja solche Forschungen nicht nur der 

Digenis-Problematik zu dienen haben* sondern einer histori - 

schen Grammatik der mittleren Graezitfit generell zugute kom~ 

men sollen1'·
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ΜΕΡΙΚΗ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ
. νΐ:



Μέρος Α': ΜΕΡΙΚΗ ΑΠΟΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ.

1) ΚΡΙΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΤΟΥ " ΔΙΓΕΝΗ " ΤΟΥ 

ΕΣΚΟΡΙΑΛ ΜΕ ΑΦΕΤΗΡΙΑ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ TRAPP.

Τέ τμτΗια αύτέ τοΟ άτυχου εϊναυ ένας δεκασυλλαβος, ό όποΕος 

είναυ πυθανέ νά άποτελη τέ πρώτο ήμυστίχυο ενές δέκα- 

επτασύλλαβου.1

'0 στίχος θα μπορούσε να πάρη τέ μορφέ δεκαπεντασύλλαβου ,

αν έκδίδαμε: " μέλη - μέλη"^, άλλα ή αναδίπλωση αύτη είναι,

σΐΛ»ηθυσμένη στα δημώδη μεσαυωνυκα κείμενα μέ τέ μορφέ που

τέν παραδίδευ τέ χευρέγραφο: " μέλη καί μέλη"* πβ.: "μένος

καί μένος ", "μένη καί μένη ", "μέναυ καί μέναυ " . ( Πβ.
7 8καί: " μένος καί μοναχές" , "μένη καί μονάχη" ). 1 2 3 * 5 6 7 8

1) Γυέ τέν παρουσία δεκαεπτασύλλαβων στίχων στέ δυασκευέ 
αύτέ του "Δυγενη" βλ.παρακάτω, Μέρος Β',τέ κεφαλαυο"Με- 
τρυκα".

2) ".Ετσυ βρίσκομε την αναδίπλωση στέ "Φλώρυο" ( Κρυαρα,στ. 
2Μ6). Πβ. " Λίβυστρο" Esc(Lambert,στ.3*402) . ̂ λ .  καί 
Blass-Debrunner,Gramm, d. neutest.Griechisch1 ,παρ.158.

3) Βλ. Γλυκά, "Στίχου" Α '(Τσολακη)στ.1*46, "Φλώρυο"(Κρυαρά) 
στ. 1*43*4, "Λίβυστρο" Sc(Lambert)στ.219*4, Ν ( Wagner ) 
στ. 3003, 3023, V στ. 295*4.

*4) Βλ."Λίβυστρο" Esc. (Lambert )στ .182*Ν(Wagner) στ. 198.

5) Βλ."Λίβυστρο" Esc.(Lambert)στ. 168*4*Sc(Lambert)στ.576 .

6) Βλ."Βέλθανδρο" (Κρυαρα) στ. 980.

7) Βλ. Μαχαυρδ ( Dawkins ) σ. 212*^.

8) Βλ. "Δυγενέ " Esc. στ. 151*4Τ.
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“Ετσν πρέπεν νά άπορρίψωμε την άποψη τοΰ G. Morgan^- δτν τό 

δεύτερο σκέλος τός αναδίπλωσης αποτελεί "τσάκνσμα" καί δτν 

τό ημνστόχνο πρέπεν νά έκδοθή ώς έξΐϊς: ” Μέλη καν [ μέλη ] 

αν σέ πονόσουσνν, Μ.

9β ' δ_αύτάν_ΰπα^αυνεν:

*0 Trapp δίνεν τ<5 ήμνστίχνο μέ άναπανστνκό ρυθμό ,ενώ τό 

χενρόγραφο τονίζεν τη δεύτερη σύλλαβό τοΟ έπτασύλλαβου(ενς 

αδτον) πράγμα πού δέν αναφέρει, 6 έκδότης στο κρντνκό υπό

μνημα. (Σέ καμία περίπτωση δέ δηλώνεταν ή άπόκλνση τόνου 

στό κρντνκό υπόμνημα της έκδοσης Trapp, νσως γνατί δ εκδό

της θεωρεί λανθασμένο τόν τοννσμό τοΟ χενρογράφου. Τό χεν- 

ρόγραφο δμως δίνεν σέ πολλές περνπτώσενς πνό σωστό τοννσμό 

άπό δ,τν ή έκδοση αύτό^).

16 ησκνάζεν: Γρ. "ησκνάζεν" (βλ. έκδ. Κ.)

"δλ^ου" : Τό μέτρο δέν έπηρεάζεταν αν κρατόσωμε τόν το- 

ννσμό τοΟ χειρογράφου: "ήλίου" (βλ.έκδ. Κ.)

20(27* *) δενλνά: Γρ."δενλνα", δπως τονίζεν τό χενρόγραφο(βλ. 

έκδ. Η. ).

31 Βλ. τόν παρατόρηση μου στό στίχο 47(*fH).

1) Cretan Poetry, σ. 63.

2) Βλ. L. Politis, Digenis Akritas, σ.343, σημ. 36.

* Σέ παρένθεση μπαίνουν ον άρνθμοί τών στίχων τί)ς έκδοσης 
Trapp. *0 πρώτος άρνθμός δηλωνεν τη στνχαρίθμηση των έκ- 
δόσεων Hesseling καί Καλονάρόυ.



• «

■

38 (35 )0 '  Ι5^§22¥2ί^2¥Ι222)!252{*¥:

3ύτε δ τύπος "άντοδονοϋσαν", ούτε δ τύπος Π άηδονοϋσαν1 " 

τού προτεύνευ ό Λ. Πολύτης μπορούν να μεύνουν, <δν θάλωμε 

)ά πρατησωμε τάν τύπο "βουνύα" (καύ οχε "βουνά" ) καυ τάν 

‘ύνδεσμο "καύ" πού μας δύνευ το χευράγραφο. Πρέπει, δηλα- 

ά νά μεύνωμε κοντά στά γραφά’του χει,ρογράφουίβλ. καύ έκδ.

) καύ νά έχδώσωμε: "καύ τά βουντά ήδονουσαν".*0 τύπος 

ήδονοΟσαν" μπορεί νά είναι, παρατατυκάς του "ήδονω", η τοϋ 

άδονώ" (βλ· Λεζι,κά Κρυαρα, λ."άντυδονώ").

*♦(*41) α' ^πατύβηκεν^^ς^τον^ά^ηβαν:

'ά χει,ράγραφο εχει,ί "καύ έκατέβηκεν ευς τάν άμυράν" . Θά 

ιπ<ν>ούσαμε νά άκολουθάσωμε τά γραφά τοΟ χειρογράφου, δπως 

«άνει, ό Hesseling, καύ νά θεωρησωμε τά ήμυστύχυο ώς τάν 

πρδτο δεκασύλλαβο ένάς δεκαεπτασύλλαβου (γρ."στάν άμοράν")·

*45(*42)α' £ *_έχε£ϋσεν_ο_αμηρας:

'Η γραφά τοΟ χειρογράφου είναι. :*^αύ τάτε έχέρυσεν δ άμυράς?

Θά μπορούσαμε νά τάν άκολουθάσωμε (βλ.εκδ. Η.) καύ νά

θεωράσωμε καύ τά στύχο αύτάν δεκαεπτασύλλαβο. "Αν δμως θά-

λωμε οπωσδήποτε δεκαπεντασύλλαβο, δπως δ Trapp,δε χρεοά- 
% 1 2 3

1) *0 τύπος "άηδονω" δάν άπαντα μάνο στά "Δυγενά** (βλ. L.
Politis, δ.π. καύ Λεζυκά Κριαρα, λ* "άντμδονώ") αλλά 
καύ στάν ανέκδοτο κώδυκα του "Λυβύστρου" Vaticanus Gr. 
2391, στ. 761 καύ 33*4*4. · ;' *

2) "0.π., σ. 3*45.

3) *0 τύπος άπαντδ καύ <*τά στύχο 1053Τ τοΟ^υγενη" τοΟ 
*Εσκοροάλ·

*4) Βλ. L. Politis, δ.π.
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ζεταυ νά όβελιίσωμε τδ έπύρρημα"τδτε", αλλά νά γράψωμε 

μονο το ρήμα "έχέρυσεν" χωρύς το τελυκδ "ν".

*+7(44) ^0_(sic)_ποασε_τον_άγουρον2ταχεως_νά_τον_νυκησης :

Το στύχο τον παραδύδευ το χευρδγραφο με την παρακάτω μορ

φή: " μΩ πύασε μου λε τον άγουρον, ταχέως νά τον νυκησης 

*0 G. Morgan (δ.π.) ύποστηρύζευ δτυ το "λέ" πρέπευ νά 

όβελυστή, γυατύ ύσοδυναμευ με τδ "λέει/1 2 που παρεμβάλλε - 

ταυ στά δημοτυκά τραγούδυα ώς "τσάκυσμα" (βλ. καύ παρακά

τω, τδ κεφάλαυο "Μετρυκά") * ό στύχος δηλαδή πρέπευ νά 

έκδοθη: ""Ω πυάσε μου τδν ά. τ. ν. τ. ν. " (τη γενυκη "μου" 

φαύνεταυ νά τη θεωρεΰ μυά γενυκη ηθυκη).

Τδ στύχο 31 (ό Trapp τδν όβελυζευ, δπως καύ ό Καλονάρος), 

που είναυ σχεδδν δμουος με τδ στύχο 47(44·), δεν τδν άναφέ- 

ρευ, γυατύ έκευ τδ "λέ" φαυνεταυ νά εύναυ ενσωματωμένο στο 

δεκαπεντασύλλαβο (τδ γεγονδς αύτδ βέβαυα δέ θά1τδ έμπδδυζε 

νά άποτελέση "τσάκυσμα", γυατύ πολλές φορές τά !!τσακύσμα - 

τα” δένονταυ μέ τδν δεκαπεντασύλλαβο*^). *Απδ τδ στύχο δμως 

50(47), πού στδ χευρδγραφο έχευ τη μορφή: Μέγώ δέ μου λε, 

ούδέν τδν έγνουάζομαυ νά τδν καταπονέσης11 (6 Trapp έκδύ- 

δευ: " ’Εγώ δέν έγνουάζομαυ νά τδν καταπονέσης'") όβελυζευ 

τύς λέξευς " μοϋ λέ κατά τδν Morgan δηλαδή παρεμβάλ- 

λεταυ στδ δεκαπεντασύλλαβο άλλοτε "λέ" καύ άλλοτε "μου λέ". 

'Επευδη δμως καύ μετά τδν δβελυσμδ των λέξεων "μου λέ " 

ο στύχος παραμένευ ύπέρμετρος, ό Λ. Πόλύτης , πού άποδέ -

1. Βλ. π.χ. τήν κρητυκή δυασκευή του "Πορφύρη" πού έκδύδευ 
η Μαρύα Λυουδάκη, Κρητυκά τραγούδυα," *Επετ. νΕτ. Κρητ. 
Σπουδών" τ. 4(1941) σ. 219 στ. 7.

2. L* epopee byzantine,σ.571.Βλ.καύ τοΟ u6uou,Digenis Akri- 
tas, σ. 344.



•

χετοα τή θεωρύα του Morgan γυά τά "τσακύσματα" τού"Δυγε - 

νή" του 'Εσκορυάλ, δβελύζ’ευ τύς λέξευς:"δέ μού λέ Μ .

"Ισως δμως ου λέζευς "μου λέ" να μπορούν νά μεύνουν στούς 

άτυχους ) Καύ 50(47), δπως καύ στο στύχο 31, μέ τη

• δυαφορά δτυ ου δύο αυτού στύχου θα πρέπη νά θεωρηθούν δε- 

καεπτασύλλαβου. Τδ χευράγραφο καύ στύς τρευς περυπτώσευς 

ιιού άπαντούν ου λέξευς "μού λέ" τονύζευ: ,!μου λε"'δ Γ. Α. 

Παπαδημητρύου1, που τδ πρδσεζε αύτδ, γράφευ "μούλε", χωρύς 

νά έξηγή δμως πώς εϊναυ δυνατδ ό Σαρακηνδς νά προσφωνή ετσυ 

τδν άμυρά, άφου στδ άντύστουχο χωρυο τής δυασκευής Ζ (έκδ.
ι

Τ. στ. 346) ου Σαρακηνού προσφωνούν τδν άμυρά:"κύρυε ημών 

... αύθέντα" (πβ. καύ "Δυγενή" ‘'Ανδρου, Πασχάλη, cj.320*2 : . 

"αύθέντα μας").Πρύν άπδ τά λδγυα τού ΣαρακηνοΟ άναφέρετάυ δτυ: 

"Σαρακηνδς έλάλησεν τδν άμυράν τής γλώσσης" ( " Δυγενής "

Esc. στ. 30 καύ 46 [43]). Τδ άντύστουχο χωρύο στη δυασκευή 

τής “Ανδρου (Πασχάλη, σ. 31υ ) ένδς στύχου δμουου με τούς

παραπάνω (του στύχου Esc. 21) £χευ: "ήκουσέν το ένας του 

δούλος καύ λέγευ του σαρακήνυκα "*πώς θά προσφωνούσε " σα- 

ρακήνυκα" τδν άρχηγδ του δ Σαρακηνδς; Μήπως ό δυασκευαστής 

τοΟ "Δυγενή" τοΟ ‘Εσκορυάλ, γυά νά χρωματύση τά λδγυα τοΟ 

ΣαρακηνοΟ μέ άραβυκδ χρώμα, εβαλε στδ στύχο καύ μυά. άρα - 

βυκή λέξη, 'πού συνέπεσε με τδ ούσυαστυκδ "μούλος"; ( Π. χ. 

σήμερα στδ ‘Ιράκ ου Κούρδου προσφωνούν τδν άρχηγδ . τους 

11 India ",δηλαδή: "άρχοντα"2 ).

‘Ο στύχος 50(47) δμως έχευ δέκα οκτώ συλλαβές. Μήπως 

τδ " δέ" στήν άρχή τού στύχου (πού δέν είναυ βέβαυα δ

άντυθετυκδς "δέ") δφεύλεταυ σέ ενα είδος πρδληψης του γρα- 

φέα (άκολουθευ :"ούδένΗ) χαύ πρέπευ νά δβελυστή;

1. Στήν άδημοσύευτη έργασύα του γυά τδ "Δυγενή" τού ‘Εσκο
ρυάλ.

2. Προφορυκή άνακούνωση του ‘ΐορδανού κ. Sultan Ahmad. Πβ. 
τήν άραβυκή προσφώνηση σέ άρχηγδ "maulana " (βλ.Η.ΚβΙιτ, 
Arabisches Worterbuch fur die Schriftsprache der Gegen- 
wart,Wiesbaden,1968,λ."maulan"-o. 977-).
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50(47) Βλ. ττίν παρατήρηση μου στο στόχο 47(44).

• 152(49) μακρεά ; Γρ. όπως το χειρόγραφο: " μακρέα" ( βλ.

έκδ. Η.)

55(52 )α ' Νά_£ής2_καλέ_νεώτερε:

’Ο έκδοτης στην προσπάθεια του νά σύμπτυξη τίς συλλαβές του 

σΐίχου, γιά υά τόν κάνη δεκαπεντασύλλαβο, ακολουθεί τη 

διόρθωση του Σπ. Λάμπρου (βλ. τό κριτ.ύπ. του Trapp ) καί 

καταστρέφει- τό δεκασυλλαβο που μ3ς δίνει τό χειρόγραφο : 

"ζής, νά χαίρεσαι, καλέ νεώτερε, ", *Η ευχή αύτη είναι συ

νηθισμένη στά δημώδη μεσαιωνικά κείμενα (πβ. Ντελλαπόρτα , 

Μανούσακα , Α'στ. 645, 935, 2227,2809, 3155) όπως xct£ ή 

υποτακτική χωρίς τό "νά" μέ σημασία ευκτικής (πβ. τους στί

χους: 470Τ, #892Τ: "εύρη σε 6 Θεός", 1457Η: "χάρης" καί 

τούς στίχους τού Ντελλαπόρτα, Μανούσακα, A '118-119:"καί υά 

θωρουν τά όμμάτια σου εύκαιρα τά κλουβιά σου | καί λεέψη σου 

ο κιλαδισμός, θλιβης καί άναστενάζης"καί 121-122: " "Ημέρα 

Τρίτη δολερή... | λειψής από τόν αριθμόν, λέγω, της έβδομά- 

δος"). 'Υποτακτική χωρίς τό "νά", οχι δμως μέ σημασία ευ

κτικής, έχομε στους στίχους του "Διγευη": 743Τ, 1445 Η , 

1540Η, 1557Ηλ 1786Τ.

1. Βλ. καί L.Politis,Digenis Akritas, σ. 343.

2. Οι παραπομπές άναφέρονται στην■αδημοσίευτη έκδοση του 
Ντελλαπόρτα,πού είχε την καλοσύνη νά θέση στη διάθεση 
μου ο καθηγητής Μ.Ι.Μανούσακας.

3. Βλ.Α.Ν.Σκια,('Ανακοίνωση)Εις τά δημώδη βυζαντινά άσματα 
... "Λαογραφία" τ .4(1912-1913)σ.315. "Ενα ακόμη παρά - 
δείγμα τής χρήσης αυτής τής ύποτακτικής θά μπορούσαμε νά 
βροΟμε.στόν Μ>Αρμούρη"(έκδ.Κυριακίδη,στ.84=στ.152) άφοϋ 
κάνωμε μιά μικρή διόρθωση:" 'Από τό γένος του(γρ."μου" ) 
διαβώ, άν σας αλησμονήσω" δηλαδή:νά μη ανήκω στη γενιά 
μου,αν σας ξεχάσω".Πβ. τό σημερινό: "νά μή μέ λένε (Κώ
στα π.χ.), άν δέν τό κάνω". ("Του"άντί "μου" έχομε καί 
στό στ. 1474Τ τοΟ "Διγευή" Esc.).



♦ 4

56(53)&1 εστράφην^ντβοπεασ^ένος:

θά μπορούσαμε νά κρατάσωμε τά γραφή του χευρογράφου ( έν- 

τροπυασμένος) καί νά γράψωμε "έστράφη έντροπ." γοά τά μέ- 

• τρο.

6*1(61)6'εί^υά: Γρ. όπως τά χευράγραφο:" εύς ρέα ” ( βλ · 

εκδ. Η.).

Γυά τά "κ'ίν" του α'ήμυστυχέου αντί Η καί αν" καί γενικά 

γιά τά λανθασμένο τροπο γραφής τού "καί" στάν έκδοση Trapp 

βλ. L. Pol it is, δ. π., σ· 340.

65(62)α' Καύ_τοτ^οκοντε—άόελ^οu:
»

£ρ. "τάτε" (βλ. έκδ. Η). Γενικά γιά τάν άχαιρη έκθλιψη στάν 

έκδοση Trapp βλ. L. Politis,δ.π., σ. 343.

69(66)βε^αγα^ου_κοράσον:

*Η γραφή τού χειρογράφου είναι,: "ώς διαγάμον κορασέου " . 

Μπορούμε νά δεχτούμε, δπως ό Trapp, τη διάρθωση των Η. 

Gregoire καί Μ. Letocart , χωρίς δμως νά απομακρυνθούμε 

πολύ άπά τά χειράγραφο, έκδέδοντας: "ώς δι'άγαμον κοράσιον"

('Η πράθεση "διά" μέ τά "ώς" άπαντα πολύ συχνά στά δια-
«.

σκευά τού ’Εσκοριάλ τού "Διγενη", καί ο τύπος "κοράσιον " 

είναι. 6 μάνος πού βρίσκομε σ'αύτά* ποτέ "κοράσιν").

Στά α # ημιστίχιο ή δνομαστικά "οι άρχοντες*πρέπει νά*μπη 

ανάμεσα σέ κάμματα, γιατί χρησιμοποιείται ώς κλητικά (βλ . 

καί τάν παρατάρησά μου στά στίχο 296).

1) Trente-cinq corrections au texte du Digenis ...,"Byzan- 
tion" τ. 14(1939) σ. 211.
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70(67)$' ΐΡω^όυσσα: Γρ. δπως τό χειρόγραφο: " Ρωμαόσα " . 

*0 τόπος άπαντά καό στό Γεωργηλά ("θανατυκό" , Wagner , 

στ. 101). Πβ. καό τόν τόπο "'Οβραόσα", ποό τόν βρίσκομε στό 

τραγούδι, " 'Η απαγωγή τής θυγατρός τοΟ Λεβάντη".1

75(72)α ' Η^ωραν_πολλήν_έπούσασυν:

Θά μπορούσαμε νά έκδώσωμε καί: "κι,’ω.π. εποι,ησασι,ν", όπως 

προτείνει, ό Γ. Α. Παπαδημητρόου .

Τό χει,ρόγραφο εχευ "έπι,άσασι,ν", άλλα πρόκειται, γιά σύγχυση 

των ρημάτων "ποιώ" χαό "πιάνω ", ποό τη συναντοΟμε χαό σε 

άλλα δημώδη κεόμενα: "Χρον. Μορεως" (Schmitt^. Τ στ.1205 

(εδώ εχομε "ποιώ" άντό "πιάνω", δπως χαό στό " Λόβιστρο " 

Esc., Lambert, στ. 4153, όπου εχομε "στράταν ... έποόσαμεν" 

στή θέση τής φράσης "στράταν έποάσαμεν "). Γ^ά τη φράση 

"notui ώραν" βλ.· καί "Δυγενη " *Αθ. (Καλ.) στ. 428.Πβ.καί :

" Καλλίμαχο" (Kptapa) στ. 1321, 2029" " AtfitaTpo" ( Lam

bert) Esc.στ. 284, 1746* Ρ (Μαυροφρυδη) OT.2753*N(Wagner ) 

στ. 1542.

80(77) α 'Των-μεν-αΰ-χε5£ες_ελευπον:

Δέν είναυ απαραίτητο νά άκολουθήσωμε ττ̂  δυορθωση τοΟ Hes- 

seling, γεατί και! η γραφή τοΟ χεtpoγpάφoυ: "at μέν at xet- 

ρες cXetnov" θά μπορούσε νά μείνη ώς ένα είδος ανακόλουθου 

σχήματος.

1) ,Eλλnvtκά finvoTtKa Tpayou6ta(#Εκλογή)τ. Α "Αθήνα , 1962 
['Ακαδημία ’Αθηνών,Δημοσυείματα του Λαογρ.#Αρχ.,*Αρ. 7] 
σ. 13, στ. 96.

2) Άχριτικά "La Croix τ. 1( 1947)< 19*+8>Λ σ. 135,' σημ. 16.

3) Βλ. χαό Γ.Α. Παπαδημητρόου, δ.π.

4 ) Γιά τη φράση βλ.παρακάτω, σ. 240.

* Σέ γωνιώδεις άγχόλες βάζω τό χρόνο τή$ έκδοσης τοΟ περιο
δικοί).

I
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81. *0 Trapp δβελδζευ τδ στδχο αύτδν, θα μεοροϋσε δμως 

νά μεδνη δεως τδν έχδδδευ δ Hesseling, άρχευ νά γράψωμε , 

δεως τδ χεορδγραφο: "αίμαν".

'Ο στδχος μεορεί νά θεωρηθώ δεχαεετασδλλαβος.

90(Θ5)α' τ£ν_§λυον_εντβυχώνοντες:

Αύτδ είναι, ή γραφή τοϋ χειρογράφου χαδ νομδζω oil είναμ 

εροτμμδτερο νά άφδσωμε £τσμ τδ ήμμστδχυο, γυατδ χαμδα άεδ 

τις δυορθώσεμς εου εροτάθηχαν χατά χαυροδς δέν ύχανοπομεμ:
1) Στ.Ξανθουδδδου,Δμγ. 'Αχρδτας,σ.δ^δ^ένταλώνοντες, έντράτ . 

νδζοντες".

2) Φ. Κουχουλέ, ('Avax.)Ets τδν Δμγ.’Αχρδτην...,"Λαογρα - 

φδα" τ. *4(1912-1913) σ. 316: "συντυχαδνον^ες".

3) Στ. Δεινάχμ, ('Αναχ.)[” *Αθην&Μ τ .32(1920)ο·195]:"έντυγ- 

χάνοντεε".

*4) H.Gregoire-M. Letocart,δ.π. ,σ.212-213 χαδ "Revue des 

etudes anciennes" τ. *42(19*4θ)σ. 161-16*4: "έντυγχάνοντεε".

5) R.Goossens, L’invocation au Soleil/’Chronique d*Egypte" 

τ. 16(19*41) σ. 280-281 χαδ τ. 17(19*42) σ. 150- 151 :

"έντυγχάνοντεε"·

Βλ.χαδ Π.Π. Καλονάρου , Δμγενδε ’Αχρδταε» τ. Β'/Αθήνα 

[ΐ9*4ΐ] σ. 31*4 χαδ σ. 13*4* σημ. στδ στδχο 90.

99(9*4 )α' η_οτμ_αύχ^αλωτευσαν:

Τδ χει.ρδγραφθ δχευ: "η εάλι,ν δτυ αΙ.Μ. Άντδ νά δΒελδσω- 

με, δεωε δ Trapp, τδ εεδρρημα "πάλμν" μεοροϋμε νά γράψωμε 

” εάλμ ".

116(110): *0 Trapp δβελδζευ τδς λδζευέ "έζ ούρανοΟ", γυά 

νά εάρη δ στδχος μορφή δεκαπεντασύλλαβου, θά μεοροδσαμε δ-
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μωε νά τις κρατόσωμε και νά θεωρόσωμε τό στόχο δεχα- 

επτασόλλαβο.

Τό β 'ημιστίχιο 6 Γ.Α. Παπαδημητρόου1 τό εκδίδει ώε 

έξόε: "χυθέν τοσοΰτο αίμα;".

121(115)α' -t-’fls προσδοχοΰμεν έπόθανεε» :

Τό μέτρο μπορεί νά άποκατασταθη καί χωρόε νά άκολουθόσωμε 

τη διόρθωση τοΟ Α.Χ.Χατζή ito\5 αναφέρει δ Trapp (εθανεε) αν 

γράψωμε: "προσδοκούμε".

129(123)α' πρωταμηρα: Γρ. δπωε τό χειρόγραφο (βλ.εχδ. Η.) 

"πρωτοαμιρά" (βλ. και L. Politis, δ.π., σ. 343).

136(130)β' χενεαε: Γρ. δπωε τό χειρόγραφο: " γενέας". Πβ. 

καί τό στόχο 137(131).

145(141): Τό α 'ημιστίχιο τοϋ στόχου αύτοΰ νομόζω δτι τό 

έχδόδει σωστά 6 Καλονάροε, ό έποΐοε ακολουθεί τό χειρόγρα
φο, προσθέτει, μόνο τό άρθρο, ποό λείπει, πρόν άπό τό άνομα 

"*Ααρών".

Τό β'ημιστίχιο ό Trapp τό διαβάζει: " χαό θεΐοε μαε <5 

Καροόληε"» ενώ τά χειρόγραφο έχει: "χαό δ θείοε μαε ό Κα- 

ροιληε", χαό τό έχδόδει: "θεΐοε μου ό Καροόληε"·

160(153)β' τό_2λυα£οστολόζει,ν:Γρ."τό φλυαροστομόζειν" κατά 

τό χειρόγραφο. (Γιά τη σωστό ανάγνωση βλ.Ιι. Politis ,Digenis 

Akritas, σ. 345).

161(154): Θά μποροόσαμε νά άφησωμε τό στόχο δπωε τόν παρα- 

δόδει τό χειρόγραφο (βλ.εχδ. Η ) χαό νά τόν θεωρησωμε δε- 

καεπτασυλλαβο, άντό νά όβελόσωμε τόν αντωνυμία "σαε",

1)Στόν αδημοσίευτη μελέτη.του γιά τό "Διγενη" τοΟ ‘Εσχοριάλ.

1
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δπως δ Trapp, fl νά γράψωμε ••έβα” άντύ ’̂ ποδά", δπως δ

Λ. Πολυτης (ο·π·, ο · 3^2).

168(163)α ' «ΙΙγω^έτούτην^ηχβυβο:

θά μπορούσαμε χαύ τά άτυχο αύτάν νά τον άφήσωμε is δεχα - 

επτασύλλαβο (Βλ.έκδ. Η.) χαύ νά μά δβελύσωμε, δπως δ 

Trapp, τύς λέζευς: "ως δυάτ*(ετούτην)".
*

169(16*0 : ΜποροΟμε νά έχδώσωμε τά στύχο δπως τάν έχδύδευ 

δ Hesseling, μάνο άντύ "ύπάτε" πρέπευ νά τονύσωμε, δπως 

τά χευράγραφο, ’’ύπατε11.

173(168)3' ω£αυά: Γρ. δπως τονύζευ τά χευράγραφο:”ώραυα” . 

•
175(156)3'εύγένευαν: Τά χευράγραφο τονύζευ ’’εύγενεύαν” , δ- 

πάτε πρέπευ νά γράψωμε: "πολλά” άντύ*’πολλάν".

176(157)α'πύστυ δυαΒάζευ (χαύ έχδύδευ) δ Trapp, ένώ τά 

χευράγραφο έχευ "πύσθη". (Γυά τάν τύπο 8λ. παραχάτω,Μέρος 

Γ', "'Η γλώσσα τού κευμένου" V 1).

185(177)8' θαυ^αστζς δυαΒάζευ χαύ έχδύδευ δ Trapp, ένώ τά 

χευράγραφοέχευ: "θαυμασθάς". Βλ. χαύ τάν παρατάρηση στά 

στύχο 16^8 χαύ παραχάτω, Μέρος Γ', 'Η γλώσσα τοϋ κευμένου" 

V 1. .

188(180) α ' άντά^α^ου^πέντ^έστέναξαν:

Θά μπορούσαμε νά έχδώσωμε τά στύχο ως δεχαεπτασύλλαΒο, γυά 

νά μά χάσωμε τάν τύπο τοΟ χευρογράφου "έστενάξασυν" ( Βλ. 

£κδ· Η.).
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εναν

198(190)α' εύς^Ρωμανίαν νά εβγουν:

Τό χευρόγραφο τονίζευ "έβγούν11, μας δίνευ δηλαδη 

οξύτονο οκτασύλλαβο, ενώ 6 Trapp θεωρεί το στίχο ώς τό 

δεύτερο ήμυστίχυο ενός ύποθετυκοΰ δεκαπεντασύλλαβου καί 

βάζευ αποσυωπητυκά στη θέση τού πρώτου ήμυστυχίου.Μπορούμε 

όμως νά έκδώσωμε το στόχο ώς ενα αυτοτελή οκτασύλλαβο.(Γυά 

την παρουσία αυτοτελών οκτασύλλαβων στο "Δυγενη11 του ’Εσκο- 

ρυάλ καί σέ άλλα κείμενα γραμμένα σέ δεκαπεντασύλλαβο στί

χο βλ. παρακάτω, το κεφάλαυο "Μετρυκά").

199(191)-202(194): Πρέπευ νά χωρίσωμε τούς στίχους δπως

ο Λ. Πολίτης (δ.π., σ. 344), αρκεί μόνο νά σημευώσωμε δ- 

τυ μετά τίς λέξευς "βουλήν του'* το χευρόγραφο δεν έχευ τε

λεία, αλλά τδ -κόμμα πού βάζευ ό γραφέας στο τέλος των ημυ- 

στυχόων. *0 στίχος 202(194) θά μπορούσε νά μείνη δπως εϊ- 

ναυ στό χευρόγραφο (βλ. έκδ. Η.).

209(201 )α ' ο κ τ η ( ^ s i o λοοθοΟν:

'Ο Trapp δυαβάζευ (καί έκδίδευ) " όπίσω την ακολουθούν " , 

ένώ τό χευρόγραφο έχευ: ό.τόν άκουλουθούν".

210(202) -211(203): Βλ. L.Poiitis, δ.π., σ. 345.

213(205)α ' Η^εδάρτε_5υ_εξάκουστον:

Τό χευρόγραφο τονίζευ την όγδοη συλλαβή τού ήμυστυχίου 

(έζακουστόν) πράγμα πού δέν άναφέρευ δ εκδότης στό κρυτυκό 

υπόμνημα, δπως καί σέ άλλες περυπτώσευς (βλ. την παρατη - 

ρηση στό στίχο 9).

»
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218(210 )a^^_A$£Tt£_!Kouyr5§2Kev_y£_TrJv_±ftXto^evv3iJ(ivr)V;f j

Στά χρυτυκά ύπάμνημά του 6 Trapp προτείνει, νά γράφωμε τά 

Ανύπαρκτο "ήλυογεννάτην**, 6 Α. Πολότης δμως (δ.it·, σ· 3Μ>5) 

δοορθώνες θαυμάσυα τά στόχο ως έξ?ίς:

** x l * Αφάτυς έκοομάθηκεν τάν ηλοογεννημάνηυ **.

Μάνο πού δά θά έπρεπε να δυστάζη προτεόνοντας τά χράση αύ- 

τά τοΟ "κουμοϋμαυ** (**J*oserais proposer*1),γυατυ τά βρυσκο- 

με καύ στά "Βέλθανδρο** (Κρυαρδ, στ. 10^6: ** τάχατε οτυ 

έκουμάθην την χ’έξεπαρθένευσάν την**) καύ στά Σαχλύκη (Wag

ner, Β # στ·530: **6πού τάν έκοομάθην |δ Ατυχος έπύσκοπος**).

221(213 )α# 5εβυέλα^ιιΐβον: Πράκευταυ γυά δυέκταση η μάπως 

θά έπρεπε νά γράψωμε: "πέρυάκλαμπρον**;

228(220) *0 Trapp δυαβάζευ "τάκνον του** έπαναλαμβάνοντας τά 

λάθος τοΟ Hesseling καό δοορθώνευ "τάκνον μου**Ακολουθώντας 

τάν Καλονάρο, ένώ αύτά είvαL fi γραφά τοΟ χευρογράφου.

Στά β* άμοστυχυο γράφευ, 5πως τά χευράγραφο ,*' Αναπλοχά Μ > 

Αλλά στά κρυτοκά ύπάμνημά, άναφέρευ δτυ 6 Hesseling έχδύ- 

6ευ "Αναπνοά" **fortiter recte**.

*Η γραφά τοΟ χευρογράφου δμως μπορεί νά μεύνη (βλ· Λεζυχά 

KptapS, λ. "Αναπλοχά"·Πβ. χαό Lambert, Le roman de Li- 

bistros ..., γλωσσάρυο, λ. "Ανάπλοχος" χαό τάν προσφώνηση 

"γλυχοπερύπλοχέ μου ** στά "Φλώρυο**, Κρυαρδ, στ· U67).

229(221)β# ί^_έαυτάν_σου:

*Ετσυ προτεόνεο νά γράφωμε (στά χρυτοχά ύπάμνημα τίς εχδο- 

σάς του) χαό ό Hesseling* έπομόνως δάν πρέπευ νά έχουμε στά
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κριτικό ύπόμνημα xfis έκδοσης Trapp: "correxi", άλλα " cor- 

rexit Resseling".

Τό χειρόγραφο μδς παραδιδει τόν τόπο "ενιαυτόν"^-, 6 

δποΐος παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον. "Αν τόν χρατησωμε 

όμως (πράγμα ποό χάνει ό Καλονάρος) θά έχωμε οχτώ συλλαβές 

στό δεότερο ημιστίχιο τοΟ στίχου 229 (" τι έχασες τόν ε

νιαυτόν σου; ").

232(22*4-)—233(224): Πρέπει νά χωρίσωμε τους στίχους δια

φορετικά άπό δ,τι b Trapp, ακολουθώντας ώς ένα σημείο καί 

τη στίξη τοΰ χειρογράφου (βλ.αμέσως παρακάτω, τό κεφάλαιο 

"Στίχοι που εκδίδω").

Οΐ λέξεις "είς τοϋ Παπαδδ", που κατά τό G. Morgan πρέπει 

νά όβελιστοϋν , μποροΰν νά μείνουν στό στίχο.

234(225)β ' έχει_εΐς_την_Βαβυλωνα:

"Αν καέ είναι, σωστή ή αναγνώστη τοΰ Λ. Πολύτη : 11 εκατόν 

(εος Βαβυλώνα) " καί άψογος μετρι,κά ό δεκαπεντασύλλαβος πού 

μας δένει,, νομίζω δτυ πρέπει, νά δι,ορθώσωμε: 11 κάτω ( εές 

την Βαβυλώνα)11, έπευδη καί στο στίχο 528Τ έχομε: "κάτω εές 

Βαβυλώνα" καί επειδή ό στίχος 234(225) αντιστοιχεί,ώς προς 

το α'ημιστίχιο του, προς το στίχο 232(224). 1 2 3

1) *0 τύπος άξαντα καί στο στίχο 741Κ τοΰ "Διγενη"Εεο. καί
στά κείμενα: "Χρον.Μορέως"(5οΙΐϊηΐΐΐ , Η στ. 948, 4824 ,
5091, 7316, 7322) "*Ασσίζες" (Σάθα, σ. 1967 ) "Λίβιστρο" 
N(Wagner, στ.1324,1870)"Θησηίδα" (Βενετίας, Ζ' [ 148·*·]) 
καί στο' Ντελλαπο'ρτα (Μανούσακα, Α'στ. 93).

2) Cretan Poetry, σ.63. Βλ. καί L.Politis,L*epopee byzanti- 
ne, σ. 570-571.

3) Digenis Akritas, σ. 345.
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' Η αντιστοιχία αυτή χάνε ταυ στά δεκαπεντασύλλαβο τοϋ Λ. 

Πολίτη.

( Ή  σύγχυση τοϋ έπιρρήματος "κάτω" μέ το αριθμητικά "έκα - 

τάν" θα έγινε, επειδή τά έπύρρημα θά είχε τη μορφή ** κά - 

# των"’ πβ. "άπάνων" στά Ντελ'λαπάρτα, Μανούσακα, Α'στ. 33*1 

καθώς καί: "άντάμαν", δ.π., στ. 589 καί "χάμαιν", δ.π., Γ' 

στ. 403)·

Τ6 α' ημιστίχιο νομίζω δτι μπορεί να έκδοθή* δπως ακριβώς

είναι στύ χειράγραφο ("καί ούδέν είναι κοράσια έμορφα " )

όπάτε έχομε τάν δεκασύλλαβο ένος δεκαεπτασύλλαβου. "Αν πάλι

δβελίσωμε τά επίθετο "έμορφα", έχομε έναν οκτασύλλαβο :

"καί ούδέν είναι κοράσια;" δηλαδή: δέν υπάρχουν κορίτσια ; 
♦

χάθηκαν τά κορίτσια (στή Βαβυλώνα;)

2^7(238)α' ΗΠ.άνοogoov: Θά μπορούσαμε νά άφήσωμε τά στίχο 

καί μέ δεκαεπτά συλλαβές δπως τάν παραδίδει τά χειράγραφο 

(βλ. έκδ. Η.)

249(240)8'οι_δυά_μας: Γρ., δπως τονίζει τά χειράγραφο : 

" δύο

256(247)α' Τας_5υλακάς: Γρ. δπως τά χειράγραφο:"φάλαγγας " 

(βλ. έκδ. Κ.' βλ. καί Στ. Ξανθουδίδου, δ.π., σ. 548).

257(248)α' *0 Trapp δβελίζει τά έπίρρημα " πάλιν", μπο - 

ροϋμε δμως νά τά κρατήσωμε, μέ τάν τύπο "πάλι", όπάτε έχο

με ένα δεκαεπτασύλλαβο.

262(256)8' έπιάσεν: Γρ. δπως τονίζει τά χειράγραφο:"έπία * 

σεν".
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263(257): Νομίζω δτυ είναι, προτιμότερο νά μείνωμε κοντά

στη γραφή του χευρογράφου, όπως η εκδ. Κ. (γρ. όμως: "πο- 

λυν", όπως τό χειρόγραφο) καί νά μή άκολουθησωμε τον Trapp 

η τον Α.Χ. Χατζΐ^ ή τον Η. Gregoire^.

268(259): Γυά το στίχο βλ. L. Politis, δ.π., σ. 343.

272(263)... εποΰκες_την_κυράν_σου:
Λ

Γρ. δπως τονόζευ ο Καλοναρος " έποΐχες την χ. σ. 11 . Τά 

άποσυωπητυχα δέ χρευαζονταυ, γυατό δεν εχομε χανένα χασμα 

στό νόημα τοΟ χωρόου. 'Εξαλλου ό επτασύλλαβος δεν εϊναυ 

άπαραότητο να άποτελη τό β' ημι,στόχυο ένός δεχαπεντασύλλα

βου, μπορεί να έχδοθη χαό ώς αύτοτελης στόχος ?

280(275)... _3^λe τό λουρόχυν:

Μπορούμε να χρατησωμε τον τύπο πού μας δόνευ τό χευρόγραφο 

"εβαλε"(βλ.εχδ.Η.)γ^ατυ η προσταχτικό άπαντδ χαό μέ αύξηση 

στα μεσαυωνυχα δημώδη χεόμενα: πβ. π.χ. "Φλώρυο" (Κριαρα , 

στ. 1123: "έγνώροζε") χαύ τό στόχο 523Η τοΟ"Δυγενη" Esc. : 

"έπέζευσεν" (βλ. την παρατήρηση μου στό στόχο). "ίσως θ<ί 

μπορούσαμε να γραψωμε χαό στό στόχο 274Τ την προσταχτυχη * 

με αύξηση: "χ’έχαβαλόχευσέ τον"(άντό:"χαό χαβαλόχευσέ τον").

1. Ευστάθιος Μαχρεμβολότης χαό 'Αχρυτηός " Byz. - ifeugr . 
Jahrbucher" τ. 9 (1930/31 - 1931/32) <1932> σ. 288.

2. *0 Δυγενης 'Αχρότας, σ. 53.

3. Βλ. Στ. Ξανθουδόδου, δ. π., σ. 54-9.

Η. Γυα τούς αυτοτελείς επτασύλλαβους του "Δυγενη" τοΟ
'Εσχορυαλ χαό άλλων χευμενων πού είυαυ γραμμένα σέ δε
καπεντασύλλαβο στόχο βλ. παραπατώ, τό χεφαλαυο"Μετροχα".

.
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287(26Θ)aj τά_δέ_κορασυα^τα^καλα:

*H χτητι,χή άντωνυμόα "σου” ποό έχει, τά χει,ράγραφο μετά τά 

ούσυαστεχο "χοράσι,α" (βλ. έχδ. Η.) δέν πρέπει, νά δβελυ- 

# στή, γι,ατό elvat άπαραότητη γμά τά νόημα τοϋ στόχου.’Εξάλ

λου δέν ένοχλεΣ τά μέτρο, γι,ατό ο στόχος μπορεί υά έχδοθτ*» 

ώς δεχαεπτασύλλαβος.4

292(283)α' Κ^Ιδωκεν: Γρ. τονόζευ τά χει,ράγραφο " έδω-

χεν" χαό στά β' ήμμστόχυο "Ρωμανόαν" χαό δχμ:"’Ρωμανι,άν".

296(287 )α' Ι Ο ^ ^ β δ ^ ^ ^ έ ν τ η ς ^ α ς :

Μποροϋμε νά γράψωμε, χωρός νά επηρεαστώ τά μέτρο : " 0

άμμράς, £  αφέντης μας", έπει,δή ή όνομαστι,χή στή θέση χλη- 

τι,χής είναι, συνήθως έναρθρη. Πβ. "Βέλθανδρο" ( Κρυαρδ,στ. 

1339>·> "Φλώρυο" (Κρι,αρδ, στ. 727), " ’Ιμπέρυο" (Κρι,αρδ , στ. 

277), Ντελλαπάρτα (Μανούσαχα, Α'στ. 2*+5Μ-), Γεωργηλα ("Βελυ - 

σάρι,ος", Wagner, στ. 711) χ.π.α.

Βλ. χαό παραχάτω, Μέρος Γ', "*Η γλωσσά τοΟ χεεμένου" VIII1 

χαό Ν. Π.’Ανόργωτη, Συνταχτι,χά χαό μορφολογυχά,"'Ελληνμχά" 

τ. 12(1952-1953) σ. 20 χαό Ι.Κ. Βογι,ατζόδη,’Αχρι,τι,χαό με

λέτα*,, "Byz. Zeitschrift" τ.24(1923/21*) <1924> σ. 64.
%

%
300(291)β' χββδι,ά: Γρ. δπως τονόζευ τά χει,ράγραφο ̂ 'χαρδυα".

302(293)β' Ιθ_52λυ;άθητά_του* * Γρ., δπως τονόζεε τά χεε- 

ράγραφο: "πολυποθητά του**' έκόσης στους στόχους 471 ( 463) 

χαό 569(562) γρ. "πολυποθητήν" χαό στοάς στόχους1037(1028) 

χαό 1042(1033) γρ. "πολυποθητάν". Σέ δλες τός περι,πτώσει,ς 

πού αναφέραμε ο Trapp, έχδόδει, άντόστοι,χα: " πολυπάθητα " ,
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1. Βλ. L. Politis, δ.π., σ· 343, σημ. 36.
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"πολυπόθητην","πολυπόθητου", χωρός νά άναφέρη στο χροτο- 

χό υπόμνημα τον τονοσμό του χειρογράφου (βλ. την παρατήρη

ση στό στόχο 9)*’Εξάλλου στους στόχους 1116(1107) χαό

1183(1174), πού έχουν τόν τύπο "πολυποθητην", ο Trapp δοα- 

βάζευ "πολυποθητην" (χαό εχδόδεο "ποθητην"). 

β0 οξύτονος τύπος είναι, πολύ συνηθισμένος στον Ντελλαπόρτα 

(Μανούσαχα, Α'στ. 483, 1733, 1758, Γ'στ. 161, 288,308,483)* 

βλ. χαό "Λόβοστρο" Esc. (Lambert) στ. 2390(πολυποθητηυ).

311(302)β' §α£θά: Γρ. δπως τονόζευ τό χειρόγραφο: "βαρόά".

Πβ. τά επιρρήματα "ταχόα" ("Δογενης" Esc. στ. 325χ)," γλυ- 

πόα11 ("Χρον. Μορέως", Schmitt, Η στ. 2952, 2965).

314(305) τά^γλυχεοά: Γρ., όπως τό χεορόγραφο: "τά γλυχόα".

329(320)α' *0 .εκδότης χαταστρέφεο τόν τύπο του

χειρογράφου "περιστέρα" χαό όβελόζεο τό άρθρο του ούσοα- 

στοχοΟ αύτοΟ, ένω θά μπορούσε νά έχδώση τό στόχο ώς δεχα - 

επτασύλλαβο (βλ. εχδ. Η.).

360(351)β' 2ISSfIDI2S: *0 Trapp δεν αναφέρει, ότι, ό Στ.Ηαν - 

θουδόδης (ό.π., σ. 550) δυόρθωσε τό "στράτηος" τού χειρο

γράφου σε "στρατηγός". ’Αργότερα χαό ό*Ν.Α. Βεης πρότεονε 

νά γράψωμε "στρατηγός" (η "στρατοώτης").

Παρ’όλα αύτά νομόζω ότο πρέπευ νά άφησωμε τόν τύπο πού μας 

δόνεο τό χειρόγραφο (στράτηος ) όχο μόνο γοατό παρουσοάςεο 

γλωσσοχό ενδιαφέρον, άλλα χαό γοατό δεόχνεο την τάση του

1. Παρουσόαση τοϋ Ι.Κ.Βογοατζόδη,’Αχροτ.μελέταο," Byz . - 
Neugr. JahrbuchernT.4(1923) σ. 172.

2. *0 Ι.Κ.Βογοατζόδης,ό.π.,σ. 64-65,δοχαοολογεο τόν τύπο , 
προτεόνεο όμως νά τονόσωμε "στρατηός".Γοά τόν τύπο αυ
τόν βλ.χαό Κ.Dieterich,Untersuchungen zur Geschichte der 
griech.Sprache[Byz.Archiv, ΐ]Λοψόα 1898, σ. 87.
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διασχευαατϋ νά άποφεύγη τάν άναπαιστιχά ρυθμά στά δεκα

πεντασύλλαβο.

370(359 )α# Γρ. <ή> μάχαιρα.

378(369)6# ^ έκδοτης δέν αναφέρει στο κριτι

κά ύπάμνημα δτι τά χειρόγραφο έχει: "πδσα ή χτίσις".

386(377 χαί 378): *0 Trapp χώρισε τον ένα στίχο τοϋ Hes- 

seling σέ δύο, χωρίς να προσέξη τά στίξη τοΟ χειρογράφου , 

πού χωρίζει ρετά τις λέξεις "αδελφών [μου]" (6 Trapp δβε- 

λίζει τάν κτητικά αντωνυμία) ένα δεχαπεντασύλλαβο: "η αν 

τά ομολογάσα (γρ. δπως τό χειρόγραφο "δμολάγησα") ανθρώπου 

γεννημένου".

Για τά πρώτο τμήμα τοϋ στίχου 377Τ ό Γ.Α. Παπαδηρητρίου * 

προτείνει*νά προσθέσωρε τάν προσφώνηση "αύθέντη μου", πού 

απαντά χαί στά στίχο *+70Τ τοϋ "Διγενή" Esc., γιά νά έχωρε 

έναν χανονιχά δεχαπεντασύλλαβο: "άν τά είπα, <αύθέντη ρου>, 

έγώ τών αδελφών μου". V

388(380) "Αν ρείνωρε χοντά στά χειράγραφο, δβελίσωμε δ - 

ρως τά* λέξη "σέ", δπως χάνει ό G. Morgan , έχορε έναν δε

καπεντασύλλαβο (χωρίς νά χρειάζεται νά άλλάξωρε τά σειρά 

τών λέξεων στά στίχο, δπως χάνει δ Trapp): "χαί νά στερηθώ 

χαί τά φώς τοϋ λάρποντος ήλιου".

Τά λέξη "σέ".ο Morgan (δ.π.) τά θεωρεί "τσάκισμα",αποκλείε

ται δρως νά'δφείλεται σέ λάθος τοϋ γραφέα, δ δποιος δέν τ ά » 

έσβησε, δταν τά άντιλάφθηχε, αλλά τά ξανάγραψε δίπλα σωστά 

(στερηθώ);

1. Στάν αδημοσίευτη μελέτη του.

2. "Ο.π., σ. 62.

- 9 7 -
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429(421)α' I2*222ii22i:is: Γρ. δπως τονεζεε τό χεερόγραφο ”πα-

λουκωσεες” .

448(ΗΗ0)8' Ιϊ2§λεπεε: ^  χειρόγραφο έχεε ”ύποβλέπεε”καό fi 

δεόρθωση είναε το\3 Hesseling καό τό δέχτηκε καό & Trapp. 

Νομεζω όμως δτε είναε περεττό» γεατε συχνά στο ” Δεγενό” 

του ’Εσκορεάλ καό σέ αλλα δημώδη κεόμενα τΨ\ς εδεας περεό- 

δου έχομε τόν πρόθεση ”ύπό” στό θέση ττ\ς ”έπό" η τ1\ς "από". 

Πβ. τούς στόχους του ”Δεγεν?ί” Esc. 441Τ, 442Τ, 446Τ ( δπου 

εχομε τό ρόμα "ύποστρέφω” άντε "έπεστρέφω”) καό 1665Η (δπου 

εχομε ”άπάνωθεν ύπέστησεν11 άντό "έπέστησεν”) καό τούς στό

χους τού ”Λεβόστρου” Esc. (Lambert) 2803, 1627 καό 2910 

(δπου εχομε άντόστοεχα: ”ύπώδυνα” , ”ύπώδυνος” , "ύπώδυνον” , 

άντό "επώδυνα", -ος, -ον). Βλ. καό τόν παρατηρησό μου στό 

στόχο 484(476). Τό γεγονός αυτό ίσως νά οφεόλεταε σέ ύπερ- 

βάλλοντα άρχαεστεκό ζ?ίλο των συγγραφέων των δημωδών με- 

σαεωνεκών κεεμένων (βλ. καό παρακάτω, Μέρος Γ γ λ ώ σ σ α  

τοϋ κεεμένου” V 6).

451(443) *0 Trapp βάζεε άποσεωπητεκά στό τέλος τοΟ στόχου, 

γεατε, δπως τόν εκδεδεε,τοϋ λεόπουν πόδες από τό β # ημεστε- 

χεο τοΌ δεκαπεντασύλλαβου. "Αν δμως προσέξωμε τό στεξη τοΟ 

γραφέα>θά δεαπεστώσωμε δτε έχομε έναν οκτασύλλαβο ως τες 

λέξεες: "άδέλφε μας” καό έναν δεκαεπτασύλλαβο από τό δεα- 

ζευκτεκό ”η" ώς τό τέλος τοΟ επόμενου στόχου.

454(446)α' νά_μό_ίδ3ς_τόν_Συρεάν: Γρ. όπως τονόζεε τό χεε- 

ρόγραφο: ”εδης”, ”Συρόαν” .
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U57(UU9) Μν.Ινθυ^ηθΟ: *0 Trapp ύβελύζευ χωρύς λύγο1 τύν 

άντωνυμύα "έγώ" ιού ?χεο τύ χευρύγραφο (βλ·£χδ. Η.). 

"^-iDSBS^SS11 : θα μπορούσαμε νύ γρύψωμε χαύ ,,ν ,άλησμονύσωΜ , 

βπως άπαντβ τύ ρΤ\μα στύ στύχο Η13Η χαύ στύν Μ 'Αρμούρη1* (Κυ - 

ριαχ.) στ. 84.

Η62(**5»Οβ' ύπου - Γρ. ύπως τονύζευ τύ χευρύγραφο: ,,όπούΗ·

471(^63)8'πολυπύθ^τύν^του - Γρ·, ύπως τονύζευ τύ χευρύγραφο:

·· πολυποθητύν του Βλ. χαύ τύν παρατήρηση στύ στύχο 

302(293)·

μΒΟ(472)1^ύ_τύτ^έπε£ολύ§ασυν_£χαύ_έθύχασυν_εϋζ+___τύ__χουβοΟ-

χλυν:

Στύ χρυτυχύ ύπύμνημα i Trapp σημευώνευ : " conicias χ*εστε- 

χαν·ς **· Τύ ρήμα "στέχω" όμως δύν £χευ σχύση μέ τήν έρωτυ- 

χύ περύπτυξπ τοϋ ζευγαρυοΟ ("έπερυλαβασυν ” μύ Αλληλοπαθή 

διάθεση = Αγκαλιάστηκαν, 11 έθέχασιν Μ- πλάγιασαν, "έφιλήσα - 

συν” έπύσης μύ Αλληλοπαθή διάθεση - στ. *+73Τ-).

"Αν θέλωμε δεχαπεντασύλλαβο στύχο, μποροϋμε νύ γρύψωμε Μ έ- 

θέχα(ν)11., 4 τύπος Μ έθέχασιν” ύμως εΕναι πιύ χανονιχύς (πβ. 

,,έπεριλάβασιν,,,,,έφΐ'λήσασιν,,-στ. Η72Τ χαύ *+73Τ - χαύ 11 έθέ- 

χασιν*' Ντε\λαπύρτα, Μανούσαχα, Α' στ· 2049).

1. Βλ. L. Politis, δ.π., σ. 34μ.
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481(473)α' γλυχειά: Γρ. δπως τό χειρόγραφο: "γλυχόα".

484(476)α'άποχαι^έτισευ: Γρ. όπως τό χειρόγραφο: " ΰποχαι- 

ρέτισευ". 'Η πρόθεση "ύπό" μπαόυει στό θέση της "άπό" χαό 

τός "έπό" (βλ. τόν παρατήρηση στό στόχο 448[44θ]) ίσως έ- 

πειδό οΐ συγγραφείς πού δεόχυουυ υπερβολικό ζόλο γιά 

άρχαισμό τη βρόσχουυ πιο άρχαιοπρεπη. Πβ.:"μουαχός ύπέμει- 

υευ" αυτό: "άπέμειυευ" ("Διγευόδ" Esc στ. 1683Τ) ,"ΰπεδέρυη" 

αυτό: "άπεδέρυη" ("Λόβιστρος" Esc., Lambert,στ.891), "ύπε- 

χρόθηυ" αυτό: "άπεχρόθηυ"("Λόβιστρος" Ρ, Μαυροφρύδη , στ. 

2780), "ύφηγοΟμαι" (βλ. Λεξικό Κριαρα, λ. "άφηγοΟμαι").

Δέυ άποχλεόεται βέβαια υά πρόκειται χαό γιά αχαιρη χρουιχη 

αύξηση (ηποχαιρέτισευ, ηπέμειυευ). Πβ. Ντελλαπόρτα (Μαυού- 

σαχα) Γ' στ. 565: "ήποχρόθηχευ".

(Σχετικά μέ τόν κατάληξη τοΟ ρόματος : υομόζω δτι εχομε τό 

"άποχαιρετόζω" χαό όχι, τό "αποχαιρετώ".' Πβ. Ντελλαπόρτα , 

Μαυοόσαχα, Α' στ. 3129, δπου εχομε τό ρόμα στόυ έυεστώτα: 

"αποχαιρετίζω").

488(480)α ' κοτέ_^]]δέυ_ό><υεΐτε.. :

’Ο Λ. Πολίτης (δ.π., σ. 343-344) διορθώυει: "μηδέυ όχυόσε- 

ΐε" γιά υά συμπλήρωσή ευαυ οχτασύλλαβο. Στό χειρόγραφο δ- 

μως, στό τέλος του παραπάυω επτασύλλαβου, εχομε τό στιγμή 

πού χρησιμοποιεΣ ο γραφεας, γιά υά δηλώυη τό τέλος στόχου. 

Θεωρεί πραγματικό του επτασύλλαβο αύτόυ αύτοτελη στόχο η 

πρόκειται γιό μιά άπό τός λίγες περιπτώσεις πού 6 γραφέας 

βάζει στιγμό αυτό υά βάλη κόμμα στό τέλος ημιστιχίου; (βλ. 

παρακάτω, τό κεφάλαιο " Μετρικά ").

ι

Λ
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Στά Β' Ημιστίχιο τά χειράγραφο τονίζει "μάδε",πράγμα πού, 

δπως πάντα στίς περιπτώσεις αύτές, δέν τά αναφέρει 6 Trapp.

500(>492# ανθυ^ασθε: Γρ. "άν θυμδσθε" (Βλ. Στ. Ηανθουδί - 

6ου, ο . π», σ. 552).

Γιά τά στίχο Βλ. καί L. Politis, δ.π., σ. 345(άπά τυπογρα

φικά λάθος προφανώς άναφέρεται δτι ό Καλονάρος έχδίδει Μδν 

θυμδσθε", ένώ εκείνος έγραψε: "αν ένθυμδσθε").

504(496)α' οταν_|5θασαν_στβατηγοί:

Τά χειράγραφο έχει τάν τύπο "έφθάσασιν" (Βλ. έχδ.Η.) πού 

πρέπει νά τάν χρατάσωμε καί για τά γλωσσικά ένδιαφέρον 

πού παρουσιάζει χαι γιατί μδς δίνει τάνο σέ αρτια συλλαΒά 

τοΟ στίχου. Γιά νά γίνη τά Αμιστίχιο οχτασύλλαβος θά μπο

ρούσαμε ίσως νά γράψωμε: "στρατηοέ" (Βλ. τάν παρατήρηση στά 

στίχο 360[351]).

507(499)α ' Ι<$ν_έγγονον_του_Μαιακη:

Γρ. δπως τύ χειράγραφο: "τάν έγγοναν τοΟ Μαιακά".

509(501)Β' σ^σμεσα^τΰν^κάβπων:

’Οπωσδήποτε είναι πιά κοντά στά γλώσσα των δημωδών κειμέ

νων η σύνταξη "ανάμεσα τάν κάμπον" (Βλ. L.Politis, δ. π. , 

σ. 345-346). "Ας σημειωθη δμως δτι στά"ΛίΒιστρο" έχομε : 

"ανάμεσα τοΟ κάμπου" :Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 1074= ScXLambert) 

στ. 1388= Esc.(Lambert) στ. 2526= N(Wagner) στ.2221= ν στ.
4

2207. ΠΒ· καί τδ στίχο 1089 Κ τοϋ "ΔιγενΑ" Esc.: " ’Ανάμεσα 

γάρ τ?ΐς δδοΟ .. .

523(515)α' Πλεύσε: *0 τύπος "έπέζευσεν" τοΟ χειρογράφου

θά μποροΟσε νά μείνη στά κείμενο μέ τά μορφά 11 πέζευσεν",
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γυατυ τό "ν" μπαίνευ not στό τέλος των τύπων της προστα - 

πτυχής (πβ. "μάθεν": "Λόγος παρηγ." L χαό 0, Λάμπρου, στ. 

353).

Καί την αύξηση βέβαυα θά μπορούσαμε νά την χρατόοωμε, όπως 

προτείνει, ό Στ. Ξανθουδίδης"*· , αν δεν ενοχλούσε τό μέτρο 

τού στίχου.

525(517)α' αγωμε_τά: Πρέπει, νά τονίσωμε δπως τό χευρόγρα-

φο: "άγωμέ τα" (βλ. χαί Στ. Εανθουδίδου, δ.π., σ.555).

539(531)3' χαρδυά: Γρ. δπως τονυζευ τό χειρόγραφο:"χαρδία"

548(540)α' 2 ΐυ_ευδωλα_είναυ - Τό χευρόγραφο έχευ στό τέλος 

αυτού τοΟ επτασύλλαβου την στυγμη πού δηλώνει, τέλος στί

χου* θά πρέπη λουπόν νά έχδοθη ώς αυτοτελής στίχος.

5Μ-9(541) Τό α'ήμυστ. είναι, έπτασύλλαβος χαί στό χευρόγρα- 

φο δέ χωρίζεται, μέ στίξη από τόν οχτασύλλαβο πού προηγεί

ται, χαί πού όλου οΰ έχδότες τόν έβαλαν ώς β'ημυστόχυο τού 

στίχου 548(540)’ ό οχτασύλλαβος λουπόν αύτός μέ τόν επτα

σύλλαβο πού άναφέραμε θά μπορούσαν νά αποτελόσουν ένα δε

χαπεντασύλλαβο .

556(548)α * +χαυ όσου ούδέν θέλουν, νά έλθουν,*

Τό ήμυστυχυο δέ νοσεί. "Αν τονίσωμε δπως τό χευρόγραφο:"νά 

έλθουν" (βλ. έχδ. Η.) χαί χάνωμε τυς απαραίτητες συνυζη- 

σευς θά έχωμε ένα χανονυχό οχτασύλλαβο.

1. Ο.π. » σ. 55^-555.
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560(552) : Γυό τήν χαχή στόζη τοΟ στόχου Βλ. L. Politis, 

δ.π., σ. 341.

569(562)3' ίολυπόθ^τι^του: Γρ. όπως τονόζευ τό χευρόγρα - 

φο: "πολυποθητήν του” (Βλ. χαό τήν παρατήρηση στό στόχο 

302C293]).

597(590)3' ϊ ^ 21;><2δελ2θύ_του: Το χευρόγραφο τονόζευ : ”γυ- 

ναυχαδελφοό του

610(641): ^!^ί.Ι^ΐε-το-παυδϋν1βο-Δυγεντ5δβΐΑΜ9υτης1+

*0 στόχος γόνεταυ χανονυχός δεχαπεντασόλλαΒος, αν γραψωμε: 

”Καό τότε <παλυν >τδ παυδόν, ...

619(644)α ΊΕδά^^.σδ^^άφΟϊ^σωιαεν - Γρ. ”άφηγήσωμαυ" ,

γυατό πρόχευταυ γυά τό ρήμα ”άφηγοϋμαυ” χαό όχυ τό ” άφη - 

γΟ”  ̂δπως τό λημματογραφευ δ Καλονάρος στό γλωσσαρυο τοΟ 

Β'τόμου τής έχδοσης τοΟ '’Δυγενή”. Π3· τό στόχο 655 (738) : 

”υνα ρογεόγωμαυ(ν) χαό έγώ”(χανένας από τούς έχδότες δεν 

πρόσεζε, δτυ τό χευρόγραφο έχευ ”ν” στό τέλος του ρήματος). 

Π3. χαό "ΛόΒυστρο” Esc(Lambert) στ. 2446: (”πώς να εόπώ..)|

1. *0 σχηματισμός ρήματος ”άφηγώ” δεν εϊναυ ΒέΒαυα άπόθα- 
νος* π3. τό ρ. "έξηγδ” από τό "έξηγοϋμαυ” (Βλ. Γ.Ν. Χα- 
τζυδαχυ, Ηεσν.Νέα 'Ελληνυχά, τ. Β'σ. 438).*Αλλα, έπευδή 
δλες ου παραπομπές που έχομε στό Λεζυχό Κρυαρα,λ. ”άφη- 
γώ” (θα πρέπη να φόγη ή παραπομπή στό '’Δυγενή'Έεο. χαό 
να προστεθοϋν ου παραπομπές:”ΛόΒυστρος”Ρ[Μαυροφρόδη]στ. 
337, Γεωργηλ&,”Βελυσαρυος”[ν^ηβΓ] στ.476,”Δυήγ. Βέλο - 
σαρόου”[Γο11ίβΓί]στ. 476) εϊναυ σέ ύποταχτυχή (” να σ ’ 
άφηγήσω” , νό τ’άφηγήσω”) χαό σέ προσταχτυχή Γ'ΛόΒυστρος” 
Ρ στ. 337:”άφήγησόν με” ) θα μπορούσε να υπόθεση χανεός, 
δτυ τό ρήμα δέν έφθασε να γόνη ”άφηγα>”, άλλα πήρε -μόνο 
όρυσμένες χαταλήζευς τής ένεργητυχής φωνής,έπευδή ου
άντόστουχες τής μέσης φωνής ήταν πυό δυσχολες γυα τοός 
άπαόδευτους συγγραφευς των δημωδών Βυζαντυνων χευμένων.
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μόνον νά σε άφηγήσωμαυν". Στον 11 'ΐμπέρυο 11 (έκδ.Κροαρα ) 

στ. 57 ( "τό τί νά λέγω ούκ έμπορω . [το πώς να άφηγή - 

σωμαο χαρές του παλατέου") τά χειρόγραφα Ο κα£ Η έχουν : 

'’άφ^γόσωμεν" δηλαδή 11 άφηγησωμαυν |,,.Βλ. καυ " Λόγο πα- 

ρηγ. " (Lambros, 0 στ. 16 καυ Ιθ,κρυτ. ύπ.,: ΗάφηγησωμαυνΜ . 

*Εκτός από τό α'πρόσωπο της υποτακτικής της μέσηδ Φω- 

νί̂ ς καυ άλλες ρηματυκές καταλήξευς παίρνουν τό παρασο- 

τι,κό αυτό "ν" (3λ. παρακάτω, Μέρος Γ '" 'Η γλώσσα τοΟ κευ- 

μένου" VI 3).

625(709)3' ανδβαγαθυας δυαβάζευ (καυ έκδυδευ) ό Trapp , 

ένω τό χειρόγραφο έχευ: "άντραγαθυας".

626(710)3' να υδη τους άπελάτας:

Πρέπει νά άκολουθήσωμε τό χειρόγραφο, που τονίζει άρτια 

συλλαβή τοΰ δεκαπεντασύλλαβου (νά ίδή). Καό στο στόχο 

997(990) ό Trapp έκδόδει "ίδη" , ένώ ό τονισμός τοΰ χει

ρογράφου (ίδη) μας δίνει καλύτερο δεκαπεντασύλλαβο. Πβ . 

*αό τό στόχο 1004(997).

632 (716)6 *κ*έμπασόαν : Με τη μορφή πού δίνει στό συμ

πλεκτικό σύνδεσμο ό Trapp έχομε τονισμένη την τρότη 

συλλαβή τοΟ β 'ημιστιχίου, ένω τό χειρόγραφο τονίζει τήν 

τέταρτη συλλαβή ( καό έμπασόαν ).

640(723)α ' Τόν_Θεόνί_καλε_νεωτερεΑ :

Τύ ημιστίχιο αυτό έπαναλαμβάνεται καό στό στόχο 642κ, άλ

λα έκεΐ τό χειρόγραφο έχει: " Τον θεόν σου, κ.ν. V' ό 

Trapp οβελίζει την άντωνυμόα ακολουθώντας τον Hesse - 

ling ένω πρέπει νά μεόνη καό νά γράψωμε : " Στόν Θεόν

σου κ.ν. ". Πβ. τα δημοτικά τραγούδια: " Τοΰ υΐοϋ τοΰ
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'Ανδρονίκου " Β'* 1 2 (στ. 30: " 'Σ τόν θό σ' 'ς τόν θό σ ’» 

αιχμόλωτε,τό γονικό σ'άπόθεν ") καί ” *0 Ξαντινον Μ (στ. 

10: ” *Σ τόν Θό σ', 'ς τόν θό σ', Σαρακενέ, σαρακενόν·· Η
παιδόον,Ι' πουθέν'κ'είδες τό υίγιόκα μου ,...”). Πβ. καί 

* τό σημερινό: ” Στό Θεό σου καί στόν Παναγιό σου , . ( τό

πιστεύεις αυτό; )**

6*12(725). Βλ. τόν προηγούμενη παρατήρηση.

655(738)α 'ίνα ρογεύγωμαι διαβάζει ό Trapp, ένώ τό χει- . 

ρόγραφο έχει, "ρογεύγωμαιν" (Βλ. τόν παρατόρηση στό στί

χο 619[644]).

662(745) να_|ΐηδέ_2δ$Ανά_^3δόν_πϋ$£Ανα_^3δ2υπνον_χθ£ταατ3£ : 

"Οπως έκδίδει τό στίχο ό Trapp έχομε τόνο στόν τρίτη > 

έβδομη καί ενδέκατη σύλλαβό· Στό χειρόγραφο όμως έχομε : 

Ημ0δε ...μό6εν ...μόδε11 ( πβ. τό στίχο 488[48θ] )καί έτσι 

αποφεύγεται ό άναπαιστικός ρυθμός.

664(747)β' ϊσί^έδΰ^να^τα^^έβη^:

"Αν έκδώσωμε όπως προτείνει, ό Hesseling στό κριτικό ύπό- 

μνήμα τός έκδοσός τοι) ( "και έδώ νό μέ τα φέρης ” ) ό τό

νος μετατίθεται, άπό τόν τρίτη στό δεύτερη σύλλαβό τοΟ 

β'ήμιστιχίου (πβ. τό β'ημιστίχιο τον) στίχου 751Τ : "κ*

έδώ νό μέ τόν φέρης; ").

*

671(754)α' συταα_γε2ονταΑ_^ό_λαλ05:

Θό μπορούσαμε νό έκδώσωμε μένοντας κοντό στό γραφό τοϋ χει-
- --- ■ ■■

1. 'Ελληνικό δημοτικό τραγούδια ('Εκλογή) τ. Α'['Ακαδημία 
'Αθηνών ... ] σ. 62.

2. 'Ελληνικό δημοτικό τραγούδια, ό.π., σ. 8.
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ρογράφου (βλ. 1x6. Η : "αύτά, γέροντα, μέ λαλείς "):” αύ- 

τ<ί, γέρον, τ<£ μέ λαλεΕς".

713(615) : "Αν άχολουθέσωμε τά χευράγραφο (Γ. Α. Παπαδη - 

μητρύου, προφ. άναχ.) Αγνοώντας έμως τέ στύξη μετά τέ ού - 

συαστυχέ "τάς (γρ. "τούς”) "Ελληνας” , έχομε έναν χανονυχέ 

δεχαπεντασύλλαβο: "τούς "Ελληνας τούς θαυμαστούς χαύ άνο- 

μαστούς στρατυώτας".

720(622)α' ταϋτα_ού_^Οθομ_λέγονταυ:

Μπορούμε νά χρατέσωμε τέν "γάρ" τού χειρογράφου χαύ νά 

ηροσθέσωμε πάλυ τέ " ού ” , άλλα μετά τέ ούσυαστυχέ "μύθου”.

750(662)0' έχ_τέ£_άνδ£αγαθΐ;έ£_^ου: Γρ. δπως τονύζευ τέ 

χευρέγραφο "άνδραγαθύες".

764(676) £ΰ$^ύτά_χατε§ο^νευ: Τέ χευρέγραφο άποφεύγευ τέν

•τένο στέν τρύτη σύλλαβέ τού έητασύλλαβου τονύζοντας "αδτα" 

(βλ. χαύ τέν παρατέρπση στύ στύχο 9).

768(680)0'βθ§δεά : Γρ., έπως τονύζευ τέ χευρέγραφο, ” ρα - 

βδέα” .

789(701)0'θευέ^: Γρ. έπως τονύζευ τέ χευρέγραφο "θεΕος ”.

808(801)α'Τέτε_πάλεν_6_Δυγεν;5|: Γρ. έπως προτεύνευ 6 Λ. 

Πολύτης, έ.π., σ. 3^2: "χαύ τέτε πάλς". tt

825(818)β'κ^έκατ£εν: Ίό χευρύγραφο τονιίζευ τήν δέκατη συλ

λαβή τοΟ δεκαπεντασύλλαβου ("έκατσεν").

84*4(837 )β ̂ Ι^εγγεν^ω^^^εγχάβυ:
%

’Αντύ νά ύβελύσωμε τέ άρθρο, ίπως χάνευ 6 Trapp,μπορούμε

«
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νά γράψωμε: "κ'έφεγγε ώς τό φεγγάρι» ".

851(8*4*4)8' 22X^2221252 £¥: διαβάζει (και εκδίδει) δ

Trapp, ένω τό χειρόγραφο έχει:"άπεχωριστουμεν" καί έτσι 

* πρέπει νά έκδώσωμε.

856(8*49)α' *2Σ2ϊ£2£25ίίί ^υαβάζει» ό εκδότης, ένώ τό χειρό - 

γραφο έχει: "κατανειδίζω".

865(858)8' liL25£«l§¥_22H212§iiLH22:
Γρ. δπως·τονίζει τό χειρόγραφο: " των δμματίων μου".

88*4(876)8' 5sj*va;avo5H£¥ : ΓΡ· δπως τ° χειρόγραφο: ,!®να " 
παγόϋμεν" (βλ. L. Politis, δ.η., σ. 3*46).

90*4(896) θηβΐά : Γρ. δπως τονίζει τό χειρόγραφο: "θηρία*1 .

907(899)α' νά^^ηδέ^τ^ς^ητόβας^ου:

Στό χειρόγραφο έχομε **νά μόδε" καί έτσι αποφεύγεται ό

άναπαιστικός ρυθμός. Βλ. καί τις παρατηρήσεις στούς στί - 

χους *4β8(*480) καί 662(7*45).

910(901): ''Ισως θά μπορούσαμε νά έκδώσωμε τό στίχο ώς έ-4»

ζϊΐς: "'Αμέ'κ'έσύ βλέπε, δμμάτια μου, τό άσκανδάλιστόν σου". 

(Γιά τόν προσφώνηση τοϋ αγαπημένου προσώπου "δμμάτια μου** 

στό"Διγενό" τοϋ 'Εσκοριάλ βλ. τούς στίχους: 367Τ, 857Τ.Π8. 

καί: "δμμάτια μου καλά" :στ. 371Η, 539Η, 1572Τ,1580Κ).

915(906)α# γλυκειά: Τό χειρόγραφο τονίζει: ” γλυκία

919(910)8' £κ_των_ηχων: Γρ.:”έκ τόν ήχόν** (βλ. L. Politis, 

δ.π., σ. 3*46).
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920(911)8'“Εχασαβτο_παοδϋνβμου: To χευρόγραφο τονοζευ: "έ- 
χάσα ".

93Η(925)α'+Κ^ευθ05_τόν_υδεϋν_ό_Δι,γενης+ : Το μέτρο άπο- 

χαθόσταταυ, αν γράψωμε: "Κ*ευθύς τό ε. 6 Δ." (βλ. L. Poli

tis, δ.π., σ. 344).

9^8(939)8' εu τοπον_Χcβοιδύων - *0 Trapp εύσάγευ στην εχ- 

δοσό του την δεόρθωση του Hesseling:"λυβαδόων" (τό χευρό - 

γραφο εχευ: "λυβαδόζων") xat στο χρυτυχδ υπόμνημα αναφέρει, 

τό δυόρθωση του Ξανθουδυδη: "λι,βαδυσον".

Νομεζω δμως δτε πρέπει, να έχδώσωμε: "εες τόπον λεβαδόου" 

πβ. "Λεβεστρο" Sc(Lambert) 1010 = Esc(Lambert ) στ . 

2084- = N(Wagner) στ. 1831: "του λεβαδέου τόν τόπον" χαέ 

"Λεβεστρο" Esc. στ. 768-769: "... τόν τόπον| του λεβαδεου.
II. . .

961(953 )α ,Κΐέπη£εν_την_χ2|)<ατζε_την:

Γρ. όπως τονόζευ τό χειρόγραφο: " ... χ ’έχάτσε την”. ( Γυά 

τό λανθασμένο τονυσμό των έγχλυτυχών στόν έχδοση Trapp 0λ. 

L. Politis, ο.π., σ. 341). „

963(955)0' ϋ!|δωχεν_του σπαθεαν:

Μέ τόν τονυσμό τοϋ χεμρογράφου (έδώχεν) δεν έχομε τροχαυχό 

ρυθμό στην άρχη τοΟ ημι,στι,χόου (Βλ. χαό L. Politis, ό. π., 

σ. 343, σημ. 36).

971(963)0': *0 Trapp δυα0αςευ χαό έχδόδευ: ” άρπάξουσυ ” , 

ενώ τό χειρόγραφο έχει,: "άρπάξουσυν”.

975(968)0 '«1εδωχεν_του_2α0δέαν:

Τό χευρόγραφο, όπως χαό στ.ό στόχο 963(955) τονόζευ: ” χ έ-



%

δώχεν τ. ρ. ” (Βλ. χαί τίς παρατηράσευς ατούς στίχους 1081 

χαί W 6 ) ,

997(990)α #><αί.νο^σ^ίδη^η^στβατηχυσσα:

* Τά χει,ράγραφο τονίζει,: "ίδιν* (βλ. εχδ. Η.) καί έτσι, δέν 

έχομε ν>νυσμένη τάν τρίτη συλλαβή τοΟ δεκαπεντασύλλαβου 

(Βλ. καί τάν παρατήρηση ατό στίχο 626).

1004(997 )α' νά^^δς^ίδη^η^στβατιίγυσσα:

Τ(5 χει,ράγραφο καί εδώ τονίζευ "οδή".

1005(998 )β'ίδού^γω_„. :

θά μπορούσαμε νά προσθέσωμε τό ρήμα ’̂ παγαίνω", γοά νά έχω- 

με^εναν επτασύλλαβο.

1006(999)8' ί^5ί_ύπαγω^είς-τα^γονυκάβΐαου1+^

Μπορούμε νά εχωμε ενα χανονυχά επτασύλλαβο, αν έχφώσωμε"χαί 

ύπάω στά γ. μ. 11 · (Γι,ά τάν τύπο "ύπάω'* 8λ. στ. 1139Η καί 

παρακάτω, Μέρος Γ', " *Η γλώσσα τού χει,μένου11 II Β'3).

1011(1004) Κσί_τάτε_.•^ο^στβατηγάς:

Θά μπορούσαμε νά προσθέσωμε τά έπίρρημα "πάλι,1* η τούς συν

δέσμους "δέ·1, ΜχαίΜ, ή καί τούς δύο μαζί (π$. τό στ.1090Τ: 

"καί τάτε δέ χι/δ Δυγενάς1').

1026(1017 )6 ̂ §^$.τά$_βκατάκ9υα^-β§9ύσα5:

Τά χει,ράγραφο τονίζει, "χαταχρύας". Πρέπει, νά γράψωμε λου- 

πάν: "στάς κατακρύας βρύσας".

1027(1018) Μπορούμε νά έκδώσωμε τά στίχο μέ δεκαεπτά συλ - 

λαβές, δπως ο Hesseling, μάνο πού δέν πρέπει, νά τονίσωμε 

τάν τρίτη συλλαβή τοΟ δεχασύλλαβου, δπως έχεύνος, (καί Απ’ 

έχεΟ αλλά νά γράφωμε δπως τά χει,ράγραφο: "k l ’Απέχει,".
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1037( 1028 )$' τΑν_πολυπΑθητΑν_τΓ3ς:
Γρ. δπως τονίζει, τΑ χει,ρΑγραφο: "τΑν πολυπόθητων της" (Βλ. 

καί τήν παρατήρηση στΑ στίχο 302).

1038(1029)0' πωντω£_νω_^δ£_χωβίσουν:

Γρ. "παντδς", 6πως χ6 χευρΑγραφο καί δπως τονίζουν A Hes- 

seling καί Α ΚαλονΑρος καί σ'αύτΑν τΑ στίχο καί αχούς οχύ- 

χους 367, 396, 1019.

1042(1033)0 *I^v_KoXund6r)iriv_Ti]s:

Γρ. Απως χ6 χειρόγραφο: "τΑν πολυπόθητων της" (0λ. καί τήν 

παρατήρηση στ<5 στίχο 302).

104β(1039)α' *ύ£ΐό_οο\>: Γρ."κΑρη σου"(0λ. L.Politis,A.K,, 

σ. 346 καί εκδ. Κ.).

1081(1071)α 'εδωκων_του_καί_λέοντα:

Τω χει,ρΑγραφο τονίζει, τή δεύτερη συλλαΒή τοΟ στίχου ("έδδ- 

καν"). (Βλ. καί τίς παρατηρήσεις στούς στίχους 975 καί 

1446).

ΕτΑ 0 'ήμυστίχι,ο γρ. Απως τονίζει, χό χειρόγραφο: "θηρίον". 

1102(1093)0 'ού£άυ_τήν_δ2ακοντέαν:

Τω χει,ρΑγραφο έχει, τΑν τύπο "Αρέαν", τΑν ΑποΕο Απορρίπτει,

Α έκδΑτης καί Ακολουθεί τή δι,Αρθωση τ£5ν Gregoire καί Leto- 

cart, Απως Αναφέρει, στΑ κρυτι,κΑ ύπΑμνημα. '0 τύπος "ούρΑ " 

Αμως είναι, ή lectio facilior καί πρέπει, νΑ κρατήσωμε τΑν 

τύπο "Αρέα". ( *0 Hesseling καί Α ΚαλονΑρος έκδίδουν " ώ- 

ραίαν"). Γι,Α τήν τροπή τοΟ ου σέ ο στΑν τΑπο "ούραία"

1. Βλ. Lidell-Scott-Jones, στή λ. καί ’Αχμέτ, "Όνευροκρι,- 
τι,κΑν" (Fr. Drexl) σ. Ill* (κριτ.ύπ.).

ι
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βλ· Γ.Ν. Χατζιδάχι, Μεσν. καί Νέα 'Ελληνικά, τ. Β'σ. *411 . 

*0 τύπος "δριά" άπαντδ σήμερα στά ιδιώματα, π.χ.στάν Κρτί- 

τη , Άνδρο , Θήρα χαί σέ αλλα νησιά. Πβ. καί τάν τύπο 

."όρά" πού τάν βρίσκομε στέν " Άχιλληίδα" Ν (Hesseling , 

στ. 810) L(Haag, στ. 830) στά "Άνθος Χαρίτων" (Καχουλίδη»

" Έλληνωκί" τ. 2Η, 1971, σ.3011 2 3 ) στιΐ " Βατραχομυομαχμ'α " 

τοΟ Δ · Ζένου (Βενετίας 1*45) στάν " 'Ερωτάχριτο" (Ξανθουδί-
μ,

δη» Β'στ. 297» 337, Δ'στ. 1032) χαί σέμερα.

1116(1107) irjv̂ xodrjxrjv^ijou^^ η έρευσα έχδίδει 6 Trapp

καί διαβάζει"των πολυπάθητάν μου", ένω τά χειράγραφο έχει: 

"πολυπόθητων" (βλ. χαί των παρατωρηση στά στίχο 302). Τά 

στί^ο μπορούμε νά τάν άφάσωμε δπως τάν παραδίδει τά χει- 

ράγραφο, δηλαδω ώς δεχαεπτασύλλαβο. ('0 Hesseling μένει 

κοντά στά χειράγραψο, τονίζει δμως "πολυπάθητην" ).

Στά τέλος τοϋ στίχου 6 Trapp ( δπως καί τά Λεξικά Κριαρδ ) 

εισάγει τά διάρθωση τοϋ Στ. Ξανθουδίδη (δ.π., σ. 559 ) :

"άποθέτω", ένδ μποροΟμε νά χρατωσωμε τω γραφά τοΟ χειρο

γράφου: "άποδέρνω". Τά ρϋμα αυτά άπαντδ στά " Λίβιστρο "\
καί στά Ντελλαπάρτα μέ τις σημασίες:"χαταβάλλω"("Λίβιστρος" 

Esc,Lambert, στ. 891, Ν, Wagner, στ. 2883, Ντελλαπάρτας , 

Μανούσαχα, Α'στ. 55*4, 1006, 1*431) καί "οδηγώ", " φέρνω " 

(κάποιον κάπου): ("Λίβιστρος" Esc. στ. 1672: " χαί εις τά-

1) Βλ. Γ.Ε. Παγχάλου, Περί τοΟ γλωσσικού ιδιώματος τύς 
Κράτης, τ. Γ ' σ. 212.

2) Βλ. Ι.Κ. Βογιατζίδου, Γλωσσά χαί λαογραφία τύς νάσου 
Άνδρου, τ. Β' C" Άνδριαχά Χρονικά" 5]1956, σ. 96.

3) Βλ. Κ. Dieterich, Sprache und Volksuberlieferung der 
sudlichen Sporaden, Βιέννη» 1908,σ. *40, σημ. .

*4) Βλ. Κ. Dieterich, 6.π. χαί Γ.Ε. Παγχάλου, δ.π.
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πον πουον ye έπέδευρες άπεσω της άγάπης" -κρυτ.ύπ.: lege

έπέσυρες. Τό άντίστουχο χωρίο τού κώδικα Sc.,στ. 565 ,εχευ: 

"εσυρες". Πβ. χ<5 β'ημυστόχυο1 τού επόμενου στίχου τοΰ "Δυ- 

γενΤί" Esc., 1108Τ, "+κατά την άποσύρνω+", που στό χευρόγρα- 

φο είναυ άχρυβως κάτω οπό τό pfiyo "άποδέρνω", σάν έρμη- 

νευμά του-).

1120(1111 )α' Κ2^_Ι2_*222222¥_.!.Ϊ!:~22¥:

Γρ. :" Καί τό χοράσυο έγέλασεν" (Τό χευρόγραφο δίνει. τό 

ρηματυχό τύπο μέ τήν αΰζηση, όπως χαί στούς στίχους 1125 

[1116] χαί 1150 [1141] γυά τούς οποίους χάνω λόγο άμε - 

σως παρακάτω).

1125(1116)α 'κ1έκ_τό_χαλά^υν_^§εβηχεν:

Γρ. :"χ’έχ τό καλάμι, εξεβηχεν".

1137(1128)β' επάνω δυαβάζουν χαί εκδίδουν δλου ού εχ - 

δότες τοΟ "Δυγενη" Esc., ένω τό χευρόγραφο εχευ: "απάνω".

1150(1141)α' χτύπο§_^βγηχεν_έχ_τά_βουνά:

Γρ.: "χτύπος έβγηχε έχ τά βουνά".

1153(1144)α' Η“χρεδς: Γρ. όπως τονίζει, τό χειρόγραφο

"μ<*χρέας".

1182(1173 )β'T0_xgoiei. δυαβάζει, χαί εκδίδει. ό Trapp, 

ένω τό χευρόγραφο εχευ: " τό χρούευν".

1) *0 Π.Π.Καλονάρος,δ.π., σ. 174,σημ.στό στίχο 1116, τό 
δβελίζευ.

Λ
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1183(1174)$': *0 έκδδτης δυα$άζευ "πολυπδθητην^ίκαό έκδύ- 

δευ: "ποθητήν11) ενώ τδ χευρδγραφο τονυζευ: "πολυποθητδν ”· 

(Βλ. καό τύς παρατηρδσευς στούς στόχους 302 καυ 1116).

1184( 1175 )α ' ><αό_§λεπω_οτυ_έκαθητον:

"Ολου ου έκδδτες δυα$άζουν καυ έκδυδουν: "έκάθητον11, ένδ> 

τ<5 χευρδγραφο δχευ: "έκάθετον". *0 Trapp δβελύζευ την 

-άντωνυμυα "την" πού δχευ τδ χευρδγραφο μετοί το ρήμα "Βλέ

πω", ένω εδναυ άπαραύτητη καυ δέν κάνευ τδ στύχο ύπέρμε- 

τρο, αρκευ ΒέΒαυα νά γράψωμε "τη" ("καύ Βλέπω τη δτυ έκά- 

θετον").

1185(1176)3' 520_πβδ£_αυτ^ν_υπάγω:

ΜποροΟμε νά κρατδσωμε τδν τύπο τοϋ χευρογράφου (ύπαγαυνω \ 

αλλά πρέπευ να γράψωμε "αυτή” άντυ "αύτδν".

1195(1186)α' δυα$άζευ ό έκδδ -

της,ένω τδ χευρδγραφο έχευ: "καυ τα φορΰ ύπερύψε τα ".

Γυά να μευνωμε κοντά στδ χευρδγραφο θά πρέπη νά προτυμδσω-

με τδ δεύτερη γραφδ πού προτευνευ ό Ξανθουδύδηςίδ.π., σ.

562): "ύπερύψα ταΜ καυ δχυ "ύπερρύπυσα", πού εΰσάγευ ό

Καλονάρος στδν έκδοση του (Βλ. καυ L. ΡοϋΛιε,δ.π. ,σ.347).
0

1197(1188Τ)α' 2ΐεγω_ηυ£ηκα_σκυον_δενδ£θϋ:

*0 Trapp θεωρεί τδ ούσυαστυκδ "σκυον" άρσενυκδ καυ τδ λημ- 

ματογραφεΐ "σκυος" στδ γλωσσάρυο της έκδοσδς του (σ·391) . 

Πρδκευταυ δμως γυά τδ ουδέτερο "σκυον", δπως φαύνεταυ άπδ 

τδ "Βυο Φυλαρέτου"1 (Μ-Η. Fourmy-M.Leroy, "Byzantion" τ.9,

1) 'Η παραπομπδ προέρχεταυ άπδ τδ προσωπυκδ άρχευο τοΟ 
Γ.Α. Παπαδημητρύου.
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1934, σ. 123 ). Το ούσυαστυκο το βρόσκομε καό στύν κωδο-

κα Parisinus Gr. 2911 του πουηματος "Δοηγησος παυδυοφρα -

στος" (βλ. εκδ. Tsiouni, στ. 929, κρυτ.ύπ.) καό στύ Σκλέν-

τζα (Κακουλόδη, Α'στ. 168: "σκυον"). Τύπου "δσκυύν"("κάμνευ

όσκι,ύν ") καυ"νοσκυον" (το) απαντούν στην Κύπρο. Πβ. καό

τον τύπο "σκυύς" το ("Κυπρυακά έρωτ.τραγούδυα",Ριΐ3ί1ϋ -

d^s, 66 , 77^ κ.ά., "Φυλλάδα γαδάρου"» 'Αλεξόου, στ.51,54

κ. ά. Βλ. καό Α. Σακελλαρόου, δ.π., σ. 786 λ."σκυος" το ).

*Η λ. άπαντα καο σύμερα στύν Κρητη ("στο σκοο").
1202(1193) 220_ο_αλλο$βτο_γενεοον+επεκεο+ να_στε$ανωνη :

*0 Στ. Ξανθουδόδης (δ.π., σ. 562) παρατηρεί δτυ λεόπεο τύ 

ρήμα άπο την πρύταση καό προτεόνεο νά γράψωμε:" έποοκε " . 

Θά μπορούσαμε δμως νά έννοησωμε το ρήμα "?|του"(πού άπαντα 

στούς δύο προηγούμενους στόχους)καό νά γράψωμε: " καό δ 

άλλος <μέ> το γένευον έ.ν. στ." (ύποκεόμενο τοϋ ρηματος"νά 

στεφανώνη" θά είναο βέβαυα "το γένεοον"). ’Επεοδη δμως 

τά άνακύλουθα εΐναυ συχνά στη δοασκευη του ’Εσκορυάλ τοϋ 

"Δυγενύ", 6 στόχος θά μπορούσε νά μεόνη δπως είναυ στο 

χεορύγραφο (καό στην έκδοση Trapp) μέ μονή δοαφορά τη γρα

φή τοϋ "έπέκευ" ώς "άπέκεο", δπως δηλαδη εχομε τη λέξη 

στούς στόχους 1027Η (βλ. την παρατήρηση στο στόχο)καό 1549Η 

τοϋ "Δυγενη" Esc. καό 491, 500, 1822, 3561 τοϋ "Λυβόστρου " 

Esc. (εκδ. Lambert).

Ου Η. Gregoire καό Μ. Letocart (δ.π., σ.221)γράφουν"έπέ- 

κεονα". Το επόρρημα αύτύ άπαντα καό στο "Λόβυστρο" Sc(Lam- 

bert,OT. 1186) καό N(Wagner, στ. 2020) καό, μέ τον τύπο 1 2 3

1) Βλ. τύν κυπροακη δοασκευη τοϋ τραγουδοοϋ "Τοϋ Θεοφυλά - 
κτου", στ. 33 (Α. Σακελλαρόου, Τά Κυπροακά, τ.Β',σ. 13).

2) Βλ. Α. Σακελλαρόου, δ.π., σ. 705, λ. "όσκυύς".

3) Προφ. άνακ. τοϋ καθηγητη Ν. Μ. Παναγοωτάκη.

\
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"άπέχευναν", στύ "Λούστρο" Esc{Lambert, στ. 2288), άλλα ή 

σημασία του δέν είναι, αυτά πο\5 χρευάζεταυ στύ στόχο 1202 

(1193) τοΟ "Δυγενή" Esc· "ίσως πίσω άπύ τύ "έπέχευ-άπέκευ" 

να χρύβεταυ μία άλλη λέξη» η καί δύο» του άρχυχοϋ χευμένου, 

ύπως αυτός πού άπαντοϋν στύ άντόστουχο χωρίο τοΟ ". Λυβό- 

στρου" Esc.(Lambert, στ· **21-423):"τύ δεύτερον (ένν. πρύ-

σωπον) έφαόνετον ώς μέσης ήλυχόας|... |χαό τύ άπ^_

(6 χώδυχας Ν τοϋ "Λούστρου" στο άντόστουχο χωρίο - έχδ . 

Lambert- έχει,: "τύ άπύ εκείνου" καί ό Ρ- έχδ. Μαυροφρύδη , 

στ. 182- "τύ άπεχευθεν") πρύσωπον γέροντος όμουάζευ". Γυά 

τά σημασία τοΟ έμπρύθετου "άπ’έχείνον" (η "άπ'έχεόνου ") = 

μετά, δίπλα σ ’έχευνο, πβ. "Λόβυστρο" Esc.(Lambert)στ.957 , 

962, 980, 112*4 καί N(Wagner) στ. 975. Βλ. καί Λεζυχύ Κρυα- 

ρδ, λ. "άπύ" 10.

1247(1238)3 ' έ*_τοϋ_δένδβου: "Ολου ου έχδύτες της δυα- 

σκευής τοΟ 'Εσχορυάλ τοΟ "Δυγενή" δυαβάζουν "δένδρου",ένώ 

τύ χευρύγραφο δίνευ τύν τύπο "δενδροϋ", μέ τύν έπουο άπο - 

φεύγεταυ ό άναπαυστυκύς ρυθμύς.

1263(1254)β' ΓΡ· τονίζευ τύ χευρύγραφο: "τά

κρύα". Καί στύ στίχο 1267(1258) γρ. "Βίαν" αντί "βυάν" καί 

στύ στίχο 1270(1261) "σπαθέαν" άντί "σπαθεάν".

1275(1266)3' C v a _ g o t g 6 ο0_6ωση δυαβάζουν καί έχδί- 

δουν ολου ου έκδύτες του "Δυγενή" Esc, ενώ τύ χευρύγραφο 

Εχευ: "υνα ραβδέαν μέ δώση".

1289(1280)α# *0 έκδύτης ύβελόζευ τάν προσφώνηση "νεώτε - 

ρε" (τύ υδυο κάνευ καί ό G.Morgan*, πού τά θεωρευ " τσάχυ-

1. "0·π·, σ.*64. Βλ. καί παρακάτω,Μέρος Β #," Μετρυχά".
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σμα") γυοί νά μεόνουν οκτώ συλλαβές στο ήμυστόχι,ο' μπορούμε 

δμως υά έχδώσωμε τδ στόχο ώς δεχαεπτασΰλλαβο (βλ.εχδ. Η , 

γρ. δμως, δπως τονόζευ τό χει,ρδγραφο, "τήν περυσσην").

1313(1304 )α' χαό τότε τό νοήσετε διαβάζουν χαό έχδόδουν 

δλοι οί. έχδδτες τής δι,ασχευής αυτής τοΟ "Δι,γενή"» ένω τδ 

χειρόγραφο έχει: "χαό τδτε να νοήσετε".

1329(1320)β' 5άλιν_τετοια_λέγει:

Τδ χειρόγραφο έχει: "πάλιν τάτια λέγει". Δεν πρέπει νά ύπο- 

θέσωμε ότι πρόχειται γιά νέο τύπο, αλλά γιά παράλειψη μιας 

συλλαβήν <χπ<5 τδ γραφέα, όπως π.χ. στδ στόχο 1299Τ , folio 

176γ : "χιμάσετε" άντό "δοκιμάσετε". Πρέπει, νά γράψωμε δη

λαδή όπως στους στόχους 491Τ χαό 1121Τ:"πάλιν τά___ χετοια

λέγει,". (ΒλΓ χαό παραχάτω, σ. 239 ).

1346(1337)α ' επήγοσυν διαβάζουν χαό έχδόδουν όλου ου

έχδδτες τοΰ "Διγευή" Esc., ένω τδ χειρόγραφο έχει:"υπήγα - 

συν".

1358(1349)α' Ηήνο£_τήν_στβάταν_έπυασεν:

Μπορούμε νά γράψωμε χαό: "μόνος τή στράτα έπόασεν", γιά υά 

χρατήσωμε τδν τονισμό τοΟ χειρογράφου στδ ρήμα.

1362(1353 )α ' 52S_9“232!££ διαβάζουν χαό έχδόδουν όλου οΐ 

έχδδτες τοΟ "Διγενή" Esc., ένω τδ χει,ρδγραφο τονίζει:"άφη- 

χες".

1367(1358)α 'εθεωβουυ_τά_χλαδιά:

Στήυ έκδοση τοΟ Καλουάρου έχομε τδ σύνδεσμο "χαό" μετά τδ 

ρήμα. *Ας σημειωθή ότι δέυ υπάρχει, στδ χει,ρδγραφο, δπως 

νομίζει δ Η. Eideneier, αλλά είναι, προσθήχη τοΰ Καλουάρου,
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γι/αύτδ δικαιολογημένα ό Trapp δέν τδνάναφέρει στδ κριτικέ 

ύπδμνημα τ?ις έκδοσδδ του·1 2

(’Επίσης στδ στίχο 1386Τ τδ χειρδγραφο έχει:"μετά σένα"καί
2

δχι "μετά έσένα" δπως αναφέρει δ Η. Eideneier ).

1397(1388) : Γρ. "καί αν*' (8λ. καί L.Politis,

δ. π., σ. 340). Καί στδ στίχο 1389Τ ("καν περπατδ") γρ.έπί- 

σης "καί Αν".

1402(1393)8'απελάτας είναι ή γραφή τοΟ χειρογράφουκαί

δχι "απελάτες1*, δπως αναφέρει ό Η. Eideneier (δ.π.). ’Επί** 

σης στά στίχο 1411(1402) τά χειράγραφο έχει: "μίλι δέο" = 

"μίλ·* η δΰο" (8λ. L. Politis, δ.π., σ. 347) καί δχι μιλλί- 

διν", δπως σημειώνει δ ίδιος έρευνητδδ (δ.π.).

1431(1434): Ό  στίχος θά πρέπη να μεένη δπως τάν παραδίδει 

τδ χειρδγραφο (8λ. έκδ. Κ, γρ.ομως: **λέγουσι,,,άντί "λέγου- 

σιν").Ή Αντωνυμία "μέ" πριν Απδ τδ ρδμα"λέγουσι",ποέ Ανα

φέρουν δλοι οι έκδδτες ως γραφδ τοϋ χειρογράφου, δέν υπάρ

χει στδ χειρδγραφο.

1446(1449)8 ' ϊ!!έί!?22_Σ2Ρ.έ2§§&*ϊ:

Στδ χειρδγραφο έχομε τδνο στδ δεύτερη συλλα8δ τοϋ έπτα- 

σδλλαθου ("κ'έδωσα του"). Βλ· καί τις παρατηρήσεις στοές 

στίχους 975 καί 1081.

1478(1469)α'^έπιπέφτουσι -Μποροϋμε νά κρατδσωμε τδ γρα- 

φδ τοΟ χειρογράφου: "μέ Αποπέφθουσι" δηλαδδ "μέ Αποπέφτου-

1) Βλ. Η.Eideneier, 8ι8λιοκρ·τοΟ: Ε.Trapp,Digenes Akrites.· 
.·, "Sudost-Forschungen" τ. 31(1972) σ. 518.

2) "Ο. π.

>
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συ", γυατέ καυ σε άλλες κερυπτώσεος στο "Δυγεντί" τοΟ

’Εσκορυάλ δυακι,στώυομε yea ύπεραρχαυστυκη τάση (π.χ." %C - 

σθπ" : στ. 176[157], "θαυμασθη":στ. 185[177] ,16Η8 [1636 3 

κλπ. Βλ. παρακάτω, Μέρος Γ',"'Η γλώσσα τοΟ κειμένου" V).

1480(1471)α' λάθη^ιε: Γρ. "λάθη με".

ΐμ81(ΐ<+72)α'πάρη τους: Γρ. "πάρη τους" (8λ. καέ L.Politis, 

δ.π., σ. 341).

1^97(1^88)α'πεντε^την^έκαρετρεχον: Τδ χευρδγραφο έχει, : 

"πεζοέ τδν έπαρέτρεχον" καέ μπορούμε νδ έκδώσωμε έτσι, καέ 

νδ άγνοησωμε τη δυδρθωση του Hesseling: "πέντε"·

1548(1552)α ''Τδτε_πδλυν_η_Μα§ομου:

Γρ. δπως το χευρδγραφο (βλ.έκδ. Η.) "καC τότε πδλυ[ν] η Μ." 

(βλ. L.Politis, δ.π., σ. 342).

1558(1532)α ' Σπαθυδν: Γρ. δπως τονέζευ τδ χευρδγραφο"σπα-

θέαν".

1565(ΐ555)α'^δτυ_πα£δ_σαλών_καέ άτδκτωυ+ :

Τδ ημυστέχι,ο αύτδ μπορεϋ να είναι, ό πρώτος δεκασύλλαβος έ- 

νδς δεκαεπτασύλλαβου, πρέπει, δμως να τδν έκδώσωμε προ* 

παροξύτονο, δπως τδν παραόέδει τδ χει,ρδγραφο ( "ατακτων 

Βλ. εκδ. Η.).

1598(1588)β ' εχασε_την^άνδρευαν^της:

Τδ χει,ρδγραφο τονέζευ τδ δεύτερη συλλαβδ τοΟ επτασύλλαβου 

("έχδσε". Βλ. έκδ. Η.).

1610(1598)β' ηλιοΟ: Γρ. δπως τονίζει, τδ χει,ρδγραφο ή-

1
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1626(1616)6' ΚβαδεΕσον: Γρ. όπως τά χειρόγραφο : Μ παρε-

6είσιν".

1630(1618)0 'πβομαχιωνάς:

*0 Trapp εισάγει στην έκδοση του τη διόρθωση του Καλονά- 

ρου (βλ. έκδ. Κ) καί απορρίπτει τά γραφά τού χειρογράφου : 

"τρομαρχιώνας". Γιά προμαχώνες βέβαια πρόκειται, αλλά μπο- 

ροΟμε, νομίζω, νά κρατησωμε τά γραφά τοΟ χειρογράφου. *Η 

τροπά τοΟ αρχικού "π" σε "τ" δέν πρέπει νά οφείλεται σέ λά

θος τοϋ γραφέα (αν καί ό γραφέας συγχέει τά σύμφωνα "π" καί 

"τ" -πβ. τά στίχο 1062(105*+) f.'169 ν -),άλλά μάλλον σέ 

παρετυμολογία, δπως καί ή εμφάνιση τοΟ δεύτερου "ρ". Πβ. 

τό#ούσιαστικό "τρομάρχης" πού άναφέρεται στά χάροντα ( 0λ. 

Γεωργηλδ, "Θανατικά**, Wagner, στ. 212: **καί αν σκιαστάν 

τρομάσσω σε -νά’σαι σάν τάν τρομάρχην,Ι έπάναι εις τάν κέρ- 

Βερον σατανοδιαβολάρχην,*'). Βλ. καί :Κεκαυμένου,"Στρατηγι

κόν** (Β. Wassiliewsky - V. Jernstedt) 87ωε , δπου έχομε 

τάν τύπο '*τρομάρχης" = τουρμάρχης. Γιά τάν κατάληξη πβ . 

Γεωργηλα, ‘'Θανατικά** (Wagner, στ. *+58:" ...πύργους καί περ- 

μαχιάνια, |νά φυλαχθης άφ’τό κακά, άφ’τάν βροχήν καί χιά - 

νια,|")'καί "Διηγ. ’Απολλώνιου" (Wagner, στ. *+7: νά μπά - 

γουν τά κεφάλι του απάνω στά προχιόνα" - πβ. τά στίχο 71:

" νά μπήξω τά κεφάλιν σου απάνω εις τά κάστρον" -. *0 Jans

sen στην έκδοση του εισάγει τη διόρθωση τοΟ Κουκουλέ:"προ- 

χώνια". Βλ. καί τά κριτικά του υπόμνημα).

1633(1621 )α *!^ί_κατάρ(>ι£α_τοΟ_6ενδ£θΟ:

Στά χειρόγραφο έχομε τάν τύπο "καταρίζα" καί έτσι άποφεύ - 

γεται δ τονισμός τάς τρίτης συλλαβές του στίχου.

- 119 -



12»

1636(162100' Αεύ χρυσού +οέχομισμένα$+:

Τά ερδτο "μ" τύς λέξης "οέχομίσμένας" μεορεί ν<£ διαβαστύ 

χαί ως "ν", δεύτε συμείετομε μέ τύν Ι.Κ. Βογιατζίδη (δ,*., 

σ, 78) δ δεοίος διορθώνει σέ "εέχονισμένας”. *0 Γ.Α. Βαεα- 

δημητρίου δμως (εροφ. Αναχ.) εού έείσης διαβάζει " οέχονι- 

σμένας", νομίζει δτι δ στίχος ερέεει νά μείνη δεως στύ χει

ράγρα» ο:"Αεύ χιτοΰ ύχονισμένας", εεειδύ τύν θεωρεί εαράλ- 

Χηλό ερύς τούς στίχους τΐίς διασχευύς τύς Orottaferrata(Hav- 

rog.) VII 56-57: "τύ έδαφος χατέστρωσεν έχ λίθων όνυ^ίτων| 

§χονΐ}1<ίνων έσχυρδς, ώς δοχείν τούς δρ&ντας ...".Κατά τύν 

Παεαδημητρίου δηλαδύ ή λέξη "χιτού" ερέεει ν<£ είναι, λείψα

νο τού: "δνυχίτου" τού Αρχικού κειμένου, εού στύ σημείο αύ- 

τύ θ(ί είχε: "έχ λίθου δνυχίτου|ύχονημένου.Κομίζω δμως 

δτι δέν είναι έντελως χαχύ χαί b γραφύ εού εροτείνει δ 

Hesseling (8λ. χριτ. ύε.)ί "οίχο<νο>μισμένας". Θ<£ μεορούσα- 

με δηλαδύ νά έχωμε στύ στίχο τύ ρύμα "οέχονομδ" (-ίζω;) μέ 

σημασία Ανάλογη μέ αύτύ εού έχει στύ "Φλώριο"(Κριαρ8, στ. 

273) Αν βρίσκαμε τρύεο νά Αεοχαταστύσωμε τύ μέτρο τού στί

χου.

164*1(1632) ένι διαβάζει (χαί έχδίδει) δ Trapp, έν2

στύ χειρύγραφο έχομε τύν τύεο "έναι".

1648(1636)0' θαυ^αστύν: *0 έχδύτης δέν Αναφέρει δτι τύ 

χειράγραφο έχει"θαυμασθύν" (βλ. χαί τύν εαρατύρηση στύ 

στίχο 185).

Στά 0'δμιστίχιο έχομε τονισμένη τύν τρίτη συλλαβύ καί δέν 

γίνεται μνεία γιά τύν τύεο τού χειρογράφου (εανωραιαν) μέ 

τύν δεοίο Αεοφεύγεται δ Αναεαιστιχύς ρυθμύς.

1657(1638)8' ^_τοΟ_δέυδ£θυ:

Στύ χειρύγραφο έχομε τύν τύεο "δενδρού" (βλ. έχδ. Η ) χαί

1
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έταυ 6 τόνος πέφτει, στόν τέταρτη σύλλαβό τοΟ επτασύλ

λαβου (βλ. καό L.Politis, δ.π., σ. 3Η3, σημ. 36).

1726(1715)8' Πβ^ουντοα: Στό κρι,τυκό υπόμνημα ο έκδοτης ση- 

* μειώνει: "possis scribere ηρχουνταν". Μποροϋμε δμως νά

έχδώσωμε καό ως "ηρχουντα" το "ηρχουντε" τοϋ χειρογράφου , 

έπειδό και! άλλοΟ ο γραφέας τοΟ Esc. Ψ-ΐν-22 γράφει " ε"άντό 

"α" (στ. *l8T, f ΙΛΟγ :"φουσάτε", στ. 1832(1821)f. 200ν:"εύ- 

φοροϋνται" άντό: "έφοροϋντα"). Γιά τον τύπο "ηρχουντα" πβ. 

παρακάτω, Μέρος Γ', "'Η γλώσσα τοΟ κειμένου", VII Γ' μ(β).

1811(1800)8' ίωογονδσθαι: "Ετσι διαβάζει (καό εκδίδει) δ

Trapp, ένΟ τό χειρόγραφο έχει: "ζωογονδσται".

1832(1821)8' άεό^.^^ευ^οβουντα: *0 Στ. Ξανθουδόδης ( ο.π., 

σ. 572) προτείνει νά γράψωμε: "έφορβντα". *0 Γ. Α. Παπαδη- 

μητρόου1 δμως παραβάλλει, πρός το στόχο 562 τός διασκευής 

τός Grottaferrata (Mavrog. VI) καό εκδίδει:"έπιθαρροϋντα".

1856(18**Η)α*0 εκδότης δέν αναφέρει, στο' κριτικό ύπό- 

μνημα δτι τό χειρόγραφο εχει "δεδεμένα" άντό "δεδεμένας" , 

ούτε δτι έχομε τόνο στό δέκατη καό όχι στόν ενδέκατη συλ - 

λαβό τοΟ στόχου μέ τόν τόπο ποό παραδόδει τό χειρόγραφο 

"νεκρικά" (Βλ. καό παρακάτω, Μέρος Β', "Μετρικά").

1867(1855) ^ό_έν_^υ§_α^3>ότερου_τζί_ωρ^^τελευτησαν:

"'Αν κρόνωμε από τό γλώσσα τοΟ "Διγενή" του 'Εσκοριάλ μπο

ρούμε νά γράψωμε "τόν ώραν" στό στόχο αυτόν (όπως είναι, ή 

γραφό τοΟ χειρογράφου) καό όχι "τ$ ώρφ" (πβ. καό τό έπόρ -

1) Στόν άδημοσόευτη μελέτη του γιά τό "Διγενη" τοΟ 'Εσκο
ριάλ.
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ρηνια "την ώραν”- "Βέλθανδρος"» Κρεαρα, στ. 1272-). 

"τελεύτησαν” : '0 έκδοτης ακολουθεί τη δεόρθωση τοΰ Γ. Α.

Παπαδημητρεου\ νομεζω όμως δτε μπορούμε νά άκολουθησωμε
2

τη γραφή τοΟ χειρογράφου: "τελευτωσα" (δηλαδή "τελευτή - 

σαν"* π$. "δηλω", άορυστος: "δηλωσα(υ)", "δουλω"- "δουλω ~ 

σα(ν)").

■Ί

1) ’Axpiruuf, "La Croix" τ. 1(1947) <1948> σ. 127.

2) Βλ. Κ. Krumbacher, Eine neue Handschrift, σ. 339.

.Λ
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2) ΣΤΙΧΟΙ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΑ*
•

9(9) Κat ό &μυράς έχαβαλύχευσεν, εές αδτον ύπαγαυνει,

31 κυοίσε, μοϋλε, τύν δγουρον ταχέως να τύν νοκέσης
r

ι*7(Μθ *Ω πύασε, μοϋλε, τύν δγουρον ταχέως να τύν νυκτίσης 

50(^7) έγώ,.μοϋλε, ούδέν τύν έγνουδζομαυ να τύν χαταπονέσης, 

69(66) Κδν ψηλαφδτε, ot άρχοντες, ως 6t’άγαμον κορασυον, 

70(67)* νδ εϊν'χαε ή κύρη θαυμαστέ» να £vt xat ρωμαύσα,

80(77) at μέν at χειρες έλε^ον, δλλων ot κεφαλές των·

* Ot OTtxot πού δύνω έδώ oi^i^ovTat σέ 6tx^ μου έχδο^χέ 
προσπάθεεα* πpoxεtμέvoυ yta τούς ύπύλο^ους ακολουθώ τύς 
έx6ύσεtς πον5 υπάρχουν, ύχυ ytaTt μέ txavoitotoOv πάντα, 
αλλά γιατυ δέν έχω καλύτερη λύση νά προτεύνω. Πολλές φο
ρές ακολουθώ τέν έκδοση Hesseling(Tt^ γραφές πού προτεύ- 
vot στύ χρυτυχύ υπόμνημα) 5χυ γtaτt εεvat καλύτερη απά 
τύς δλλες, αλλά γtaτt μένεε κοντά στύ χεtpoγpaφo.

Δέν ζαναδύνω έδώ τούς στύχους πού ό Trapp Tovi^t 
λανθασμένα (γtά τούς λανθασμένους τovtσμoύς τές έκδοσης 
Trapp βλ. L. Politis, Digenis Akritas, σ. 3U1 καύ 3^3 καύ 
τύς παρατηρέσεtς μου στούς έπύ μέρους στύχους)ούτε τούς 
στύχους στούς όποιους ο Trapp κάvεt δκαtpες έχθλύ<|^ς 
στύς περtπτώσεtς πού δ Hesseling Tovt^t καλύτερα τούς 
στύχους αυτούς η άποφεύγευ τύς δκatpες έχθλύ<|^ς πpoτtμώ 
nat μύνο γtά τύ λύγο αύτύ τέν έκδοση του άπά τέν έκδοση 
Trapp.

Ot OTtxot πού έχδύδω δέ συvoδεύovταt άπύ KptTtxrf 
ύπύμνημα, ^t6tf γύvετat 6tεξo6tκά λύγος γtά τύν καθένα 
αμέσως παραπάνω ( Μέρος A' 1).

V
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81 δλες μαχαυροκοπημένες ίν καC εύς τό αίμαν χυλυσμένες

99(94) η πόλο δτυ αόχμαλωτευσαυ την ηλυογεννημέυην,

116(110) χαέ ούχ έβλέπευ δ θεός έξ ούρανοΟ χυθέντος σου τό 

αίμα;

168(163) χ ’έγώ ώς δυάτ‘ετούτην ηχρυβα χαέ άυαγΰροζά σας 

176(157) άρνοΟμαο χαέ την πόσθη μου χαέ την πολλών μου δόξαν 

185(177) τό κάλλος έμαραόνετου ττίς θαυμασθίίς της κόρης» 

198(190) εΰς Ρωμανόαυ νά έβγοϋυ

209(201) όπόσω τόν άχουλουθοΟν θαυμάζοντες την κόρην" 

232(224) Καό δε'ν είναι, χοράσι,α

233(224) Εις τόν Παδά, εις του Παπαδα, εύς του Παστρα τό κά

στρου;

234(225) Καέ ούδέν είναι, χοράσι,α κάτω εις την Βαβυλώνα; 

292(283) Κ ’έδώχεν τους τά γράμματα χ ’είς Ρωμανόαν έβγΡίχαν 

325(316) χαέ πόνεσε ή ψυχή μου 

325(316) α' χαέ δυά τοΟτο ταχέα έσηχώθην 

360(351) ’Εμέν ποτέ ούχ έπηυτησεν στράτηος η τοπάρχης 

386β'(377β' χαέ 378) η άν τά ομολόγησα ανθρώπου γεννημένου, 

448(440) οπού τόν κόσμου δι,ακρατεϋ χαέ πάντας υποβλέπει, 

451(443) χαέ ν'άρνηθης τό αδέλφι, μας

451(443)β'+452(444) η πάλι,ν τό άνθος, τόν αύγερυνόν, τόν Δυ- 

γενό σου παέδαυ,

484(476) Καέ δυταν ΰποχαι,ρέτι,σαν τους γυυαι,χαδελφοιίς του,

Λ
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54*4(536) *Εγώ έγύρευσα Συρίαν καί Ρωμανίαν,

544(536)α' άπάσω έκατέΒηκα . ·

567 πηδδ, καΒαλυκεύγευ,

571( - ) κ'έχώρυσεν κ ’έφάρτωσεν

596α'(588) καί έχαίρετον μετά τής ποθητής του -ν 

604(597) άλους εδωσεν φυλοτυμίας μεγάλας 

604(597)α'καί χαρίσματα έκ τά πεθερυκά του 

619(644) έδά ας σδς άφηγάσωμαυ περί τάς άμωρίας του 

625(709) δτυ κρατοΟν στενώματα καί πουοΟν άντραγαθίας 

640(723) Στάν Θεάν σου, καλέ νεώτερε, ποΟ μένουν ού απελάτες
9

642(725) Στάν Θεάν σου, καλέ νεώτερε, τί τούς καταγυρεύγευς;

662(745) νά μάδε φδς, νά μάδεν πυής, νά μάδε ύπνον χορτάσης;

720(622) ταΟτα γάρ μΟθου ού λέγονταυ, καυχίσματα ού λαλοϋν- 

ταυ

851(844) καί ορκους τούς έμάσαμεν νά μά άπεχωρυστοΟμεν

948(939) κ'έκευ τάν έκατέφθασαν εύς τάπον λυΒαδίου.
#

1005(998) £ύ δέ καί ού θέλευς νά έλθής, ύδού εγώ ύπηγαίνω, 

1006(999) παίρνω τάν θυγατέρα σου, κ'ύπάω στά γονυκά μου, 

1007(1000) τάν δέ προίκα μου τάν πολλάν 

1007(1000)α' ας τάν έχουσυν ού γυναυκάδελφοί μου 

1011(1004) καί τάτε πάλυ 6 στρατηγάς

1137(1128) καί μίαν σπαθέαν τοΟ έδωσα στάς δυσουμέας απάνω

- 125 -
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·
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1182(1173) χαό τότε άπομερόμνησα τό κρούει, ν χαό τό λαμβάνει, 

1184(1175) χαό βλέπω τη ότι, έκάθετον απάνω εός τό χλενάρυν 

1202(1193) χαό ο άλλος με τό γένευον απέχει, νά στεφανώνη 

1275(1266) χαό απάνω μου έπι,λάλησεν "να ραβδέαν μέ δώση’ 

1313(1304) χαό τότε νά νοήσετε πώς χρώ χαό καβαλάρης 

1329(1320) χαό ό γέρων ό Φι,λοπαππους πάλι,ν τά τέτοι,α λέγει,' 

1346(1337) χαό εός τό βουνόν ύπήγασι,υ κ ’έποόκαν τό σημάδι,ν, 

1478(1469) χάν όσοι, μέ άποπέφθουσμ, βλέπε μη φωνι,άξης 

1497(1488) πεζοό τήν έπαρέτρεχον άπώθεν χαό άπεχευθεν 

1501(1492) χαό δντε έσόμωσαν τοΰ ποταμοϋ τό χεΰλος, 

1628(1616) χ ’έποόησεν τόπον πάντερπνον χαό ώραΐον παρεδεόσυν 

1644(1632) χαό 6 καρπός του έναι, μόσχος 

1648(1636) χαό αυλήν έποϋχεν θαυμασθήν πανώραυαν φυσχόναν 

1726(1715) χαό δυο λέοντες άπό πόσω μου ηρχουντα νά μέ φδσι,ν, 

1811(1800) χαό τους όχθυας πρός αύτης προστάξας ζωογονασταυ

η



3) ΣΤΙΧΟΙ ΠΟΥ ΕΚΔΙΔΟΥΝ ΑΛΛΟΙ ΕΡΕΥΝΗΤΕΣ*

• 160(153) *Αμά άφάσω τά πολλοί καί τά φλυαροστομιζειν 

(L. Politis, Digenis Akritas, σ. 345)

199(191) Καί εις μιαν δρισε ό άμιράς,

200(192) έκείνους τούς άγούρους του, τούς είχε εις ττίν Βου

λήν του,

201(193) έκράτησε μετ'αδτον,

(L. Politis, δ.π., σ. 344).

210(202) έΒλεπαν τάν αιχμαλωσίαν,

211(203) τά πως τάν έλευθέρωσεν δι’άγάπην τάς κύρης 

(L. Politis, δ.π., σ. 345).

218(210) κι'άφάτις έκοιμάθηκεν τάν ήλιογεννημένην 

(L. Politis, δ.π.).

388(380) καί νά στερηθώ καί τά φως τοΟ λάμποντος ήλίου 

(G. Morgan, Cretan Poetry, σ· 62).

533(525) καί τοΟ άμιρδ η μάνα
*

534(526) ούτως τάν έπερίλαΒεν, γλυκέα τάν έφίλει

534(526)α'καί τέτοιον λάγον λέγειί

(L. Politis, δ.π., σ. 346).

* Πράκειται κυρίως γιά εκδοτικές προσπάθειες πού έγιναν με
τά τάν έκδοση Trapp* άπά τίς προγενέστερες παραθέτω έδω 
προσπάθειες πού δέν υιοθέτησε δ Trapp στάν έκδοσά του,ένβ 
κατά τά γνώμη μου είναι, ικανοποιητικές.
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708(609-610) τάς αγρυχνύας avaxaootv xat τίς κλεισούρας χ<4ι— 

*ους,

(L. Politis, δ.χ.» σ. 344)·

713(615) τούς "Ελληνας τούς θαυμαστούς xat ονομαστούς στρα- 

τιώτας

(Γ.Α. Παχαδημητρύου» χροφ.άναχ. -βλ. την 

χαρατιίρηση μου στο στύχο -)

795(788) έχηγεν xat έχέζευσεν

796(789) xat άνέοκ,α έσύντυχεν τον χρωτοστράτορά του 
(L. Politis» δ.χ.» σ. 346).

808(801) xat τότε χάλε ό Δογευης ούτως άχολογαταο 

(L. Politis» δ.χ.» σ. 342).

884(876) ώσοτι evai τά χατάψυχον, μιχράν ας άναχαγοΟμεν.

(L. Politis, δ.χ., σ. 346).

934(925) Κ ’εύθύε to ίδεϊν ό Διγενης την χάρην συντυχαίνει 

(L. Politis, δ.χ., σ. 344).

937(928) Καί έχεζευσε την λυγερήν, χάτω την άχοθετειν,

(Στ. H. Κυριαχίδης, '0 Διγενης ’Αχρίτας, σ.27).

970(962) χ'έχιλαλϊΐσαν τά φαριά χ ’ύχδν είς το χοράσιον.

(L. Politis, δ.χ., σ. 344).

1195(1186) χαί τά φορώ ύχερύψα τα εις τό αίμα των άνθρωχων. 

(Στ. Ξανθουδίδης,Διγ. ’Αχρίτας, σ. 562).

1383(1374) δτι ούχ έχερηφάνευσες χοχιάσειν είς δουλείαν.

(L. Politis, δ.χ., σ. 347).

1411(1402) χαί άχετις έξε'8ηχαν χανένα μίλ’η δύο 

(L. Politis, δ.χ.);

*

*



1*472.(1*432) .,χ’ΐστρωσα χ'έχαλίνωσα χ'έχαΒαλίχευσϊ το.

(L. Politis, ο.π., σ. 3*4*0.

1*48*4(1*475) τδ πδτε νά δλθουν είς έμίν
ή

*ΧΗ85( 1Μ>76> Γυαννδχης σ\5ν τζ Μαζυμοδ, κ ’ίτον χαί γαυριασμένοι/

(L. Politis , δ. π., σ· 3*48).

1832(1821) χαέ εύς τών σών 6οώθευαν &zC έπυθαρροϋντα

(Γ. Α. Παπαδημητρέου, προφ. άναχ. -6Χ. τών παρατηρηθώ 

μου στδ στίχο-).

1867(185$) καί εν μι,φ άμφδτεροι, τών ώραν τελευτωσα.

(Κ. Krumbacher, Eine neue Handschrift, σ* 339).

·.'.·· ·

* red τώ μετοχώ $λ.% παρακάτω, σ·21*4.





Μέρος Β': ΜΕΤΡΙΚΑ

'Εξετάζοντας την τελευταία έκδοση τάς δρασκευάς τοΟ 

Έσκορράλ τοΟ "Δργενη Άκρύτα" παρατηροΟρε δτρ ο ρ  περρσσά- 

τερες άδυναρύες της οφείλονται, στην προσπάθερα τοΟ έκδοτη 

(Ε. Trapp) να κάνη δεκαπεντασύλλαβους τούς έλλρπεύς ή 

ύπέρρετρους στύχους. "Ετσρ δρως έρφανύζονταρ στο κεύρενο 

άνύπαρκτόρ πολλές φορές τύπορ,1 2 ενώ ενδιαφέροντα γλωσσρκά 

στορχερα ύποβρβάζονταρ στο' κρρτρκά ύπάρνηρα.Δρερωταταρ λορ- 

κάν. κανερ'ς ράπως θά ίταν προτρροτερο νά άφηση τούς στρ'χους 

αύτούς δπως τούς παραδύδερ το' χερρογραφο: ρέ επτά,οκτώ, δώ- 

δέκα η άκάρη καρ' δεκαεπτά συλλαβές.

Δέ ρας δραφεύγερ βέβαρα δτρ ρέ τά φθορά τοΟ κερρένου πολύ

εύκολα ένας δεκαπεντασύλλαβος ρπορεζ νά πάρη τη ρορφά ένάς

δωδεκασύλλαβου (ρέ τάν άπώλερα τρρών συλλαβών άπά τάν άρ-

χά του) η άκάρη ένάς δεκαεπτασύλλαβου (ρέ την προσθάκη ρρας

δρσύλλαβης λέξης στά πρώτο ήρρστρ'χρά του). *Η τάρηση δρως

τ?\ς παραπάνω άρχάς κατά τη'ν έκδοση τοΟ κερρένου ρας δρ'νερ

σέ πολλές περρπτώσερς ένδραφέροντες γλωσσρκούς τύπους, πού *
είχαν παραρερρστά στάν έκδοση Trapp, καρ δύνερ λύση σέ πολ

λά προβλάρατα χωρέων πού νοσοΟν. 'Εξάλλου η άποψη αυτά ένρ- 

σχύεταρ άπά τά στρ'ξη τοΟ γραφέα τοΟ Escorialensis ψ.ΐν.22,

1) Βλ. καύ L.Politis, Digenis Akritas, σ. 341 κέξ.

2) Τά φαρνάρενο τάς έναλλαγής στρ'χων ρέ δραφορετρκά άρρθρά 
συλλαβών σέ ένα κεύρενο 6έν είναρ άγνωστο στά ρεσαρωνρ- 
κά έλληνρκά γραρρατεύα* στούς ύρνους τοΟ Συρεώνος τοΟ 
Νέου Θεολάγου έχορε δεκαπεντασύλλαβους ραζύ ρέ δώδεκα - 
σύλλαβους, οκτασύλλαβους καρ έπτασύλλαβους(Βλ. J. Koder- 
J. Paramelle, Symeon le Nouveau theologien, Hymnes[Sour
ces chretiennes 156] Παρρ'σρ 1969,σ.82 καρ' 91 καρ' J. Κο- 
der,Der Funfzehnsilber am kaiserlichen Hof um das Jahr 
900,**ByzantinoslavicanT .33,1972,σ.217 καύ 219).
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ο δποϋος φροντύζευ σχεδόν πάντα να δηλώνη τά τέλος τού

πρώτου ήμυστυχύου ye κάμμα καu το τέλος κάθε άτυχου ye
, ,1yua στυγμη .

Μυά προχευρη εξέταση κωδέκων συγχρόνων του Escorialensis 

εδευξε δτυ δ τράπος αύτάς χωρυσμού ημυστυχύων καC στύχων 

τηρευταυ καέ άπο άλλους γραφεϋς, 'Η λεπτομερής έξέταση ό

λων των κωδύκων πού περυεχουν μεσαυωνυκά δημώδη κευμενα 

θά μπορούσε ενδεχομένως νά δυαφωτυση τά ζητημα αύτά.

Μυά ύποθεση πού μπορούμε νά κάνωμε είναυ δτυ η άδυναμυα 

νά σχηματυστη ένας πληρης δεκαπεντασύλλαβος ίταν θεμυτη 

μέσα σέ όρυσμένα πλαύσυα (δώδεκα η δεκαεπτά συλλαβές).

Ου επτασύλλαβου καυ οκτασύλλαβου πάλυ τού κευμένου δέν 

αποτελούσαν μάνο ημυστυχυα ενάς δεκαπεντασύλλαβου, αλλά 

καυ αύτοτελευς στυ'χους.

’Επτασύλλαβου καυ οκτασύλλαβου ώς αύτοτελεΰς στυχου έ- 

ναλλάσονταυ μέ δεκαπεντασύλλαβους καύ σέ βυζαντυνά έργα 

παλαυάτερα άπο τά "Δυγενη" τού Έσκορυάλ . *Απο τά δημώδη

1) Σέ πολύ λάγες περυπτώσευς γυνεταυ τά άντυθετο,π,χ.. στο 
τέλος τού πρώτου ημυστυχυου των στυ'χων:387(379)(£.150r) ,· 
501(493) (ί.153ν) καυ 539(531)(f.154ν) βάζευ στυγμη,ένώ 
στυζευ μέ κομμά το τέλος τού στυχου 587(579)(f . 157r).

2) Γυά επτασύλλαβους καυ οκτασύλλαβους ‘σέ δημοτυκά τραγού- 
δυα βλ. S.Baud-Bovy, *Η έπυκράτηση τού δεκαπεντασύλλα
βου στά έλληνυκά δημοτυκά τραγούδυ ," Έλληνυκά" τ. 25 
(1973) σ, 301-313. Βλ. καυ' τού υδυου,Εβ cornemuse du 
Tsar, "’Ελληνυκά" τ. 19(1966) σ.ΙΙβ.Πβ. καυ τά ημυάμ -

σ. 14-17).

3) Βλ.ν. Tiftixoglu, Digenes, das "Sophrosyne" - Gedicht 
des Meliteniotes und der byz. Funfzehnsilber, "Byz . 
Zeitschrift" τ. 67(1974) σ. 54-57 καυ J.Koder ,ο. π. , 
σ.215-216 καυ' 219.

βυα τοϋ Κωνσταντυνου Ava^viJaTo(N.Banescu,Deux poetes 
byzantins inedits du XIII siecle, Βουκουρεστυ 1913

« — 3
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χεόμενα tRs ύστερομεσαυωνυχής χερυάδου παρουσιάζουν τέ

τοιους στόχους τεί ΐκχοτιχά μυθιστορήματα.Ετά μυθιστάρημα 

τοΟ "Ίμχερόου" κ.χ. 6 στόχος 111 είναι. Σνας άχτασιίλλαβος, 

άχχά μέ τροχαΐχά ρυθμά:"νά γυρόση τό χοντάρι". ( Ό  Επυρό- 

6ων Λάμπρος τόν όβελόζει χαό ό Ε, Κριαράς τόν βάζει, Α

νάμεσα σό σταυρούς). Ό  στόχος 539 Σχει τό μορφτί όχτασύλ-
Λ

λαβου στά χειρύγραφα Ν και' Ο ("εις τύ στήθος της τύ έθε- 

xev") δ Ε. Κριαρδς δρως τύν έχδιδει ώς τύ δεύτερο δριστύ- 

χοο ένύς δεκαπεντασύλλαβου ("στύ στήθος της τό θέτει")χαι 

προσθέτει, δ ίδιος τύ πρώτο δριστιχιο. Μέ τύν ίδιο τροπο 

άντιρετωπιζει καί τον έπτασύλλαβο:"και εις τύ νησίν έπή- 

γεν" (στ. 545) πού παραδιδει τύ χειρύγραφο Ν. Γτύ στίχο 

πάλι, 312 δβελιζει τις λέξεις:"άνδρειωρένος", "και έρέν " 

και έτσι χάνεταιοδχτασύλλαβος πού έχορε στύ χειρύγραφο τής 

Νεάπολης ("καί είτις έξέβη θαυραστύς, πιδέξιος [άνδρειωρέ- 

νος] νά ρέ άρέση [και έρέν]").

Ετύ ρυθιστύρηρα " Λίβιστρος καί Ροδάρνη " έπισης έχο- 

ρε έπτασύλλαβους και δκτασύλλαβους κοντοί στούς δεκαπεντα

σύλλαβους : στη διασκευή του ‘Εσχοριάλ (έχδ. Lambert ) 

έπτασύλλαβοι είναι, οι στίχοι : 519,2819,2855, 4384, στύ 

διασκευή τοϋ Neapolitans (έχδ. Wagner) δ στίχος 794 ,στύ 

διασκευή τοΟ παρισινοΟ κώδικα (έκδ. Μαυροψρύδη) οι στίχοι 

833 καί 2634 καί στύν ανέκδοτο κώδικα τοΟ Βατιχανοϋ (2391) 

δ στίχος 3471. 1 2 3

1) Collection de romans grecs..., σ. 245 (στ. 107).

2) Βυζαντινά ίπποτικά ρυθιστορύρατα,*Αθήνα,1955,σ.217.

3) Τύν παρουσία αύτοτελών δχτασύλλαβων στύ χειρύγραφο Nea- 
politanus 251 τοΟ "’ΐρπερίου" είχε έπισηράνει καί δ 
Η.Schreiner (προφ.άνακ.τοΟ Β,Τίφτιζύγλου).

ν
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’Οχτασύλλαβου στύ *' Λύβυστρο Μ εΰναυ ου Οξήδ στύχου : 

Esc. (Lambert)στ. 1062, 1694, 1908, 1925, 2023, 2865,2876, 

3534, 3595* Ρ (Μαυροφρύδη)στ. 1007* V στ. 100 , 2865

'Εκύσης,στά Ορωτυχά τραγούδυα ("χαταλύγυα") τοΟ "Λυβύστρου" 

έχομε Οχτασύλλαβους,άλλα αυτού έχουν τροχαυχύ ρυθμύ^ * τύ- 

τουες κερυκτώσευς εΰναυ οΰ έξή$:" Λύβυστρος "Ρ(Μαυροφρύδη) 

στ. 1662, 1663, 1666 - 1671, 1675 - 1677(πβ.χαύ τύ α' ήμυ- 

στύχυο τοΟ στύχου 2534 χαύ τύ β'τοΟ στύχου 2536)'N(Wagner) 

στ. 1719 - 1722, 1726 - 1727,1729-1730,3476-3485,3493-3494*

V στ. 1694 - 1697, 1698.

(Ου στύχου αύτήδ τής δυασχευής Ν χαύ ν,Οχτο'ς άκύ τύ στύχο

V 1698,εΰναυ δεκαεξασύλλαβου,εύχολα όμως χωρύζονταυ αέ 

δύο Οχτασύλλαβους).

Καύ στύν '*’Αρμούρη" (έχδ.Κυρυαχύδη) ύπάρχουν αύτοτελεΰς 

Οχτασύλλαβου (στ. 55, 73,120,198) χαύ ένας στύ δημοτυχύ 

τραγούδυ " ‘Η άκαγωγη της θυγατρύς τοΟ Λεβάυτη ". ( Στύν 

11’Αρμούρη1* έχομε χαύ έναν Οκτασύλλαβο στύ τύλος τοΟ κουύμα- 

τος - στ. 201 -).

’Ακύ τούς στύχους τής δυασχευής " ’Εσχορυάλ" τοΟ "Δυγε- 

νή" Οκτασύλλαβου ώς αύτοτελεΰς στύχου εΰναυ οΰ Οξήδ ·* 101Η 

(μύ τονυσμύνη την τρύτη συλλαβή), 193Ρ,204Η (γρ. "στύν Ρω- 

μανύαν") ,226Τ,272Κ,280Τ,368Τ (μύ τονο στην τρύτη συλλαβή), 

485Τ,513Τ,525Ρ,526α 'Ρ,560Τ,600Η,673Η,760Κ,764Η,877Η, 966Τ, 1 2

1) Πβ. τούς στύχους 1908 χαύ 2861 της δυασχευήδ"’Εσχορυάλ” 
τοΟ "Λυβύστρου".

2) ’Ελλην.δημοτυχά τραγούδυα. ’Εκλογή. τ.Α' ’Αθήνα 1962 
[ *Αχαδ.’Αθηνών,Δημοσυεύματα Λαογρ.’Αρχ.άρ.7]σ.12 στ.76. 
Γυά τήν καοουσύα μεμονωμένων Οκτασύλλαβων χαύ Οχτασύλλα
βων σε άλλα δημοτυχά τραγούδυα βλ.G.Morgan,Cretan Poetry, 
σ.50 , σημ.14 χαύ σ. 54-58.Βλ. χαύ D.Michailidis,Un la- 
mento inedito sulla caduta dl Constantinopoli, " Byz . 
Zeltschrift " τ. 65 (1972) σ. 311 - 312.
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ιο2*η ,ιο« τ ,ι ο27τ ,ι·ι63Η,ιι8ι τ ,1223Η,12^ι η ,ι 2^6Η, 1268H ,

129»*H,1334K, 1*+53T, 1527H, 155HT, 1639H, 17H5H ( μύ το'νο 

στήν τρύτη συλλαβή), 1756Η,1808Τ, 1821Κ.

'Οχτασύλλαβου ως αυτοτελείς στύχου είναυ ου παρακάτω: 

25Τ, 198x, 191Ρ, 232χ, 254Τ, 280Η (ό στύχος £χευ τάνο στήν 

πρώτη χαύ έβδομη συλλαβή), 265Τ, 305Τ (παροξύτονος)» *+02Τ, 

*451χ, 555Τ, 571χ, 565Τ, 579Τ (ό στύχος £χευ τροχαυχά ρυθ- 

μά), 589Τ, 623Η (παροξύτονος), 896Τ, 1007χ, lOllx, 1008Τ , 

1179Η (ό άτυχος £χευ τροχαυχύ ρυθμά), 1328Τ (παροξύτονος), 

1475Ρ, 1S05H, 16UUx (ο στύχος δχευ τροχαυχύ ρυθμύ), 1676Η, 

1817Τ.

*Απύ τήν έξύταση τοσο τών παραπάνω επτασύλλαβων χαύ ύχτα - 

σύλλαβων στύχων, δσο χαύ αυτών πού απαντούν στά άλλα χεύ- 

μενα πού άνέφερα, δυαπύστωσα δτυ πρύχευταυ γυά στύχους πού 

έχουν αύτοτύλευα χαύ λευτουργούν μύσα στο χεύμενο,δπως χαύ 

ου δεχαπεντασύλλαβου.Σύ όρυσμύνες δμως περυπτώσευς ή στύ- 

ξη τοΟ χευρογράφου δημυουργευ την ύποψύα δτυ ό γραφέας θε

ωρεί ως ενα στύχο £ναν όχτασύλλαβο χαύ ενα δεχαπεντασύλλα

βο η ?να δεχαπεντασύλλαβο χαύ ?νανΕπτασύλλαβο,σά νά £χω- 

με δηλαδή δεχαπεντασύλλαβους με δυπλασυασμύνο το πρώτο η 

τύ δεύτερο ημυστύχυο. Στύ στύχο 279Τ π.χ. (γρ., δπως τά χευ 

ρόγραφο: Ηεύς τύ ΜάγγεΜ) εχομε δύο ύχτασύλλαβους πού φαύνε- 

ταυ νά άποτελοΟν μυά ένύτητα μύ τον έπύμενο έπτασύλλαβο (στ 

280Τ) χαθώς το χευρογραφο £χευ την εξής στύξη:8,8,7.

Τύ υδυο παρατηρούμε χαύ στούς έπύμενους στύχους:

565Τ(ύχτασύλλαβος) χαύ 566Τ(δεχαπεντασύλλαβος). Στύξη τοΟ 

χευρογράφου:8,8,7.

599Η(δεκαεξασύλλαβος) χαύ 600Η(έπτασύλλαβος). Στύξη τοΟ 

χευρογράφου:8,8,7.

1222Η(δεκαεξασύλλαβος) χαύ 1223Η(έπτασύλλαβος). Στύξη τοΟ

χευρογράφου :8,8,7.
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1231Τ(δεχαεξασάλλαβος) καιΓ 1241Η(έπτασάλλαβος). Στίξη τοΟ 

χειρογράφου :16,7.

1676Η(όχτασάλλαβος) χαί 1677Η (δεκαπεντασύλλαβος) .Στίξη τοΟ 

χειρογράφου :8,8,7.

'Ενάτητα ένάς δεκαπεντασύλλαβου μέ έναν Επτασύλλαβο φαίνε

ται υά αποτελούν οί παρακάτω στίχοι:

324Η(δεκαπεντασύλλαβος) χαί 325Η (στάν άρχά τοΟ στίχου ξε

χωρίζει ένας Επτασύλλαβος -ώς τίς λέξεις:"ψυχά μου"-).Στί

ξη τοΟ χειρογράφου :8,7,7.

1033Η(δεκαπεντασύλλαβος) καί 1025Τ(Επτασύλλαβος).Στίξη τοΟ 

χειρογράφου :8,7,7.

1035Η(δεχαπεντασύλλαβος) χαί 1027Τ(Επτασύλλαβος).Στίξη τοΟ 

χειρογράφου :15,7.

' 1097Η ( 6 στίχος έχει 22 συλλαβές). Στίξη τοΟ χειρο'γραφου: 

15,7.

1236Τ(δεκαπεντασύλλαβος) χαί 1246Η (Επτασύλλαβος). Στίξη 

τοΟ χειρογράφου : 8,14.

Γιά τάν πρώτη περίπτωση δεν μποροΟμε νά χάνωμε κανένα άλλο 

σχάλιο.’Η δεύτερη άμως μδς θυμίζει τά θεωρία τοΟ Morgan 

γιά τίς μουσικές ένάτητες Ενάς δεκαπεντασύλλαβου χαί Ενάς 

Επτασύλλαβου.

Σχετικά μέ τά υάημα των Επτασύλλαβων καί Επτασύλλαβων αύ- 

των δέν έχω νά παρατηρήσω τίποτε τά ιδιαίτερο.Μάνο σέ Ελά

χιστες περιπτώσεις συμπίπτουν μά προτάσεις άπως οΐ Εξάς : 

"Καί Ε θείος του λέγει" ("Διγενάς" Esc,στ. 760 Κ),"χ Εγώ 

πάλιν τάν λέγω" (ά.π., στ. 1181Τ)(βλ. χαί:"Λίβιστρο" Esc., 

Lambert, στ. 2876-Εχτασύλλαβος- V,[τίτλος μετά τά στίχο 

28653-Εχτασύλλαβος- Ρ,Μαυροφράδη, στ. 833 - Επτασύλλαβος-)

1) Βλ. G.Morgan, έ.π., σ. 54 χέξ.

\
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ά περιέχουν μιά αναφώνηση ("Λι'Βιστρος" Ρ, Μαυροφρύδη, στ. 

1007 -ΑκτασύλλαΒος-). "Ολες οι άλλες κατηγορίες πού δια

κρίνει 6 G. Morgan* νομίζω δτι είναι πλασματικές.'Επέσης 

καέ οι έίλλες Απάψεις του πού Αναφέρονται στά μετρικά μορφά 

τοΟ "Διγενή" τοΟ 'Εσκοριάλ δέ με Βρίσκουν σύμφωνη * 'Η έρ- 

ρηνεια της παρουσίας τοΟ συνδέσμου "και* στάν Αρχά των στί

χων 1612 - 163b και 1719 κέξ. είναι παραπλανητική * 6 Mor- 

gan* δηλαδά τάν αποδίδει σε μουσικούς λάγους ,ένω πράκει- 

ται γιά τά γνωστή παράταξη τοΟ άπλοίκοΟ λάγου.

Πριν άναφερθώ στη θεωρία, του γιά τά "τσακέσματα" της 

διασκευής τοΟ 'Εσκοριάλ τοΟ "Διγενή", θά ήθελα νά σημειώσω 

δτι Α Αναδίπλωση τοΟ ρηματικοΟ τύπου "έδωσεν" στο στέχο 

620Κ δέν δφειλεται ούτε σέ διττογραφια ,ούτε σε "τσάκισμα", 

αλλά σέ τυπογραφικά λάθος, πού δ Π.Καλονάρος Αναφέρει στά 

"Παροράματα** τοΟ Β 'τομου τής έκδοσης του (σ.311).1 2 3 * 5 6

*0 G.Morgan χαρακτηρίζει ως '•τσακίσματα**6 ορισμένες λέ

ξεις ,έπειδά μοιάζουν έξωτερικά μέ έκεΐνες πού χρησιμοποι

ούνται ως "τσακέσματα" στο δημοτικά τραγούδι, χωρίς νά 

έλέγχη Αν λειτουργούν στά στίχο δπως αυτές. *Η κλητικά 

"μάνα μου" π.χ. αποτελεί συνηθισμένη μορφή " τσακίσματος " 

στά δημοτικά ποέηση, Αλλά έκεί έχει χάσει τάν έννοια τής 

κλητικής προσφώνησης καέ έχει καταντάσει έπιφώνημα πού δέν 

έχει λογικά σχέση μέ τά συμφραζάμενα,ένω στά στύχο 551Η
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1) "Ο.π., σ. 58-60.

2) "Ο.π., σ. 6Η.

3) BX.G.Morgan δ.π·, σ. 62.

if) BX.L.Politis, L* epopee byzantine,o. 570.

5) Τά λάθος δέν έπαναλαμΒάνεται στά φωτοτυπικά Ανατύπωση 
τής έκδοσης τού Καλονάρου (έκδάσεις Δ. Ν. Παπαδάμα,*Αθά~ 
να 1970).

6) "Ο.π., σ. 62-6*f.



το\3 " Δυγενη ,f τοΟ 'Εσκορυάλ 6 άμμράς Απευθύνεται, πράς τη 

μητέρα του χαύ την προσφωνεί έτσι,.Το' "δυο ύσχύει, χαύ γυά 

tus χλητυκες:"Δυγενύ", "νεώτερε", |!κυρά,!̂ * πολύ λυγο'τερο 

βέβαυα μποροϋμε να θεωρήσουμε "τσάκυσμα" την κλητι,κύ 11 μη- 

τηρΜ . 'Επύσης ό τύπος "λέ" ,πού θυμύζευ στο' Morgan το' 

γνωστό "τσάκυσμα11 "λέει," ,άνηκευ μάλλον στην προηγούμενη 

λέξη ("μού"), μέ τύν όπούα αποτελεί μυά λέξη ("μοΟλεΜ)(βλ. 

παραπάνω,τύν παρατη'ρηση' μου στο' στύχο 47), Καύ ή άναδύ- 

πλωση !!με'λη χαύ μέλη” (στ. 4Τ) δεν αποτελεί "τσάχυσμα " 

χαύ θά πρέπη νά μεύνη δπως την παραδύδευ το' χε^ρο'γραφο, έ- 

πευδη' τη βρύσχομε συχνά χαύ σέ άλλα δημώδη χεύμενα,στά 6- 

ποϋα δεν δυκαυολογεΐται, παρουσύα "τσαχυσμάτων" (βλ.παραπά

νω την παρατηρηού μου στο στύχο 4). Γυά τύς άμφυβολύες μου 

σχετυχά μέ άλλες μορφές "τσαχύσματος" στο' " Δι,γενη' " τοΟ 

’Εσχορυάλ βλ. τύς παρατηρησευς μου στούς στύχους:232(224)- 

233(224), 388 χαύ 1289.

'Επυφυλάξευς εχω καύ γυα τούς έπτασύλλαβους τού Morgan, 

γυά τούς στύχους δηλαδή τοΟ "Δι,γενη" τοΟ ’Εσκορυαλ πού γύ- 

νονταυ επτασύλλαβου μετά' το'ν όβελυσμο' όρυσμε'νων παρε'μβλη- 

των,κατά το Morgan, στουχεύων."Οπως παρατηρούμε, τα στου- 

χευα αύτα είναι, άπαραύτητα γυύ το νύημα τοΟ χωρύου καύ με' 

κανε'να τροπο δε'ν πρε'πευ νώ όβελυστοϋν .Στο' στύχο 348Τ π.χ. 

οΰ λε'ζευς πού όβελύζευ ό Morgan χρευα'ζονταυ,γυα' να' δηλώσουν 

άντύθεση προ'ς το'ν προηγούμενο στύχο:"Δούλην σ ’έπήρα απαρχής 1 2 3

1) Βλ. G. Morgan

2) Βλ. G . Morgan

3) Βλ. G. Morgan

, ο.π., σ. 

, ο.π., σ» 

, ο.π., σ.

64.

63.

6 1 .
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Ρί'

άπδ τα γονικοί σου και_έσυ έχεις·.· έραναν τώρα δοΟλου "

"Διγενδς" Esc· στ.347 -348Τ . 

Κατά τδ Morgan 6 δεύτερος στίχος πρέπει να έκδοθδ :

"έχεις έμένα δοΟλον".

*'Επίσης νομίζω δτι πρέπει να μεινη τδ ούσιαστικδ " οι γέ

ροντες" στο στίχο 523Τ. Τδ γεγονδς δτι δεν έμφανίζονται γέ

ροντες στις άλλες διασκευές, πράγμα ποδ έπηρεάζει τδ 

Morgan ( δ.π., σ. 61),δέ νομίζω δτι αρκεί γιά νά θεωρηθώ

δβελιστέο τδ ούσιαστικδ , καθώς δέν είναι τδ μδνο και

νούργιο στοιχείο ποδ έχει Λ διασκευή τοϋ ‘'Εσκοριάλ σέ σδγ- 

κριση μέ τις άλλες διασκευές τοϋ "Διγενη". Στδ στίχο πάλι

577Η δ ίδιος έρευνητδε ξεχωρίζει έναν έπτασδλλαβο,δ δποίος 
♦

δμως μένει μετέωρος μετά τδν δβελισμδ τοΟ ρδματος " έκί- 

νησεν" :

"καί διεχώρισεν κάν έκατδν, διακδσια φαρία 

δλα καλά καί θαυμαστά, σελλοχαλινωμένα 

[καί έκίνησεν] εις Ρωμανίαν νά ύπάγη ".

" Διγενδδ" Es c .o t .575-577H.

'Ανάλογες είναι καί οι άλλες περιπτώσεις ποδ αναφέρει 6 
Morgan. Οι στίχοι βέβαια στοδς οποίους διακρίνει δβελι- 

στέα στοιχεία δέν είναι άψογοι άπδ μετρικδ άποψη.

'Ορισμένους δμως ίσως θά μποροδσαμε νά τοδς έκδώσωμε δπως 

τοδς παραδίδει τδ χειρδγραφο,μέ δεκαεπτά συλλαβές . Οι 

στιίχοι, δηλαδή 1382Η και.' 1289Η, πο<5 χατοί το Morgan1 itpiitcu 

νά έκδοθοϋν ως έπτασδλλαβος ο πρώτος καί ώς δεκαπεντασδλ- 

λαβος 6 δεδτερός,θά μποροΟσαν νά είναι δεκαεπτασδλλαβοι μέ 

τομδ στδ δέκατη συλλαβή (βλ. καί τδν παρατηρησδ μου στο

1) "Ο.π., σ. 61 καί 64.
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στυχο 1289).

Ίό υδυο υσχύευ χαυ γυά τούς στίχους: 4Τ, 44Η, 81κ, 116m , 

161Η, 168x , 188Η, 247Η, 257Η, 287Η, 294Η, 329Η, 451+452χ , 

1726χ (βλ. παραπάνω, στο χεφάλαυο "Κρυτυχές Παρατηρησευς..

τυς άντυστουχες παρατηρήσεις μου γυά τούς στυχους αύ- 

τούςί.'Αλλά χαυ άλλου στυχου της δυασχευης τοΟ Έσχορυάλ 

τοΟ "Δυγενη", πού ό. Trapp τούς θεωρευ ύπέρμετρους, θά μπο

ρούσαν νά μευνουν ώς δεχαεπτασύλλαβου.Τέτουου ευναυ oi έ- 

ξης; 9χ, 45Η, 47χ, 50χ, 55Η(το β'ημυστυχυά του εϊναυ οχτα

σύλλαβος, θά μπορούσε όμως νά γυνή έπτασύλλαβος, άν έχδω- 

σωμε: "δυχάν σου" άντυ: "έδυχάν σου"),156Η, 230Η,234χ (βλ. 

ττίν παρατήρηση μου στά στυχο), 241Η, 244Τ, 282Η, 364Η,413Η 

463Η, 476Η, 546Η, 567Τ, 575Η, 613Η, 614Η, 665Η, 676Η,684Η, 

701Η, 784Η, €20Η, 866Η, 870Η, 894Η, 909Η,913Τ, 938Τ, 960Η, 

967Η, 983Η, 1043Η, 1074Η, 1106Η, 1211Η, 1236Η, 1362 Η , 

1394Η, 1421Η, 1459Η, 1460Η, 1470Η, 1557Η, 1535Τ, 1567Τ , 

1736Η, 1749Η, 1752Η, 1755Η, 1787Η.

"Ολου οΰ άτυχου αύτού έχουν την τομή στη δέκατη συλλαβή, 

πράγμα πού έπυβεβαυώυευ χαυ η στυξη τού γραφέα.'Ο δεχασύλ- 

λαβος εϊναυ οξύτονος η προπαροξύτονος.

'Υπάρχευ χαυ μυά άλλη χατηγορυα στυχων πού δέν 

αποτελούν δεκαπεντασύλλαβους,τούς ύπουους ό Morgan^ άντυ- 

μετωπυζευ όπως χαυ τούς προηγούμενους:οβελύζευ δηλαδη στου 

χευα άπαραυτητα γυά το νο'ημα τοΟ χωρυου,επευδή πυστεύευ 

δτυ ου στυχου αύτου ευναυ επτασύλλαβου πού δέχτηκαν παρέμ

βλημα στουχευα. *0 Trapp άντυθετα προσθέτευ στούς στυχους 1

1) *0.π ., σ . 61.

η
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αύτούς λύξευς περυττύς, σττίν προσπάθευά του νά τούς κάνη

δεκαπεντασύλλαβους. "Ισως ορως θοί ίταν προτυρύτερο νά έχδώ-

σωρέ καυ τούς στυχους αύτούς ρύ τύ ρετρυχτί ρορφη πού έχουν

στύ χευρύγραφο, ώς δωδεκασύλλαβους. Ου στυχου δπλαδτί 523

Τ> 577Η# 650Η, πού άναφύρευ 6 Morgan \  ρπορευ νά

εΕναυ δωδεχασύλλαβου ρύ πενθηρυρερύ τορτί ( C5 ) . ’Επυ'σης

ου στυχου :552(5ΜθΗ, 687(770 )Η,691(7710Η, 693(776 )Η,69**( 777 )Η,

στούς ύπούους 6 Trapp προσθύτευ* χωρυς να χρευάζωνταυ,

άντυστουχα τυς λύξευς: ,,αύτος,,# "ευθύς", "άπαντες","τύ-

τε", "ύλο'υ" (στύ στυχο 7 7 m  άποφεύγεταυ τύ παροξύτονο στο

τύλος τοΟ πρώτου ήρυστυχύου ρύ τύν τονυσρύ " χατάβωρεν ",

πράγρα πού δύν πρύσεξαν ου έκδοτες τοΟ ΜΔυγενη” τοΟ *Εσχο-

ρυάλ χαύ έχδυδουν ύλου:"χαταβώρεν"). 'Ως δωδεκασύλλαβους

έπυσης θά ρπορούσαρε νά έκδώσωρε τούς στυχους 569Η, 608Η ,

986Η , στούς όπούους ό Trapp σηρευώνευ άποσυωπητυχά . *0

γραφύας έξάλλου , πού σχεδύν πάντοτε βάζευ στο' τύλος τοΟ

στυχου ρυά στυγρύ , χωρυζευ τούς δωδεκασύλλαβους ρύ τύ

στυγρύ αύτύ. Στύ στυχο 5*4Η(536) π.χ. (f. 154 ν)δηλώνευ 5τυ

έχορε τύλος στυχου ρετά τη λύξη " Ρωρανυαν ".*Επυ'σης στύ

στυχο 604(597) (f. 157 ν)£χορε τύ στυγρύ ρετά τύ έπυθετο

"ρεγάλας" καυ τύ χύρρα, πού δηλώνευ τύλος ήρυστυχυου, ρετά %
τύ ούσυαστυχύ "χαρύσρατα" ( γυά τούς στυχους αύτούς βλ, 

παραπάνω στύ χεφάλαυο : " Στυχου πού έχδυδω ").

Δωδεκασύλλαβους σε χευρενο γραρρύνο σύ δεκαπεντασύλ

λαβο στυχο υσως ρποροΟρε νά άπορονώσωρε καυ στύ "Λυβυστρο"

1) "Ο.π. Γυά τύ στυχο 523Τ βλ. καυ L.Politis,Dig£nis Akri- 
tas, σ. 346.

2) C = caesura.



(Esc.,Lambert, στ.3073 (;), Ρ. Μαυροφρύδη , στ. 1762,2661, 

2698).
'Εχτο'ε dtncf τούε παραπάνω στυχουε τοΟ " ΔυγενΡί " τοΟ 

’Εσχορυάλ θά μπορούσανε υσωε νά έχδώσωμε ώε δωδεχασύλλα- 

βουε χαυ τούε έξήε στυχουε τοΟ χευμε'νου αύτοΟ:

81Τ, 116Τ, 219Τ, 350Τ, 515Η, 514Τ, 523Τ, 545Η, 547Η,557Κ1 , 

577Η, 578Η, 596α'(588)χ, 590Τ, 611Η, 645Τ, 650Η,681Η,682Η, 

683Η, 685Η2 , 692Η, 778Τ, 696Η, 773Η, 829Η, 1178Η, 1501χ. 

"Ολου οΰ πυθανου' αύτου δωδεχασύλλαβου έχουν πενθημυμερη 

τομή" 6 πεντασύλλαβοε είναι, στυ'ε περυσσοτερεε περυπτάσευε 

προπαροξύτονοε, έχτοε άπο' τούε στυχουε: 350Τ, 547Η, 569Η , 

650Η, 685Η, 696Η, 986Η, όπου είναι, όζύτονοε.

Γυά τά λευτουργυα τουε με'σα στο' κείμενο δεν έχω νά παρα

τηρήσω τυπο'τε τό ΰδυαυ'τερο. "Οπωε δηλαδή χαυ ου επτασύλ

λαβου χαυ Οχτασύλλαβου, ευναυ αύτοτελεΰε στυ'χου μέ πουχύλο 

περυεχόμενο. Μο'νο ό στυχοε 650Η (άν τελυχά ευναυ δώδεκα - 

σύλλαβοε: " ό Φυλοπαππούε ούτωε το'ν άπεχρυ'θην ")μπορεϋ νά 

συγχρυθη μέ τούε έπτάσύλλαβουε χαυ' οκτασύλλαβους πού άνέ- 

φερα παραπάνω (σ. 138 ).

Σχετυκά μέ τή μορφή των δεκαπεντασύλλαβων τού 

" Δυγενΐ^ " τοΟ ’Εσχορυάλ μποροΟμε νά παρατηρέσωμε τά έξίίς: 

*0 δυασχευαστηε τοΟ 'Εσχορυάλ προσπαθεί νά άποφεύγη τόν ά-

1) *0 στυχοε γυνεταυ δωδεχασύλλαβοε,άν μεταθέσωμε ττ?ν χτη-
τυχέ άντωνυμυα "μου" μετά τό ούσυαστυχο' "μητηρ".

2) Γυά τάν προφορά τοΟ χυρυ'ου ονο'ματος "Φυλοπαππούε" βλ. 
L.Politis, Digenis Akritas, σ. 347.



ναπαυστυχέ ρυθμύ^ στέν άρχέ τοΟ πρώτου χαύ δεύτερου έμυστυ- 

χυου, καθώς χαέ τύν τονυσμο' περυττών συλλαβών , χρησυμο - 

πουώντας χάκουον άλλο τύπο της λέξης, η χώνοντας κάποτε χαύ 

. παρατονυσμούς .

Στύ στύχο 360χ π.χ. μέ τον τύπο "στράτηος'^στρατηγο'ς άπο - 

φεύγευ τύν τονυσμύ τές ένδέχατης συλλαβής. Στούς στύχους 

662χ χαύ 899Τ τονίζοντας "μέδε" άποφεύγευ τύν τονυσμύ τές 

τρύτης (6 Trapp τονύζευ "μηδέ") .Στο στύχο 76*fH μέ τύν τύ- 

πο Μαδτα" άποφεύγεταυ δ τονυσμύς της τρυτης συλλαβής τοΟ 

έπτασύλλαβου, χαύ μέ τον τύπο "αύτους" δ τονυσμύς της τε

λευταίας συλλαβής στύ στύχο 1203Τ. Μέ το'ν τύπο "δενδροΟ Η 

άποφεύγεταυ δ τονυσμύς της ένδέχατης συλλαβής στούς στί

χους 12U7H χαύ 1657Η χαύ μέ τον τύπο "χαταρρύζα^δ τονυσμύς 

τές τρυτης τοΟ στύχου 1633Η. Τέλος ου παρατονυσμού 11 παν - 

των 11 χαύ ,,νεχρυχα,,(=νεχρυχώ* αύτδς μπορεύ να δφευλεταυ χαύ 

σέ λάθος τοΟ γραφέα) μεταθέτουν τον τύνο άπύ την τρύτη 

στέν τέταρτη σύλλαβέ τοΟ στύχου 1819Τ δ πρώτος,χαύ and τέν 

ένδέχατη στη δέχατη συλλαβή τοΟ στυχου 18HUT δ δεύτερος.

Παρά τέν προσπάθευα αύτη να μέν τονυσθη λ τρύτη έ Λ 

ένδέχατη σύλλαβέ τοΟ στυχου, έχομε χαυ δεχαπεντασύλλαβους μέ 

άναπαυστυχύ%ρυθμύ στέν άρχέ τοΟ πρώτου έ τοΟ δευτέρου Λμυ- 

στυχυου.

1) Γυά τέν παρουσύα άναπαυστυχοΟ ρυθυοΟ ατό δεκαπεντασύλλαβο 
χαυ τέ σχετυχέ βρβλυογραφυα βλ.V.Tiftixoglu,i>^., σ. **2.

2) Στέν έκδοση Trapp δε φαύνεταυ πάντα έ προσπάθευα αύτέ 
τοΟ δυασχευαστέ* στύ στύχο 990 π.χ. έχομε τονυσμένη τέν 
τρύτη σύλλαβέ τοΟ στύχονΚ "χαυ νά σ'υδη”) ένώ μέ τον το- 
νυσμύ πού μδς δυνευ το χευρύγραφοί"χαύ νά σ 'ύδη",βλ,έχδ. 
Hesseling,OT.997)0 τύνος μετατυθεταυ στην τέταρτη συλλα
βή. Βλ.χαύ τύς παρατηρησευς μου στούς στύχους:9,175,198 , 
488,556,626,825,907 ,920,961,963,975,997 ,ΙΟΟΗ,1081, 1*+Η6, 
1598.
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Τονο στην τρυτη συλλαβή έχουν ου έξης δεκαπεντασύλλαβου : 

51Τ, 100Η, 102Η, 310Κ, 425Τ, 519Τ, 596Τ, 648Τ, 701Τ, 718Τ, 

722Τ, 818Τ, 838Τ, 904Τ, 931Τ, 981Η, 1055Τ, 1142Τ, 1166Τ ,

1232Η, 1282Τ, 1284Τ, 1350Τ, 1381Τ, 1402Ρ, 1601Τ, 1675 Τ , 

1689Η, 1684Τ, 1767Η, 1766Τ, 1767Τ, 1845Η, 1832Τ, 1853Τ.

Τύνο στην ενδέκατη συλλαβή έχουν ου στυχου:

10Τ, 58Τ, 149Κ, 159Τ, 179Κ, 200Τ, 228Τ, 286Τ, 309Τ, 324Τ,

364Τ, 386Τ, 426Τ, 429Τ, 445Τ, 459Τ, 534Τ, 637Τ, 639Τ,693Τ, 

747Τ, 861Η, 892Η, 1112Η, 1131Η, 1189Τ, 1319Τ, 1350Η,1392Τ, 

1424Κ, 1522Τ, 1550Η, 1581Τ, 1594Τ, 1649Τ, 1692Η, 1753 Η ,

1771Τ, 1780Τ, 1801Τ, 1838Τ, 1841Τ, 1852Τ.

Τονυσμένη την τρυτη καυ ενδέκατη συλλαβή έχευ μονο ό στύ- 

χος 1844Τ.

Δηλαδη σε σύνολο περυπου 1360 δεκαπεντασύλλαβων ( δέ μπο

ρούμε να δώσωμε άκρυβη άρυθμέ,γυατυ σέ όρυσμένες περυπτώ- 

σευς δεν είναυ δυνατή η δυορθωση τοΟ άμετρου στυχου καυ 

έπομένως δέ μποροΟμε να' ξέρωμε αν ο στυχος αύτο'ς είναυ δε

καπεντασύλλαβος) οΰ στυχου πού έχουν τονυσμένη την τρυτη 

συλλαβή ευναυ 35, δηλαδη ποσοστά 2,57% ' οΰ στυχου πού έ

χουν τύνο στη'ν ένδέκατη συλλαβή εϊναυ 43, δηλαδη ποσοστο' 

3,16% καυ το' ποσοστο των στυχων μέ τονυσμένη τη'ν τρυτη 

καυ τη'ν έκδέκατη συλλαβή είναυ 0,07%\( *Απο' τούς 37 αύ- 

τοτελεΰς επτασύλλαβους έχουν το'νο στην τρυτη συλλαβύ 3 , 

δηλαδη ποσοστο 8%).

1) Γυα το ποσοστο τονυσμένων τρυτων συλλαβών τοΟ δεκαπεντα
σύλλαβου στυς δυασκευές τηςΟΓΟΐΐβίerrata καύ της Τραπε- 
ζούντας, καθώς καυ σέ άλλα δημώδη κευμενα, βλ.ν. Tifti- 
xogiuj ο,π,, σ. 41 κεξ.Βλ, καυ'Μ. Jeffreys ,Digenis Akritas 
Manuscript Z, M Δωδώνη 11 τ. 4(1975) σ. 173 - 176.



ΠαραχηροΟμε Ακόμη ότμ όνας μμχρύς άρμθμύς δεκαπεντα

σύλλαβων Οχεμ τύν Οχτασύλλαβο παροξύτονο ’τύτομομ εΕναμ ού 

Οξός στύχομ: 133 Τ (αν όμως γυνή συνύζηση:"Α 6έ ή"|0 Οκτα

σύλλαβος γύνεταμ Οκτασύλλαβος) 484Τ, 1339Τ, 1354Η, 1731Τ, 

1768Η.

Τύλος Ορμσμύνομ δεκαπεντασύλλαβου, όχουν τροχαύκύ Ο

κτασύλλαβο ώς πρώτο Ομμστύχμο: 1UT (0 Οκτασύλλαβος τονύ- 

ζεταμ στόν τρίτη καύ όβδομη συλλαβή,γύνεταμ όμως Οκτασύλ

λαβος δν γυνή συνίζηση στην αρχό τοΟ στόχου).2U8H ( όχομε 

τόνο στόν τρύτη καύ ίβδομη συλλαβή) 955Η ( τύ Ομμστύχμο 

τονύζεταμ στόν τρύτη καύ έβδομη σύλλαβό).1319Τ (0 Οκτα

σύλλαβος τονύζεταμ στό* δεύτερη,τρύτη,κύμπτη καύ όβδομη 

συλλαβή. "Αν χδνωμε συνύζηση στο' ούσμαστμκύ "θηρύον", γύ- 

νεταμ Οκτασύλλαβος), 178**Η (Οχομε τονμσμύνη την κύμκτη καύ 

Οβδομη σύλλαβό)·





Μέρος Γ.ΓΛΩΣΣΙΚΑ

1) Η ΓΛΩΣΣΑ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ*

I Τονισμέ:

Α* Ουσιαστικά:

άγοΟροι (515Η, 912Τδίς), 6ev6poO(1188T,m7*,1633H,1657H), 

ήχάν (919*, 1149Ηδίς).

Ο
Β "Εκίθετα: 

κέρσυκα (150Κ).

•

Γ J * Αντωνυμίες:

αδτον (9κ,201Ρ,68*4Tf90*4Τ,929Τ, 1261Η, 1390Τ, 1500Τ, 151ΛΤ, 

1615Τ), αδτους(95ΐ+ΤΦ955Τ# 1203Τ, 1259Τ, 1268Η, 1*+53Τ)Φ αυ

τής (1369Τ), αυτην(209Τ, 987Τ, 1365Τ), αδτα (764π).

Δ ' Ρέματα:

[έχάσα(α 'πράα. )(920η), έχάσε(ν) (113Η,1598Η)]βέτρέχαν(551π) 

έποΐκες (272Κ),έδώσα(α 'πράσ.) CU46H, 1588Η), έδώκεν (292κ 

963κ, ?75*φ 1396Η), έδώκαν(1081πΦ1138Τ), έκα'τσείνΧ 825 π, 

961κ)φ ν<£ έλθ^ς (1005κ), να έλθοΟν (556Η).

* Ζί6 κεφάλαυο αύτ<$ δέ δυνω έζαντλητυκά δλα τα γλωσσάκά 
φαυνάμενα τοΟ Μευμένου,άλλά τά ηιό χαραχτηρυστυκά» χωριίς 
αυτό νά σημαόνη Stc Mat αυτά δεν τά συναντοϋμε συχνά στά 
δημώδη μεσαοωνυκά κείμενα.



- 152 -

Ε "Επιρρήματα:

αΰτου (275Η, 1289Τ), άπέκεί (1027π, 1202κ).

ΣΤ' Σύνδεσμοί: 

μήδε (907π).

II. Φωνητικά φαινάμενα

Α' Φωνήεντα:

1) Μεταβολή φωνήεντος μέσα στή λέξη:

α>ε: καβελάρης1 (*+3Η, -οί 1190Τ,), παρεδεύσίν (162θκ), πα-
ο

ρεπόταμύαν (1190Τ).

3
ο>ου: Σαμουσάτο (1311Τ).

1) Bl.K.Dieterich.Untersuchungen zur Geschlchte der griech. 
Sprache, σ. 9 καί' 288 καί M. Triandaphyllidis,Dle Lehn- 
wSrter der Mittelgr. Vulgarliteratur, a. 9-10.

2) Βλ. Γ.Ν.Χατζίδάκί, Μεσν.Νέα 'Ελληνικά, τ. Α'σ.238, 6 ό~ 
ποΕος Αποδίδει τήν τροπή τοΟ "α" σέ "ε” καί στούς τύ
πους αυτούς στά γειτονικά υγρά καύ άπορρύπτεί τήν έρμη- 
νεέα τής τροπής α>ε μέ άνομοίωση. Μίά τρύτη άμως έρμη- 
νεύα είναι ή έμφάνίση τοΟ "ε" στύς λέξεις αύτές άπά άλ
λα σύνθετα μέ α'συνθετικά τήν "παρά", πού έχουν τά "ε " 
στά 8 'συνθετικά (π.χ. "παρεκ&άλλω ").• Was

3) Βλ. K.Dieterich, ά.π., σ.15-16 καί 289 καά Ν.Π. ’Ανδρίά- 
τη, Τά άρια τΟν Βορείων, ήμίβορεάων καέ νοτέων 'Ελλπν. 
ύδίωμάτων τής Θράκης, " Άρχ. τοΟ ΘρακίκοΟ λαογρ. καί' 
γλωσσ. θησαυροΟΜτ. ΙΟίΙΘ^-^Η) σ. 138-139.
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*>i: ιστών ( m S H ) 1 ,Αώνβροδ2 (l*»91T,1590T,-ov 1S54H).

ο
i>ou : χρούσταλλον (16Η6Τ), Βρουχδταυ (386Τ), βρουχυσθΤίδ 
(663Η).

2) 'Αφαίρεση:
η

ΤοΟ ο: κνηρδν %(857Η).

3) Πρόθεση:

ΤοΟ ο: ακηδοϋν (759Η).

ΤοΟ ε:έλησνονΒ5 (153Η, 157Η), έβλέκω (1427Η, -ευ 116χ), 

έγνωρίζουν (107Η, 1310Η, -ουσυν 926Η, -ευ 10^8Κ).

1) Βλ. Ν.Π· 'Ανδρυώτη,δ.*. Βλ.δμως καC Η. Pernot, Phoneti- 
que des Parlers de Ohio, σ.231. Πβ. καυ K. Dieterich , 
δ. κ«, ο · 30 ·

2) Γυά τροκιί τονοΰρενου ,,εΜ σέ "υ" βλ. N.P.Andriotis , La 
loi de prophylaxie dans le vocalisme Neo-grec, Θεσσαλο
νίκη 1974*, σ. 25,39,41. Είναυ δρως πυδ πυθανδ νδ εγυνε 
τδ "ε” "υ” ώς άτονο στδ γενυκδ. "ίσως να πρδκευταυ καυ 
γυα άρχαυστυκδ τάση, ή οπουα ανέβασε παλυ τδν τδνο στδ 
,f3ft *οι5 προήλθε άκδ τδ συνυζηση τοΟ εα (Ae'av6pos>Ajav - 
δρος>Λυανδρος). (Πρέεευ να σηρευώσωρε δτυ στδ στυχο 1554Η 
εχορε ιδλυ τδν τδνο στδ 'V', ένω τδ μέτρο άηαυτευ συνί
ζηση).

3) Βλ. Κ. Dieterich, δ.*., σ. 23-2*+, 275 καυ 289.

Η) Βλ. Κ. Dieterich, δ.*., σ. 31.

5) Βλ. Κ. Dieterich, δ.*., σ. 212.



4) ’Αφομοίωση: 

α Υποχωρητυκη:

ε+οοα+α =άπα'νω(38Τ, 172Τ, 767π, 953Τ, 1137κ, 1184κ, 1271Η, 

1275η , 1450Τ, 1550Η, 1650Τ, 1673Τ, 1677Η, 1727Η, -ου 172Τ, 

924Τ, 1089Τ, 1136Η, 1284Τ, 1499Τ, 1500Τ, -θεν 1665Η),θαρα- 

πεν5ω1(1446Τ, -σω 1411Τ, -θοϋμευ 1382Η).

ε+ο>ο+ο=όμπρο'ς2(102Τ, 205Η, 483Η, 914Η, 931Τ, 941Η).

ο+α>α+α=άμάδο(ν) (417Τ, 589Τ).

> 3ο+ου>ου+ου= άκουλουθοΟυ (209η , 276Τ). 

β 'Προχωρητική:

ε+ί>ε+ε=μέρεμνος (604Τ), άμέρεμνα (840Τ).

5) ’Ανομοίωση:

ου+ου>α+ου= έλαλουδυςαν (1053Τ).

6) 'Αποκοπή:

εν’(" μή σέ...") (28Τ), νά είν’Ρ'καί . ..")(70η ).

7) ’Υφοίρεση4 :

καβαλάρου (1237Η, καβελάρου 1190Τ).

1) Βλ. Κ. Dieterich, δ.it., σ. 19-21, 274, 289.

2) Βλ. Κ. Dieterich, δ.it., σ. 289.

3) Βλ. Κ. Dieterich, δ.τι., σ. 22-23 καί 273.

4) Βλ. Α.Ν.Jannaris, Greek Grammar,παρ.148 καί148^.
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Β 'Σύμφωνα

1) ’Επένθεση:

ΤοΟ γ=γυρεΰγω (726Τ, -γομεν 1211Τ), χαΒαλοχεΟγευ (558Τ , 

567μ »(έ)—υ —c(ν ) 1477Τ, 274Τ), έπυΒουλεύγεσαυ (356Τ),άντα- 

ρεΰγοντα (938Τ), Ενα ρογεύγωμαυ (655Η).

2) 'Ανώπτυξη τοΟ ” ν

δντο(ν)(*»8ΐ»κ,667Τ, 676Η, 1172Τ,1728Τ)£ντε2(1501χ,1700Τ).

3) 'Απο6ολή:
3

ΤοΟ j: ύπηαένω (785Τ),ύπάευ(54Τ),στρατηου(504π),στρ<ί -
μ

τηοδ (360χ).

4) ' Ανομο ίωση:

ρ+ρ>λ+ρ=έγλήγορον5 (767Η), έγληγορα (24Η, Μ-59Η, 1701Τ).

5) Με τα 8ο λ ή συμφώνου μέσα στή λέξη:

ό>«6 : άεΟθεν (1*97μ ), έεΟθεν (339Τ)=" άεΟδε”.7

τ>6: μεδ’(£σου) (870Η, 1283Τ).

*
σθ>στ:ςωογονδσταε (1800χ).

- 155 -

1) Βλ. Κ. Dieterich, δ. π., σ. 281.

2) Βλ. A. Ν. Jannaris, δ.*.,χαρ.1782.

3) Βλ. Dieterich, δ.π., σ. 87, 280, 291.

4) Βλ. χαρακώνω, τήν παρατήρησή μου στώ στυχο 360( σ. 96 ).

5) Βλ. Κ. Dieterich, δ.π., σ. 122.

6) Βλ. Γ.Ν. Χατζιόάκι,, δ.π., τ. Β'σ. 421.

7) Γυώ τή λέξη 8λ. Λεξικέ Κριαρδ, στή λ.

>

r
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-λσ->-ρσ- = βάρσαμον (1628Τ).

-λπ->-ρπ- = όρπυζαν (524Τ), άπήρπυσεν (1129Η).

III Φαυνόμενα ποό όφευλονταυ σέ άναλογύα

έτοΟτον (άρσ. 1784Τ), έτοΟτον (ούδ.20Η): κατά την αντωνυ

μία έχεϋνοε.^

, , » 2 πάλε (288Τ): κατά τά έπυρρηματα "τότε", "άλλοτε" χλπ.

άπάνου (172Τ, 924Τ, 1089Τ, 1136Η, 1284Τ, 1499Τ,1500Τ),τρυ-

γύρου (199Τ): κατά τά έπυρρήματα "αύτοϋ ", "ποϋ ", " όπου"
, 3χλπ.

άπυλογαταυ (129Τ, 1·+0Τ): κατά τό " άντυλογοϋμαυ ".

έφωνύαζεν (1554Η, -αν 938Τ,-ξεν 1768Η,-ξης 1478χ): χατά τά 

άλλα ρόματα σε' -υάζω (π.χ. άνατρυχυάζω, μουδυάζω χλπ.)5

άχο5 (509Τ, 552Τ. 981Η. 1316Τ, 1579Η): Λατά τυς προσταχτυ- 

κές σέ -ο (π.χ. "afixo").7

ΐ)Βλ. Γ.Ν. Χατζυδάχυ, δ.π., τ.Β'σ. 444

2 )Βλ. Γ.Ν. Χατζυδάχυ, δ.π., σ.343 χαυ τ. Α' σ. 617.

3 )Βλ. Γ.Ν. Χατζυδάχυ, δ.π., τ. Β' σ. 309.

*+ ) Βλ. Γ.Ν. Χατζυδάχυ, Περυ τΠε γλώσσπε τοϋ ’Ερωτοχρυ - 
του, σ. 465.

5 ) Βλ. Γ.Ν. Χατζυδάχυ, ’Ετυμολογυχά " ’Αθήνα" τ.24(1912)σ.13
χαυ τοΟ υδυου, Νεοελληνυχαυ μελέταυ, " Λεξ. ’Αρχεϋο " 
τ. 6(1923) σ. 14.

6 ) Γυά τόν τύπο βλ. παραχάτω, σ. 203.

7 )Βλ. όμως χαυ Ν.Π. ’Ανδρυωτη, ’Η χράση τοϋ συμπλέγματος
ου+ε σέ ο στή μεσαυωνυχη χαύ νέα έλληνυχη, Melanges of- 
ferts a Octave et Melpo Merlier,· τ. A', ’Αθήνα 1956,σ.6.
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χρΰ (127fiT, 1279Κ, 1313χ):χατά τά κερν.σκ<ίμενα ρτίματα,δκωί
ft

τό pfipa " ζητώ " (ζητοΟρείζητοΟνε)·

IV Φαυνόρενα πού όφεύλονταυ σέ συμπροφορά

3
όλπιζω (379Τ)9 δρπύζαν (52ΡΤ):άπό τό συνεκφορά ̂ 'τό’λπυζα"

έρπρόλαβεν (765Η): and τό συνεκφορά:

" τον προλαβαίνω - μπρολαβαίνω ".

άπέ (90Τ, 937Τ): and τό συνεκφορά^’άπ'έδώ", "άπ'έκεε".**

«
άπόσω(5^**α'κ9 668Τ): από τό συνεκφορά:

• ς
" died έσω - άπό'σω 11.

Πβ.καύ τόν τύπο τός πρόθεσης ι,δυά,,,,,6υάτ*(ετούτην) " 

(168κ )9 ό οποίος θά πρέπη μάλλον νά προήλθε από τό άρθρο 

τοϋ ουδετέρου (π.χ. "δι,ά τό λόγυσ") καύ οχυ από ανάπτυξη 

τοΟ "τ" η κατά τό " ρετό ρου

1) Ό  τύπος άπαντδ καύ στα "IIpoepopcKd'Otess.-Pernot) III 
ο τ .325γ . Πβ. "αχώ" (βλ. Λεξικό Κριαρδ,λ. "ακούω" καύ 
'Ιστ.Λεξικό, στό ίδιο λ?Ηιμα.)

2) Βλ. Κ. Dieterich, δ.π.,σ. 75.

3) Βλ. G. Ν. Hatzidakis, Einleitung σ.330.

*θΒλ. * Ιστ. Λεξικό, λ. "από".

5) Πβ. :"άπό έξω - άπό'ξω "/Βλ. Γ.Ν.Χατζιδάκι, Μεσν. Νέα 
’Ελληνικά, τ. Α'σ. 233).

6) Βλ. Γ.Ν. Χατζιδάκι, δ.π.9 τ.Β\ σ.999 ΡΨ49Ρ91.
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V. Φαινόμενα πού οφείλονται σέ ύπερδίέρθωση*.

1) Τροπύ τοΟ συμπλέγματος στ σέ σθ πέσθη (176κ),θαυμασθτίν 

(1648κ, -fis 185κ).

Πβ.: μασθού (" Δίγενύς" Ζ,Trapp,στ. 3697)» όργνσθίκά 

(Καλλίμαχος ", Κρυαρα, στ. 1166),λησθύς (Ητελλαπέρτας, Μα- 

νούσακα, Γ'στ. 200) κ.ά.

Βλ. καύ :St.B.Psaltes, Grammatik der Byz. Chroniken, σ.97, 

Fr.Dolger, βίβλίοκρ. τί̂ ς: Lambert, Libistros...,"Philol.Wo- 

chenschrift" τ.56(1936) σΤΐ28 καί Δ.I .Γεωργακα, βίβλίοκρ . 

τ?1ς Lambert, Libistros...,"Byz.-Neugr.Jahrbucher"T.14(1938) 

σ. 148.

2) Τροπύ τοΟ συμπλέγματος φτ σέ φθ: άποπέφθουσί (1478κ).

Πβ. φθαύγωί "Περί γέροντος", Wagner,στ.109’ Πίκατέρος, 

Κρίαρδ, στ. 341’ Βεντροίμου, "’ίστ.γυναικών",Knos, στ. 72), 

φθωχολογίά (Σκλάβος, Μπουμπουλ.,στ.25) ,πραγματευθαύ (Ντελ- 

λαπέρτας, Μανούσακα, Α,στ. 458’"πραγματευθ?ί":Πίκατέρος , 

Κρίαρδ ,στ. 228) κ.ά.

ΑΧρησίμοποίΟ τέν δρο αΰτέ, δχί γίά πρώτη φορά,(βλ.Ε.Σ.Στά
θη, Μετρίασμο'ς καέ έπαύξηση τοΟ λόγου,Θεσ/υίκη 1973,σ.28, 
σημ. 43) γιοι νά δηλώσω του ΰπερβαλλοντα άρχαίστίκό ζΠλο 
τώυ Γαΐίυαθώυ .πού έχει ως άποτέλεσυα τή δημιουργία Φαινο
μενικά άρχα'ίΟΤίκών, άλλοι στην πραγματικότητα ανύπαρκτων 
τύιτωυ.
('0 Α.Γ.Τσοπανοίκης, Τό Σίατίστίνό ιδίωμα," Μακεδονίκά"τ.2 
[1941-1952] [1953] σ.278 χρησιμοποιεί το'υ δρο " ύίερβολί- 
κύ καθαρολογία" γίοί νά άποδώση το'ν δρο τοΟ Vendryes "ex- 
ces de purisme").
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3) Σέ ύκερδυόρθωση ποθανάν νά όφεόλεταο χαό το "ν" χοΟ τύ

που "έντρεφα" (στ. ΙδΟΚ,χροτ.ύπ. )τοϋ ρήματος"τρέπω"(" φου

σάτα πάλυν έντρεψα...") (Δεν άποχλεόεταυ 8έ8αυα νά προχευ-

• ταυ χαό γοά παρετυμολογόα με' τά:,ιέντροπτί,,,,,έντρέπομαυΜ κα

θώς αύτά άναφέρονταυ σέ μαχητή «ου τρέπεταυ σέ φυγή στοάς 

στόχους 4Τ:"Βλέπε εντροπήν μή πουήσης" χαό 1456Η:"ούδ* έν- 

τρέπεσαε νά φεύγης;Μ)·

4) "Αλλη πυθανή ύπερδεάρθωση έχομε στά στόχο 582Τ ( χρυτ.

ύπ. ):?,χ'έχάμνασυν... το' χάμνουν ot άγαπoOvτε,,=,, ot άγα - 

noOvTat" δηλ."οί άγα πούντες". Το' π to' πυθανο δε'Βαοα είναι, 

νά έχωμε παράλευψη του "ς" άπο άμέλευα τοΟ γραφέα, αλλά 

δέΦ άποχλεόεταυ χαό έπόδραση ενός άρχαυοπρεποΟς ούσοαστυ - 

χοΟ (π.χ. "ot έρασταό") στή μετοχή "άγαποϋντες".

5) Μέ την υπεp0oλtxή χαθαρολογόα θά μπορούσαμε νά έξηγήσω- 

με χαό τήν παρουσόα τής αύξησης σέ έγxλόσεtς ποά δέν τήν 

παόρνουν χανοννχά, δπως στήν ύποταχ^χή»προσταχ^χή ( 8λ. 

αμέσως παραχάτω: VII: "Mopφoλoγtxά φatvάμεva,,Γ').
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6) *l^"exces de purisme" όσως θά πρέπη νά xapaxTnptaTn χαό 

η σύνθεση ρημάτων μέ τήν πράθεση "ύπά", άντό μέ τήν "άπο" 

η "έπό", γtaτό η πρώτη φaόvετat πυά άρχαεοπρεπήζ(βλ. παρα

πάνω, τός "xptτtxές πapaτηpήσεtς" μου στοάς στόχους 448 

χαό 484).

7) Μέ τά t6to φα^άμενο μποροΟμε νά έξηγήσωμε χαό πολ

λά συνταχ^χά λάθη, δπως π.χ.: "ώς ν*άποθάνης"=^* 

εμέ (στ.861Τ). 'Αξυοπροσεχτη ώς πυθανή ύπεοδυορθωση είναυ
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χαυ ή ένυσχυση της πρόθεσης "δυά" με τό "ώς" χάτυ πού συν-, 

αντούμε πολύ συχνά στο χευμενό μας (δπως έξαλλου χαυ σ-τά

άλλα μεσαυωνυχά δημώδη χεύμενα): στ.69χ, 159Τ, 168Τ, 234Τ, 

315Η, 354Τ, 368Τ, 399Η, 401Τ, 435Η, 436Η, 481Τ, 485Η,487Τ, 

502Η, 695Τ, 706Η, 711Η, 714Η, 716Η, 725Η, 766Η, 838Τ,843Η, 

861Η, 873Η, 899Η, 1040Τ, 1067Τ,1431Κ, 1522Τ. " Ώ ς  γυά 11 : 

στ. 215Η, 182Τ. (Γυά την ένυσχυση τών "δυατυ" χαυ "δυά νά"

με το "ώς" βλ. παραχάτω, 1X3 ).

VI Τύπου με παρασυτυχό ΜνΠ

Τό τελυχό "ν" έμφανυζεταυ στούς έξης τύπους πού δεν τό 

έχουν χανονυχά:

1) Σε ούδέτ'ερα τρυτόχλυτα ούσυαστυχά σέ -α:γράμμαν (394Τ), 

γάλαν (788Η) ,φυλημαν (166Η) ,θέαμαν (1689Τ) ,στρέμμαν(773Η), 

τραγούδημαν (1137Τ) ,χράτημαν (1241Τ) ,αϊμαν (37Τ, 76Τ, 81χ, 

87Η) ,χρυσόχλημαν^ (1657Η).

Πβ. ύπόδημαν ("Προδρομυχά",Ηβ58.-ΡβΓηοΐ, IV στ. 57 ), 

χρυμαν (Γεωργηλα, "Θανατυχό", Wagner , στ.48, 420)χ.π.ά. 

(Γυά περυσσότερα παραδείγματα βλ. W.J. Aerts, The Monza 

vocabulary, " Studia byz. et Neoell. Neerlandica ", 1972 , 

σ. 54 σημ. 2 χαυ K. Α. Πυλαβάχη, 'Η βυζ... δημώδης γλώσσα

1) Βλ. Α.Ν. Jannaris, ό.π., app.III παρ. 9,10,19,20 χαυ 
Γ.Ν. Χατζυδάχυ, Μεσν. Νεα 'Ελληνυχά τ. Α' σ. 597.

2) *0 Γ. Α. Παπαδημητρύου (στην αδημοσίευτη μελότη του
γυά τό "Δυγενη" τοϋ #Εσχορυάλ) άποχαθυστα "χρυσόχλωβαν" 
(τά), δπως "τά νεφράν", "τά μονόξυλαν" χ.α.(βλ.6.ΕοΗι* 
γ ο , Cronaca dei Tocco σ. 179).
Πβ. χαύ "τά νηπυαν" (βλ. Ν. Γ. Πολύτου, Τά δημώδη έλ~ 
λην. ασματα περύ της δραχοντοχτονυας του άγύου Γεωρ - 
γυου^ "Λαογραφυα" τ. 4,1912-1913,σ.226)πού έπυχαλευ ~ 
ταυ ό Γ. Α. Παπαδημητρυου.

*
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χαί ή Κυπρυαχιΐ διαλεχτός, Πραχτυχα' τοΟ πρώτου δυεθνοΟς Κυ- 

προλ. συνεδρίου, τ. Γ', Μέρος Β', Λευχωσία 1973,σ. 273).

2) Στέ ουδέτερο τΠς αντωνυμίας " τοΟτος 

έτοΟτον (20Η).

(Βλ. χαί Γ.Ν. Χατζιδώχυ, Περί τ?ίς γλώσσης τοΟ Έρωτοχρίτου, 

σ. 461).

3) Σέ ρηματυχέε χαταλιίξενς:

Α"Ενεργητεχιί φωνιί:

α) γ'ένεχέ πρόσωπο:

τι{ν άποθέτευν (937 Κυρεαχ.)

. Πβ. : "όταν ... φέξην" (" Λίβοστρος" Ese, Lambert , 

σϋ. Θ71).

έπόθεεν (1367Τ)
33

Πβ. ίήχολοΰθευν ("Σπavrfs",Eideneier, Β ),έπαρεχάλεί,ν · 

(δ.χ., Β3** κα(* 4+0 ),έκράτει,ν ("AlBu j t p o s^ C j , Lambert , 

στ. 15^)>έκορηγ<ίρευν ("Αίβι,στρος "Esc ,Lambert,OT. *43Η1 )»

έφδρειν (" Καλλοραχος ", Κρυαρα, στ. 1773, Ντελλαπόρτας , 

Μανοΰσαχα, Α'στ. 1781), έλάλ*ε tv (δ.π., στ. 262) ,έθρτΐνερν(δ· 

κ., στ.. 1782).

άνερώταν (1J7T) έζιίταν (182Η) έπροσχύναν (6«*9Η).

Πβ. : ηγάπαν(,,,ΑχολληοςΜ Ν, Hesseling,OT.219) ,έβάσταν
2

("’Ασσυζες", Σάθα, σ. 112 ) χ.ά. (Γυα κερυσσότερα παρα- 

δεέγρατα βλ. Κ· Α· Πολαβάχη, δ.κ.)·

β) ιροστβχτεχιί:

έχέζευσεν (523Η).

Πβ. : ράθεν (" Λόγος *apnY."L xat Ο, Λόρκρου,στ.353).
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Β' Μέση καC παθητμχτί φωντί: 

α) γ'ένμχά πρόσωπο:

άνατράφην (72ΗΗ), έστράφην (771Η, 908Τ),άπεκρμθην C342T, 

650Η, 739Τ),έστάθην (766Η),έντραλέσθην (1313Τ) , ήκοάσθην 

(11Q5P),έχώθην (1526Τ), έφοβΐίθην (341Τ, 1436Η), άποδέχθην 

(1120Η) ,έγενντίθην(223Η) ,έγμνην (223Η) ,κατεζουλμστην(1534Τ), 

έκτμστην (1701Η), έχρεμάστην (1263Τ), έπεγυρμστην C1273T), 

εσέβην (343Τ, 1714Τ), έξέβην (799Τ),άποξέβην (52Η), επέβην 

(259Η), έχατέβην (767Η, 1444Η).

Πβ. : άπμλογηθην (” Βέλθανδρος", Κρμαρδ,στ.185, "Φλά - 

ρμος", Κρμαρδ, στ. 1396, "'Αχμλλημ'ς" Ν, Hesseling, στ. 157, 

Ντελλαπάρτας, Μανοάσαχα, Α'στ. 162) χ.ά.

έχεμτετον (646Η), έχάθετον (173Τ, 609Η, 684Η, 1184χ), έχαμ'- 

ρετον (588Τ, 1072Τ, 1086Η), έπνέγετον (1538Η), έστοχάζετον 

(485Η), όδάρετον (182Η), έμαραμνετον (185χ), έδυνετον(645Τ), 

άνατρέφετον (613Η), άναθρέφετον (611Η) ίτον (42Η, 43Η,133Τ, 

146Η, 260Η, 625Τ, 715Τ, 736Η, 755Τ, 767Η, 774Η,844Η, 1019Κ, 

1101Τ, 1177Η, 1314Τ, 1431Τ, 1477Τ,1483Τ,1490Τ, 1490Η,1534Τ, 

1590Η, 1609Η, 1611Τ, 1656Τ).

Πβ. : έχλονμζετον ( "Λμβμστρος" Esc, Lambert,στ. 566 

Ν, Wagner, στ. 355), μσττίχετον (ο.π., στ. 975) χ.ά.

β) α'πληθυντμχό πράσωπο:

θλμβάμεθεν (401Τ), να είμεθεν (1295Τ).

Πβ. : χανάμεθεν (" Μάχη Βάρνης", Moravcsik, C στ.298), 

εμμεθεν ("Φλώρμος", Κρμαρδ, στ. 838" " Λμ'βμστρος" Ρ, Μαυρο- 

φρι5δη, στ. 2*+81' V στ. 2861, 3424* " Δμτίγ. Βελμσαρμ'ου " ,

*
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Follieri, στ. *f6, βρυσχέμεθεν (Σκλάβος, Μχουμχουλ., στ.β), 

σηχωνέμεθεν ("Λυβυστρος" V στ. 260*0, εύφραυνέμεθενί 5.x., 
στ. 3665), έγενέμεθεν (5.x., στ. 1000), έβουλευέμεθενί ο. 

. χ., στ. 2*f0*O ήρχέμεθεν (5.x., στ. 3*f**0).

γ) απαρέμφατο:

εύχεσθαυν (803Τ).

Πβ. ; μνημονεύεσθαιν (Σχλέντζας,Καχουλυόη, Α #στ. 13*f, 

χρυτ. ύχ·).
(Γυ<£ χερισσάτερα χαραδευγματα βλ. Κ. Α. Πυλαβάχη, 5. χ. , 

σ. 273-27*0.

• VII Μορφθλογυχά φαυνέμενα

Α # Ούσιαστιχά:

1) *Αρσενυχά: 

α) Πρωτέχλιτα:

τούς χαβαλάρους (**89Τ, 937Τ, 138*ΙΤ).

Β) Δευτερέχλυτα (άχέ τρμτ5χλυτα)

I τ($ν Α^ον1 , (1251Τ, 1362Η, 1370Τ, 1Η08Τ)*

II ό Έρον2 (609Τ).
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1 ) Γμά όνομαστυχϊί: ,,Λέοςι\γενοχιΪ!,,Λέου,,βλ .χαραχάτω σ. 2 0 9 . 
ΠΒ· "6 Σολομ5 ς"=Σολομών (Ντελλαχέρτα Α', έχό. Μανούσαχα, 
στ. 2025).

2 ) Γυ<ί γενυχύ: f,£pou", αύτυατυχέ: ,,£ρο(ν),,χαυ xAnTcxfi'^po” 
Βλ. χαραχότω, σ. 2 4 6.

ν «



γ) Τρυτύχλυτα:

τούς συγγενούς (258Τ, 1560Τ).

2) Ουδύτερα:

Δευτερύχλι,τα:

Πληθυντι,χύς αέ -η: δστρη (105ΗΤ), δύνδρη (1375Η,1624Η), 
χάστρη (1609Τ).

Β' 'Εκύθετα:

τ?ίς βεργύλυχος (1579Η).

Γ ' Ρύματα:

1) Αύξηση: 

α' "ε" :

I Ιέ ρέματα «ου αρχίζουν άηύ φωνήεν ("α"):
έρντίθηδ (244Τ, -θηκεν 390Τ), ερπαξεςί 12417,έχοΟσα ( 7 ) ,  

έχούμκεσα (1188Τ), έηλυχεύσασυν (520Τ), έχύθανες*(121χ), 

έχάντεχεν (167Η), έηι,λογοασε (202Η).

II (α) Σέ ρέματα σύνθετα πού δύν «αύρνουν έσωτερμχύ αύξηση: 

έπαραβραδυάστημαν (338Η).

(8) Ζέ ρύματα σύνθετα πού «αύρνουν χαύ έσωτερμχτί αύξηση: 
έσυνετρύμαξεν (342Τ), έπαρεσάλευσεν (860Τ), έπτίντησεν

1) 'Ορισμένα άπύ αυτά τά ρέματα μπορεΰ νά «ήραν τύν αύξη
ση χανονυχά. μετά δηλαδτί τύν άποβολτί τοΟ άρχμχοΟ "α”
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(149Κ, 360χ), έχατεπύνεσεν (866Η), έχατέρρεεν ( 37Τ ) , 

ένέγνωθεν (29m), έχατέ8ημεν (509Κ).

8' " η

# Ζέ ρέματα πού αρχίζουν άπο# σύμφωνο:

η8γαλεν (*475Κ, 17U3H), η8λεπαν (1427Τ),ηχρουγα(1166Τ) , 

ηχρυΒα (168χ), ηφερες (338Τ, 800Τ, -εν 265Η,-αν 585Τ ).

*Η αύξηση μπαίνει, χαί σέ άλλες έγχλίσει,ς, έχτύς άπύ τύν 

όρι,στυχύ, όπως:

(1) στύν ύποταχτυχύ:

ν<£ παρεδυαΒή (1465Τ), να άπεστείλη (1063Τ),νά μύ άπεχω- 

ρυστοϋμεν (851χ), ας συνεπερυγυρυστοϋν (1396Τ)·
m

(2) στύν προσταχτι,χύ:

έπέζευσε(ν) (523Η, 795R, 937 Κυρυαχ·), ε8αλε(280Η),παρεχα- 

λεσε (13»*3Τ).

(3) στύ μετοχή: 

όπεχλευσθέντας (1625Τ).

2) Τ6 ρήμα " είμαι, "1 :

(α) 'Ενεστώτας:

'Ορυστυχή: 

γ'ένεχο πρόσωπο:

Ivt (319Τ, 1319Τ, 15H1T), £ν'(μή) (28Τ), εναυ(55Η,552Η, 

762Κ, 771Τ, 772Τ, 88ΗΡ, 1282Τ, 1297Τ, 1323Τ, 163Η Τ , 

16Wx).

1) Συνδετικό είναι, χαί τό ρήμα ,,ύπαρχω,,(π·χ·στ.1559Τ).
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γ'πληθυντικό πρόσωπο: 

eve (318Τ), even, (91i*T).

'Υποτακτική: 

γ'ένιχό πρόσωπο:

νά είν’ίχαό η κόρη) (70χ), νά ενι (70χ).

ο 'πληθυντικό πρόσωπο:

νά εϊμεθεν (1295Τ), να είμεσθε (90Τ).

(6) Παρατατικός:

γ'ένιχό πρόσωπο:

0τον (*ι2Η, *f3H, 146Η κ.ά. βλ. παραπάνω σ. 152).

γ 'πληθυντικό πρόσωπο: 

όν (8Γκ, 87Η).

3) 'Ενεργητικό φωνή:

(α) ’Ενεστώτας 

’Οριστικό:

(1) γ'πληθυντικό πρόσωπο περισπωμένων ρημάτων χωρίς τό 

τελικό " ν ” :

βαστοΟ (198Τ).

(2) γ'πληθυντικό πρόσωπο περισπωμένων καί βαρυτόνων ρημά

των μέ την κατάληξη -σι(ν):

χροΟσιν (33Τ, 78Τ), πολεμοΟσιν ( 1233Τ, προσχυνοΟσιν 

(969Τ), φοροΟσιν (1689Η), τραγουδοϋσιν(1033Η),λαλοΟ- 

σιν (331Τ).
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δέρνουσυν-(239Η), παραριχτουσυν (241Η ), όνευδυζουσυν 

(241Η), χατονευδΟζουσυν (23m), γέμουσι,ν (1789Τ), στέ- 

χουσι,ν (1675Τ^,θαυμάζουσυν (11Η2Τ), φωνάζουσυν(1144Τ), 

. λέγουσυ(ν) (399Τ, 761Η, 1431π), γνωρυζουσυν ( 926Η ), 

ύπαγαένουσυν (524Τ), ύπασυν (204Η, 690Τ, 1007Τ).

' Υποταχτι,χή:

γ 'πληθυντυχά πρόσωπο περισπωμένων χαέ βαρυτόνων ρημά - 
των :

να περοπατοΟσυν (573Τ), να γελοϋσυν (1328Τ), αν ζοΟσι 

(1335Τ)* νά δνευδυζουσυν (511Τ),νά τρέμουσυν (784Η).

'Υποταχτυχή μέ σημασυα εύχτυχης (χωρυς τά '’νά”)1: 

ζΆς (55Η).

'Απαρέμφατο:

11 ηρξατο τάν ένυαυτο'ν του δοξάζευ "(741Κ),Ηούχ ήμπορεΐ 

πομένευ** (1005Τ, 1016Η), " αν θέλης παν 11 ( 440 Η ) , 

"άπομερέμνησα το' χρούευν χαέ ΐο^λα^βάνευ Μ(1182χ).

Μετοχή:

Μ χλαέοντα χυ'δδυράμενος Μ(385Τ), Μό άμυράς...χατονευ- 

δ Οζοντα Η (353Η), " συντυχαΟνουντα 6 θε£ος του χαέ ο 

πατήρ του ** (785Η), "τά χοράσυον ... §λέποντα”(1121Τ).

(β) Παρατατυχάς:

Περυσπώμενα ρήματα:
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1) Βλ.παραπάνω, τήν παρατήρησή μου στά στΟχο 55 (σ. 84 ).
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γ'ένυχό πρόσωπο: 

εφόρευε (3*+3Η).

α'πληθυντυκό πρόσωπο:

έλαλοΟμαν (70Τ), έχρατοΟμαν (182Τ, 1313Τ).

γ'πληθυντυχό πρόσωπο: 

έφορούσασυν (Μ-32Η).

Βαρύτονα ρήματα: 

γ 'πληθυντυχό πρόσωπο: 

μέ τήν κατάληξη -συν :

(έ)λέγασυν (337Η, 1200Τ), έγράφασυν (286Τ), έστέκασυν 

(162UH), έκάμνασυν (582Τ), έσφουγγύζασυν (77Η), ήθέλα- 

συν (.70Τ), άναμένασυν (1020Τ), ευχασυν (38Η).

(γ) Μέλλοντας:

‘Ορυστυχη:

" αν τό άχοόσουν... ίνα^ντυγβά^ωσυν” (537Η).

" Ευ δέ καυ ούχ Ιλθης... νά_σ<£α§ουσυν " (267Τ), " τώρα 

νά_σε_^Χ£εμνυση" (46Τ), Μ αν... φθασουν σε ... εσένα 

νά_σκοτωσουσl.ν κ ’εμένα ^.δυοιγεύβουν" (865Τ), ""Αν εί- 

ναυ ξένου... va_jjag_xygugoov" (1029π) χ.ά.

θέλω στέχευ (14*4ΌΤ), θέλω πολεμήσευ (1**9^Τ, 1505Η ) ,

θέλουν σχοτώσευ (366Η), θέλουν πνύξευ (267Τ),θέλω χά- 

μευ (1*+66Τ), θέλευ πάρευ (1758Τ), θέλουν έλθευ (1Η27Η), 

ελθευ θέλω (1382Τ).

Λ
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” Κ'έδάρτε ... θέλευς^ε^κοπυάσευ (1381Τ).

Μ κ ’έδάρτε ... θέλω^να^πολε^τ^σω; " (1226Τ).

" κ’έπ^ρα τό λαβοΌτο μου καί θέλευ_______"

(11U5H)·

” Κι/αν ούδέν έλθης ·.. >t«Î grjv_€xa>ff (279Τ) "w*C

£λίνευν_εχω " (281Τ), " περάσευν έχω " (1522Τ), " ού μό 

σας |χεο_λαθει,ν " (120ΗΤ) ·

'Ακαρέμψατο:

" ούκ έχω τί *οοτ$σευ ” (869Η)#

Η έπυλάλησεν τάν ποταμόν κε^άσευ ” (1518Τ),

Μ Τόν γρό&α μου έπυλάλησα τον ποταμόν πελάσει," (152ΗΤ) ·

(δ)’Αόρυστος:

’Οριστικά:

Μέ τάν κατάληξη - κα :

ηΰρηκα (1182Τ, 1188Τ, 1250Τ,- κεν 721Τ, - καν 581 Τ , 

1321Ή).
•%

γ 'πληθυντικό πρόσωπο:

(1)μέ τάν κατάληξη -συν :

έφίλάσασιν (473Τ), έπιάσασιν (170Η), έθέκασιν (U72T) , 

έσμόξασιν (31Τ), έδώκασιν (189Τ), έπάθασιν (120ΗΤ), έ- 

δειξασιν (790Η), έποιάσασιν (75π, 726Η), έλιγοθυμησασιν 

(19*4Η) έφθάσασιν (50^Η, 599Η), έπέσασιν (698Η), έγυρί - 

σασιν (1700Τ), έγυρεύσασιν (80Τ), έστενάξασιν ( 188Η ), 

έλαλάσασιν (68Η), έφέρασιν (73Τ), άπλικεόσασιν (28*4 Τ ,

ψ
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έχλυχεΰσασυν 520Τ), άχεσώσασυν (519Τ, 667Τ), έχηρα - 

συν (693Η), ημχασυν (W8T), έμχιίχασυν (1717Τ),έχερυ - 

λό&ασυν (*»72Τ), έσεβήχασυν (84Τ), ευδασυν (83Τ, 179Τ, 

515Η, 698Τ, 1021Τ), ημχορέσασυν (81Τ), ηύρασυν ( 75Τ, 

W9T), ύχομείνασυν (711Η).

(2) χωρίς τέ τελυχά " ν 

τελευτωσα (1867 10?.)

'Υχοταχτυχιΐ:

νκ£ δοΟσυν ( m W T ) , u n  άρχάξουσυν (963Τ).

'Υχοτακτυχιΐ μέ σημασία εύχτυχης (χωρίς τό ” ve£ ”):

" SyfiD σε ° θεές " (*f70T, 892Τ).

’Αχαρέμφατο:

" ούχ ήμχοροΰν τιίν ευβειν " (118Τ).

*0 Μέση χαί χαθητυχέ φωνιΐ:

(α) 'Ενεστώτας:

'Ορυστυχιί: 

θλυβέμεθεν (WIT)· 

χαθουνταυ (188Τ).

‘Υχοταχτυχιΐ μέ σημασία εύχτυχΰς:

Cfls, νά_χαί£εσαυ (55Η).

Ύ
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Μετοχιί:

χαοράμενοο* ( 907Τ ).

(6) Παρατατοχές:

α 'χληθυντοχέ ερδσωεο: 

έχαοράμασθε ( 139Τ).

γ'χληθυντοχέ ερδσωεο χώρος τ<> τελυχέ ” ν 

έγονουντα (3^9T, 71UH), έρχουντα (1**27Τ), ηρχουντα 

(1726χ), ηρχοντα (1**28Τ), έ&ρυχοϋντα (30Τ), έπέτουντα 

(31Τ), έχαταεέτουντα (916Τ), ηστέχοντα (U21T), άντα- 

. ρεώγοντα (938Τ), έξερροζώνουντα (36Τ), έγνώθουντα 

• (774Η).

(γ) Μέλλοντας:

11 δν σέ γροοχτίση ... νά στερηθ?\ς ,,(857H)^,, ας μδς ό- 

μώση δτο νδ^Ιβθη " (**12H).

11 αχέλθω έχω χαυ εγώ χαέ να σδς θαραχεώσω" (1U11T).

(6) *Α<$ροστος:

‘Ορυστοχιί: 

ευχυσθηχα (2H2T)* 

έβρυχόσθηχεν (295Τ)* 

έχαδθηχαν (291Τ).

α 'χληθυντοχδ χρο'σωχο:

άναχαύθημαν (1719Η), εύρέθημαν (1378Τ), έχαραΒραδυα - 

στημαν (338Η), έφοΒήθημαν (193Η), έχατέΒπμαν (2<ί1Τ).

1J Γοδ τδν τΰχο 8λ· χαραχδτω, σ. 206-207.
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γ'πληθυντικό πρόσωπο: 

τίλθασιν (75Τ).

‘Υποταχτιχό:

δς άναπαγοΟμεν ( 884 Ρ).

'Υποταχτιχό μέ σημασία εύχτιχίΐς (χωρίς τό " νοί "): 

χορός (1457Η).

Μέτοχό:

στραφοΟσα1 (1407Τ, 1493Τ).

*
5) Δυνητιχό έγχλιση.

" σόμερον νό.άπόθανα " (152Τ), " νοί έγνωχεν " (1046Η).

" Κι’ όταν 3θελε5_δο$ασθ5ν χ 'έπο^νεθζν " (243Τ)’

" *βς. 3§ελα_χουβοσθ9; " (1193Κ)*

" άχόμη πόντο είχεν ύπαγαόνει " (260Η).

VIII Ευνταχτιχοί φαινόμενα.

1) Πτώσεις:

^Ονοβαστ ιχ^στ^_θέσ2_πλητ ιχζ£: *

" 'Ο άμιρός, ό αφέντης μας," (296π), "’Εγειρου, ή 

βεργόλιχος, γλυχιίν μας τό άδέλφιν " ( 181Τ), " Καλώς 

όρθες, τό τέχνον μου," (ΘΟΟΤ), " Κδν ψηλαφατε, οί δρ-

1. Πιθανόν χατό τίς μετοχές: ίδοΟσα, γνοΟσα χλπ.
Πβ. όμως χαέ "χατζιροφαγοόσα" (260Τ),ποό είναι δημοτικό 
στοιχείο ,χαί "στιά φαγοόσα" ("Πεντότευχος",£χδ. Hesse- 
ling,"Εζ.ΧΧΐν 17, Δευτ. IV 24, IX 3).
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χον«ς, " (69»), " Md τόν θεόν, ή Μαζι,μοό," (1558Τ) ,

' " Α Μαξεμοό, νόησε " (15Η5 Η), " Τό’νοα έχεϋνο , ό 

θεΕοδ μου; " (759 Η).

•
Γενυχή;

α) l5£-2kI22£:

11 έφυλήσασον τής^ποχωβυσέας ·· (473Τ), !,ας φυλήσωμεν

ΐ3£-252Χ222222£ μαδ ”

0) lS£.522£*222Q£:

11 χ ’έβγαένευ l5£JEii>2SS-I22 Ε  ̂τ*** έφέλησεν. m V(831T) 

γ) * 125-12^522:

Μ έλάλησεν τ<5ν άμυράν ΐ5ς_γλώσσί]£ "(ίΙΤ, 30Η, Η3Τ). 

δ) Λθι,χή:

” κολλ<ί-κολλ<ί μοΟ άργησες ” (1576Τ).

AtTtattxif. 

a) l3S.®2I!i2£i

” ΕύχαρυστΟ σε, Θεέ καλέ, ΐί2-22222Ι22-52222£221 κα  ̂

Ιί2-Ϊ2ί22§2ϊ5222 σου ··· ” (981-982Τ).

β) 125-12^522:

” 2^24222 <̂ *έκήρα ” (959Η).

γ) 125^X2^222:

" Τ&Χςη.τής ζωής μου"(Λ:,,μας,,,η ’'του”, η ,,τουςΜ) 
(78ΗΗ, 820Η, 101UT, 1023Η).

iι
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6 > l3S_5i!l£:

” HXLvdpuv . . .  ξυλβ^ΐ)^ έφυασμένον " (179K). 

ε) τοΟ.τ^κου:1

” στέφανο . . .  I^S_K£jaX^£ των θέτεμ "(10<4ΗΤ),"τά£_χε-
£αλ^£ των τό βοίνουν " (86Η).

στ) gld.fi^grj^eyjjxQg^vTtxaeLOTCKQg:

" «αC χονταρέαν ϋ'έδωχεν τήν φοίραν στοί μηριία "(m55T).

2) Ρέματα.

Μεταβατικά ρέματα μέ τ6 έμμεσο άντι,χείμενο σέ αέτματι- 
Hit.

" έδωχές y£ νεώτερον " (806Τ), "τέν \ι£ έδωχες"(812Τ) , 

" ίλου£ έδωσεν φιλοτιμιίας" (60fx), "ένα ραβδέαν {ΐέ 

δώση" (1275η ), "ραβδέαν έδωσα τιΐν οοίραν" (1550Τ),"ραβ- 

δέαν έδωχα T^vjyigav" (1267Τ), "χαλέν άνδρα ^ ’έδβχαν " 

(1138Τ), "τρμσχμλιους τέν έδωσαν "(728 Κ), " χονταρέαν 

τδν έδωχεν " (9*flH), " φέλημαν μ'έδωχεν» (166Η), "6<ίς 

τον ζωήν" (820Η), "τέτοια T^yj^yjy λέγει," ( 1038Τ ), 

τοϋ]£__άγοi3gοuj£_τοu έλεγεν " (491Τ, 1697Τ), "άλιίθειαν σέ 

λέγω" 1581Τ), " τδν έλιίλησα φωνι^ν" (1458Τ)," Tt̂ y έλοί - 

λησα φωντ^ν" (1519Τ), "λδγον jrjv έλοίλησα" (1467Τ),"τοι- 

αΟτα ttJv έλάλει " (948Τ), " λέγια τέν έλοίλησεν "

(*f69T), " τέτοια λέγια ^έ λαλεΕ" (1094Τ),» τέν έλοίλη - 

σαν λέγους " (415Τ),"τ]5ν_χαλ^ν_^ου έλοίλησα φωνιίν "

1. Πβ. Α.Α. Τζαρτζοίνου, Νερελλ. σύνταξις τ.Α'ηαρ. 55 1.

*
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(1253Τ), " ldv_2<iiDV_ijou £χάλουν παραγγελύα "(m6**T)#

" έστευλεν αύτα τήν^πολυποθ^τήν^του (569Η),"ιιέ άπέ - 

στευλεν γράμματα " (298Τ), "μηνύματα φέρνουν 99 

(1363Τ), " Πουον μαντάτο νά τήν ύπάγωμεν (93χ),"τρεϋς 

χεφαλάς \ιέ δεύχνευ 99 (1100Τ), \ έ  άνέδευξεν άρέαν 11 

(1102Η), "πολύν χαχάν τήν έπούησεν " (263Κ),"τρύα χα- 

χά τήν έπουχα" (1586Τ) χ.ά.

Μεταβατυχά ρήματα μέ άντυχεύμενο σέ γενυχή άντύ σέ 

αυτυατυχή:

" ού χρβ σου 11 (1279Κ) (πβ. : "χρούευ του ραβδέα"**4Η), 

" ύπάντησέν του " (1089Τ), "προσυπήντησέ (ν) του " 

(930Τ, 1360Η), " προσυπήντησά του " (112ΗΤ), "προσυ - 

πήντησάν της " (1Η13Η), " τοΟ έσύμωσεν" (769Η).

Μεταβατυχά ρήματα πού χρησυμοπουοΟνταυ ώς αμετάβατα :

"έχρέμασεν ευς αδτον" (=χρεμάστηχε σ'αύτάν) (90ΗΤ )., 

"Πέντε έζ αυτών έχώρυσαν χ'ήσαν ου αδελφού της"(961Τ).

Μέσα ρήματα ή ένεργητυχά αμετάβατα, πού παύρνουν άντυ- 

χεύμενο σέ αύτυατυχή:

" έχουμήθηχεν τήν ήλυογεννημένην "(218Ρ),"θαυμάζον- 

ταυ τάς τάζευς" (691Τ), "έδυάγευρεν τάν άμυράν " 

(208Τ), " εμένα νά δυαγεύρουν"(865Τ) ,"άν ... φθάσουν 

σε" (86UT), " έπέζευσα τον μαυρον μου " (1565 Τ ),"νά

) Βλ. παραπάνω ,τήν παρατήρησή μου στά στύχο 218 (σ. 91 ).

) Το' ρήμα ώς αμετάβατο σημαύνευ: έπυστρέφω, γυρύζω’ώς με
ταβατυχά στά χωρύο αυτά σημαύνευ δ,τυ χαύ τά σημερυνά 
"γυρύζω" μεταψορυχά (βλ. Λεζυχά Δημητράχου, λ." γυρύζω" 
7 ).
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χοποάσω χαC τούς χαβαλάρους μου" (138W) ,"σ’έσέβηχεν" 

(4-6Τ), " μέ τά ραβδύν τοί έσέβην" (1714Τ), "π* έτρέχαν 

τά δγυον μύρος" (551π).

Ρέματα πού δηλώνουν ψυχυχά πάθος (μέσα η ένεργητυχά 

αμετάβατα) μέ αέτυατυχη (της αΰτέας):

"μά τά χαρδυοπονέσης" (363Τ), "μύ τά θλυβί)δ"(363 Τ ) , 

"τά θλυβάμεθεν" (401Τ), "μητράς χατάραν θλύβεταυ " 

(393Τ), "Πολλά' τά έταρα'χθην" (135m), "μεγάλως τά έχά- 

ρη" (1032Τ), "τάν έχαυράμασθε" (139Τ), "τάν έχαύρετον" 

(1072Τ).

’Ενεργητυχά ρήματα μέ αλληλοπαθή δυάθεση:

φυλώ = ,φυλοέμαο, αγκαλιάζομαι(έρωτιχά)μέ χάποιον*(473Τ,

58*+Κ, 883Η, 906Τ, 1080Τ, 1156Τ).

περιλαμβάνω = αγκαλιάζομαι (472Τ).

Αύτοπάθεια:

"δν σφάξω τάν έαυτά μου" (367Η).

3) Πράταξη τής άντωνυμύας στήν προσταχτική φράση:

" Σαραχηνέ, μέ δέχού" (931Τ), "χ’έσύ μάνος μέ χέρδισε" 

(1556Τ), "Άλλα μ ’ίγρ. "μέ") είπέ"(753Τ), "στρώσε μου 

τάν γρίβαν... | τρεις ιγχλες μου (γρ. "μοΰ") τάν ιγχλω- 

σε" (793Τ), " υπάγετε, σωρεύσετε ... | καί άπά τούς χι- 1 2

1) Τήν ίδια χρήση έχουν χαι τά ρήματα: "γλυχοφιλώ"("Φλώ -
ριος",έχδ. Κριαρδ, στ. 1679 ,'Άιβιστρος'Έβο, έχδ. Lam - 
bert,OT. 109," ’Ερωτοπαίγνια",έχδ.Hess.-Pernot,OT.633) > 
"καταφιλώ" ("Βέλθανδρος", έχδ.Κριαρδ, στ. 868, 1015 ,
"Διγενής'ΌΓ, έχδ.Mavrog. ,IV στ.588)'"συχνοχαταφιλώ " 
("Καλλύμαχος",έχδ. Κριαρδ, στ. 2157).

2) Περισσάτερα γιά τά φαινάμενο αύτά βλ. παραχάτω, σ. 217.
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■ λίους-μοϋ χώρισε κ<ίν εκατόν άγοάρους.** (1**03Η). ( Στις 

άλλες έγχλίσεις αντίθετα έχομε επίταξη τάς αντωνυμίας 

π.χ. ** Είδα σε*1 στ. 1572Τ, "σώνει σε*' στ. 11«*6Τ).

*0 Παράλλαξη:

"δάνασαι έπά(>ειν τ<5 ραβδίν χαί χατε§5£ στάν βίγλαν; ** 

(7Η3Τ).

'^αχεΕν χαί πιειν έχεις χαί λουσθζς χι'άλλαξες ** 

(1786Τ).

5) Δευτερε\5ουσες προτάσεις:

Ειδικές:

. **άχοάω *αι_λέγουσι" (1431Κ), "βλέπω τον χαυ_φεύγει"

(1Η57Τ), *'ήδρεν τάν Φιλοπαππούν *1εχείτετον **(6Η6Η ), 

"πιστεύω νά_την_είχες" (1576Τ).

Χρονικές:

** Τά ίδειν"(670Τ, 93»*Ρ,966Τ,969Τ, 1ΗΗ2Η)*

" τά νά τάν ιδά ** (586Τ, 979Η).

ΤελΛ,χές:
%

" έστειλαν, §^άβνά_ύπδνβΐιαντάτο " (Η89Τ)*

" ώς διά νά περιδιαβάση" (616Η), "ώς διά νά με ντρα-

λιση” (109UT), "ώς διά νά γείρω** (Η81Τ), **ώς διά νά
0

τάν άποδοχιμάσουν" (790Η), **ώς διά νά τάν άποδοχιμά - 

σω** (1269Η), **ώς διά νά χυνηγάσωμεν ** (Η19Τ), ώς διά 

νά μοϋ θυμασθε ** (1721Τ)#

** #Εσέβην στά*χουβούχλιν του,νά φιλάση τάν χάρην * ** 

(459Τ)·
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"χοντάρυν εμαλάχυζεν, ττ̂ ν χονταρέαν μέ 6ώση"^ (1*445Η,

15Η0Η), "τά >ίοντάρυν της έμάχρυνε, ΙΠ^χονταβύαν__ y<?

δωση " (1557Η)*

"χαό σύντομο έπολάλησεν *αύ_χονταβέαν_____ye___δωση "

(1283Η).

2
Βουλητυχές:

" <5ν θέλης ... τοϋ_νά_σε_πουτ5σω_6ουλεuctvM (985 Η ) , 

"έβουλεύθησαν, ΙοΟ_νά_^ε_θανατωσουν " (1764Τ), " ούχ 

ίχνησα τοΟ_νά_ελθω „(1419Η).

"οίχονάμησεν, ότο_νά_τοϋ_άπεστεύλη" (1063Τ),"αν εχη 

χαρδύαν ... 2I^_iJ2_iy£k$D ” (2ι*Η )» "ευ δέ “ν θέλης 

··· -1---^ 2i;Xo0jje " (883Η)*

Πλάγυες έρωττίσευς:

"5χο χαύ_τύ_τοϋ_λεγευ" (552Τ), "αχο τά_τυ_τοΟ_λ((](;ευ " 

(981Η), "αχο ld_ii_iQ£_XexeL" (1579Η* " τούς λ. " 

1316Τ), "οχου τό_τύ_υοΟ_λύχεο" (1571Τ), "5χο το τεΰντά 

&έϊ££" (509Τ), "νά ΰδής τό_ι£_χςπίπβόν_έπ5βε£" (986Η),

"νά βλε'πη, νά στοχάζεται. τό_τυ_τού£ J>eXy_xay§v______"

(1466Τ), ,,βλε'πε ΐο_τυ_τού2_θελω_πουσευ" (1172Κ),"κρο'- 

σεζε τό_ι£_τάν^>έλω_πούσευ" (927Τ), " χ ’έθεώροον | το 

32ϊ£_^3_|λ§ουν " (1484Ρ), "έβλε'πω τους το_ποτε_ θ_ελοον

£ λθευ " (1427Η), "είδα σε... Ild_EyS_£U°^°y2XQ2££_ "

(1573Τ), "ούδέν θυμάσαι. ...| ΐά_ποσου§_Ρω^αυου£_εσ<£α- 

ζεν_Μαποσου5_§οι5λου£_εkqqgn;;r' (255Η).

1) Γυά τ^ν ύποταχτεχή χωρύς τά "νά" βλ.παρακάνω, τι(υ παρα- 
τιίρησίΐ μου στά στύχο 55 χαύ S.G.Kapsomenos.Zur Haufung 
synonymer Partikeln in der Spatgriechischen Volksspra - 
che,"Polychordia"="Byz.ForSchungen" τ.3(1968)σ.138 σημ.9.

2) Πβ. A.A. Τζαρτζάνου, ο.π., παρ. 256.

Λ
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'Αναφορικές κροτήσεις!

Οι Αναφορικές προτα'σεις εΐσΑγονται μέ τΑ Αρθρο (στίς 

πλΑγιες πτώσεις),πού έχει χρΑση Αναφορικάς Αντωνυμέας: 

τΑν (27UT, 337Η, 370Τ, 378Η, 806Τ, Θ12Τ, 887Τ, 983Τ,

1112Η, 1322Τ)‘τούς (1678Τ).

τΑν (271Η, 1396Η).

τΑ (157Η, 273Τ, 3t3H, 851Τ, 12<WT, 1566Τ)' τά (338Τ , 

850Η, 1330Η, 1θ9θΤ).

IX ΕχΑματα λΑγου.

1) . Κατά τά νοούμενο:

"ου δάο μοναχά μας" (850Η) άντυ: "μονάχου μας " ’έχομε 

δηλαδή τά έπυθετο (δέ θά πρέπη νά είναυ τά έπυρρημα 

"μοναχά") σέ ουδέτερο γένος άντυ σέ άρσενυχά, επευδή 

δ δυασχευαστής έχευ στά νου του τήν έκφραση " τά δυά 

(μας)", που άπαντα συχνά στή δημοτυχή που'ηση,δταν γί- 

νεταυ λάγος γυά ερωτευμένους (π.χ.: "νά συντυχαυνωμεν 

τά^δυά χαυ νά γλυχοφυλοϋμεν,,.,,'Ερωτοπαυγνυα,,, Hess.- 

Pernot, στ. 633.

Πβ· χαυ τά στυχο 1080Τ τοϋ χευμένου μας: "χ* έφυ'λησβν 

τά_δύο^).

2) ’Αναδίπλωση:

" μέλη χαυ μέλη" (ΗΤ), "μάνη χαυ μοναχή" (1514Τ)/‘πολ

λά πολλά" (1576 Τ), "τά στρατυν στρατυ'ν" (1U13H). 3

3) Γύμφυρση1:

"υχέτευε τάν συμπαθή, δπως νά μεταμεληθή χυ'άφήση τήν 

*
1) Π0. Α.Α. Τζαρτζάνου, δ.ι., τ. Β' παρ. 2Β5 Β'.
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ψυχήν μου. " (1781 Τ) :άπό συμφυρμό τής δημοτυκότερης 

σύνταξης: ( "νά μεταμεληθη ...” ) μέ τήν παλαυότερη : 

(” όπως μεταμεληθη ...").

Πβ. : ”ώς δυατυ”(1784Τ), ”ώς γυ’άποθαμε'νην σε' έκρατοϋ- 

μαν” (182Τ),”ώς γυά νά”^ (βλ.αμέσως παραπάνω, VIII 5).

4) ’Ανακόλουθο:

” *Η πυστυς ή άληθυνη οί. χρυστυανου την έχουν” (5Ψ5 Τ) 

άντυ: "τήν πυστυν την άληθυνην... ” .

5) "Ελξη:

"την κόρην,την έγώ φυλώ,των εύγενων ύπάρχευ” (1559 Τ ) 

άντυ: "η κόρη, τήν έγώ φυλώ, ... 1

1) Πβ. Α.Ν. Jannaris, ο.π., παρ. 1769.

τ



2) ΤΟ ΙΔΙΩΜΑ TOY ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Παρά τά διαπίστωση τοΟ A. Heisenberg* δτι είναι δύσκολο 

νά έντοχίσωμε τάν πατρίδα τδν παραλλαγΟν τοΟ Μ Διγενά” 

πολλοί έρευνητές προχώρησαν σέ συμπεράσματα σχετικά μέ τάν 

καταγωγή τάς διασκευής τοΟ 'Εσκοριάλ. Τά γλωσσικά στοιχεία 

δμως στά ΑποΟα στηρίζουν τά συμπεράσματά τους δέν προέρχον

ται Αποκλειστικά Απά ενα ιδίωμα» Αλλά ΑπαντοΟν σέ διάφορα 

ιδιώματα»καί μάλιστα στά μορφά πού έχουν τά ιδιώματα αυτά 

σάμερα. ’Επειδά δμως είναι γνωστά Ατι τύποι πού είναι σά -
Φ Λ

μέρα ιδιωματικοί άταν άλλοτε κοινοί » θά πρέπη νά Αναζητά- 

σωμε Ασφαλέστερα γλωσσικά κριτάρια γιά τάν έξακρίΒωση τοΟ 

ιδιώματος στά ΑποΟο είναι γραμμένη η διασκευά αυτά τοΟΗΔι- 

γενή".Θά χρέχη δηλαδά νά έξετάσωμε τά ιδιωματικά κείμενα 

τής έποχής στάν όποία χερίχου γράφτηκε η διασκευά τοΟ *Ε- 

σκοριάλ καί Αχά τά κείμενα αυτά νά Αντλάσωμε τύπους» σημα

σίες» συντάξεις πού νά Ανάκουν Αποκλειστικά σέ ένα ιδίωμα.

1) Ein engeblicher byzantinischer RomaniSilvae Monacenses» 
Festschrift zur SOjahrigen Grundungsfeier des Philol.- 
Histor. Vereins an der Universitat Munchen, Μάναχο -Βε
ρολίνο 1926) σ. 31.

2) Βλ. Φ.Κουκούλέ, Μορφολογικά καί γραμματολογικά ζητάμα - 
u τα, "Glotta” τ.25(1936) σ. 163 καί περίληψη Ανακοίνω -

σης.τοϋ ίδιου στάν ,,,ΑθηνδΜ τ. 37(1925) σ. 24^-2^5. Βλ. 
έχίσης Στ. 'Αλεξίου, Ό  χαρακτάρ τοΟ "'Ερωτοκρίτου Μ , 
ΜΚρητ. Χρονικά” , τ. 6(1952) σ. W2-403.

%
/

*
t
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Πρεν δμως προχωρησωμε στην αναζήτηση τέτοεων γλωσσεκών 

στοεχεεων θά έξετάσωμε τές δεάφορες άποψεες που δεατυπώ- 

θηκαυ γεά την πατρεδα του "Δεγευη" του *Εσκορεάλ.

*Η πρώτη είναε του K.Dieterich , ο όποζος δεαφωνώντας 

μέ του Κ. Krumbacher, πού πεστευε δτε η παραλλαγή του 

’Εσκορεάλ δεν εχεε σαφές δεαλεκτεκο χρώμα* δεατύπωσε την 

άποψη δτε ή πατρεδα της δεασκευης αύτής πρέπει, να άνά-

ζητηθη "auf einer der von cyprischen Einflussen ergriffe - 

nen kleinasiatischen Inseln"4 Τά γλωσσεκά στοεχεεα δμως 

πού έπεκαλεεταε δεν ανήκουν άποκλεεστεκά στο εδεωμα της 

περεοχης πού άναφέρεε ούτε σήμερα, ούτε στην τελευταεα βυ- 

ζαντενη περεοδο.

To f,vff στά τέλος των ούδετέρων (π.χ. "θέαμαν", "παεδευ ") 

άπαντά σέ πολλά εδεώματα, καε παλαεοτερα καε σήμερα,καθώς 

καε σέ δημώδη μεσαεωνεκά κεέμενα πού δέν είυαε γραμμένα σέ 

ένα συγκεκριμένο εδεωμα. (Βλ. καε παραπάνω, Μέρος F ' " * Η 

γλώσσα του κεεμένου" VI 1). Τά έδεα εσχύουν καε γεά τούς 

ρηματεκούς τύπους "έναε" καε "δτου" καθώς καε γεά τά 

παρακάτω έπερρηματα καε ούσεαστεκά:

"άπέσω" (βλ. Λεξεκο Κρεαρά,στη λ. )' "αποτε" (βλ. Λεξεκο 

Κρεαρά, λ. "άφοτε")’ "εστεα" (βλ. Sp.Lambros,Collection de 

romans grecs..., γλωσσάρεο, στη λ. καε Ντελλαπορτα, Μανού- 

σακα, Α'στ. 728, 1661, "Περέ ξενετεεας", Καλετσουνάκη, στ.

1) Βεβλεοκρ. του: Κ. Krumbacher, Eine neue Handschrift... 
"Berliner Philol. Wochenschrift" τ. 24(1904) άρ.52 ,στ. 
1640-1641.

2) Βλ. καε Δ.Β. Βαγεαχάκου, Γλωσσεκη συγγένεεα Κρητης καε 
Μάνης, "Λεξεκογρ. Δελτεο" τ. 12(1972) σ. 10-11.

3) Πβ. Μέρος Γ' "'Η γλώσσα του χεεμένου" VI 3 Β' β.

%
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245, Εαχλμ'χη, Παπαδημητρμ'ου, στ. 478 χ.ά.)* ” λογάρμν ” 

(8λ. ”Χρον. Μορέως”, Schmitt, Ρ στ. 4239, 4242 χ.ά.,”Που - 

λολάγο”, Ζωρα, στ. 198,215, ”Ρμμάδα Βελμσαρμου”,Wagner , 

στ. 393 κ.ά.Γ "μετώπμν” (Βλ. "Δμγενή" Ζ, Trapp, στ. 948 , 

3038, "Πεντάτευχο”, Hesseling, *Εξ. XXVIII 36, 167).

*0 τύπος "νεράδα”, άν είναι, τύπος του ούσμαστμχοϋ ”νεράμ- 

δα", άπαντδ, έχτάς άπο τά Γεωργηλα ("θανατμχά”, Wagner , 

στ. 115)χαμ στήν ” 'Ιστορία της Μαρχάδας ”(Legrand,aT.61).

*0 τύπος ”έπαρον” δέν είναμ μδμωματμχάς, άλλα ό δάχμ- 

μος τύπος τής προσταχτμχής τοϋ ρήματος ”έπαμρω”,πού άπαντα 

ατά ”ΔμγενήΠ του 'Εσχορμάλ, έπεμδή τά χωρίο ( στ. 1847 Τ) 

άρχαίζεμ χαί δέν είναμ απαραίτητο νά έχη το δημοτμχάτερο 

τύπο πού περέμενε ό Dieterich. To μδμο συμΒαίνεμ χαύ μέ 

τούς τύπους "άποξέΒην”, "έλύθησαν” χλπ. Καί αυτοί δηλαδή 

6έν είναμ μδμωματμχοί, αλλά άρχαμζοντες τύπομ, πού μποροΟ- 

με νά τούς συναντήσωμε στά δηυωδη μεσαμωνμχά χεέμενα δί- 

πλα στούς δημοτμχάτερους ("άποξέΒηκε”, "λύθηχαν”) πού πε- 

ρμμενε 6 Dieterich.

'Εχτάς άπά τον ερευνητή αύτον χαί 6 D.C. Hesseling 

άναφέρεμ στά τέλος τής εύσαγωγής τής εχδοσής του ( χωρίς 

νά θεμελμώνη όμως τήν άποψή του) δτμ ό δμασχευαστής τοϋ 

”Δμγενή" *οϋ 'Εσχορμάλ πμθανον νά χαταγάταν άπά νησί τοϋ 

Αμγαέου.

*0 έπάμενος εχδάτης τής δμασχευήε αυτής, ο Π.Π. Καλο- 

νάρος^, πμστεύεμ δτμ ό δμασχευαστής της έζησε στή Νοτμο 1 2

1) Le roman de Digenis Akritas, "Λαογραφία” τ .3(1911)σ.554.

2) Βασμλεμος Δμγενής 'Αχρμτας ... ’Αθήνα <1941>τ.Β ,σ·131, 
σημ. στούς στίχους 33-34.
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Πελοπόννησο, έπειδό πολλά γλωσσικά στοιχεύα τοΟ " Διγενό " 

τού ’Εσχοριάλ (πού 6 Στ. Ηανθουδίδης άναγνωρίζει ως Κρη

τικά) άπαντούν στό σημερινό ιδίωμα τ?\ς Μέσα Μόνης · Τά 

στοιχεία αύτά όμως μπορεί νά είναι "κοινό βυζαντινό κλη

ρονομιά, f\ όποία διέφυγεν Από τόν έπίδρασιν τ?\ς έξελισ -
2σομένης νεοελληνικός κοινός ".“Αν έξετάσωμε τό συχνότητα 

έμφάνισός των στά μεσαιωνικά δημώδη κείμενα τόν έποχό στόν 

όποία πρέπει νά έγινε ή διασχευό τού 'Εσχορια'λ, θοί δια- 

πιστώσωμε ότι άπαντούν καί σέ παλαιότερα πελοποννησιαχά 

κείμενα, καί σέ παλαιότερα Κρητικά, άλλα παράλληλα χαί σέ 

δημώδη κείμενα, σύγχρονα τΰν προηγουμένων, πού δέν άνόκουν 

ούτε στό ένα, ούτε στό άλλο ιδίωμα. '0 τύπος δηλαδό τού γ' 

πληθυντικού προσώπου τοΟ παρατατικού τΟν μέσων ρημάτων χω- 

ρίς τό τελικό, "ν" (π.χ. "έβρυχοΰντα") άπαντδ όδη στούς 

ποιητές τός πρώτης περιόδου τός χρητιχός λογοτεχνίας, π.χ. 

στό Ντελλαπόρτα (Μανούσαχα, Α'στ. *+*+9), στό Σχλέντζα ( Κα- 

κουλίδη, Α'στ. 145) στό Μπεργαδό ("‘Απόχοπος", ‘Αλεξίου , 

στ. 126, 127, 343, 353). Παράλληλα τόν βρίσκομε καί στόν 

"Άχιλληίδα" N(Hesseling, στ. 637, 742, 840) στό "Λόβιστρο" 

V (στ. 2017, 2277) κ.ά. ’Επίσης τό ρόμα "πέτομαι" άπαντδ 

στό "θυλλάδα τού γαδάρου" ( ’Αλεξίου, στ. 87) στό Σαχλίχη 

(Wagner, Α' στ. 8 χαί 339Μ) άλλά καί στόν " ’Αχιλληίδα "

Ν (Heasellng, στ. 584, 1051) στόν "Πουλολόγο" (Krawczynaki, 

στ. 461) στό "Μάχη Βάρνης" (Moravcslk, Κ στ., 185) χ.ά . 

(Βλ. χαί Δ. Β. Βαγιακάχου, ό.π., σ. 24-25). 1 2

1) Διγ. ’Ακρίτας, σ. 531-542.

2) Βλ. Δ.Β. Βαγιακάχου, ό.π., σ. 41.

1



α· β ,
'Εχτάς άπά τά/παραπάνω γλωσσυχά στουχευα ο Καλοναρος 

έπι,σημαόνεί χαό άλλα άπά τή Μέσα Μάνη παόρνοντας άφορμή απο 

παρατηρήσεις που χάνει, σε διάφορους στόχους της δυασχευης 

τοΟ 'Εσχορυάλ τοΟ "Δυγενή" στήν έχδοσή του.

* Στή σημεόωση στά στόχο 86(σ. 13*0 άναφέρευ τον τύπο "χοϋ- 

μαν" (παραπέμπει δμως χαό στάν Ξανθουδόδη* ,ό όποιος δέν 

τή θεωρεί διαλεχτιχά στοιχείο, αλλά σύμφυρση του ούσιαστι- 

χοΟ "χοΟς", πού άπαντα στο άντόστοιχο χωρόο τής διασκευής 

'Αθηνών, στ. , χαό του δημοτικού τύπου "χώμα"). 'Απο τά 

μεσαιωνικά δημώδη χεόμενα μάνο ό "Λόβιστρος" του 'Εσχοριάλ 

(Lambert, στ. *+**,3131) μδς δίνει τον τύπο "χοΟμαν" χαό 

έτσι δέν μπορούμε νά ξέρωμε αν ήταν παλαιάτερα ιδιωματι 

χάς. Σήμερα δμως τάν βρίσκομε σε πολλά ιδιώματα , δπως στή 

Στερεά 'Ελλάδα, Εύβοια, Θεσσαλόα, Σκύρο, 'Αλάννησο, Μαχε - 

δουόα, θράχη, Σάμο, Κάρυστο, Καλαβρία.

Στή σημεόωση στ<5 στόχο 189(σ. 138) μας πληροφορεί δτι ή 

ονομαστική στη θέση κλητικής συνηθίζεται σήμερα στο ιδίωμα 

τής Μέσα Μάνης. Τδ φαινάμενο αυτό δμως είναι, πολύ συχνό 

στά μεσαιωνικά δημώδη χεόμενα (βλ. παραπάνω, τήν παρατήρη

σή μου στά στόχο 296- σ. 95- ).

Στή σημεόωση στά στόχο 229 (σ. 139) επισημαίνει τά ρήμα 

"αποτάξω", πού τά βρόσχομε δμως χαό στά έξής χεόμενα :"Λό-
3

βιστρος" Esc. (Lambert) στ. 612, Δούχας (Grecu) σ.391 , 1 2

1) "0.π., σ. 5*+1, σημ. 1.

2) 'Αντλώ τήν πληροφορία άπο τά άρχειο του Κέντρου Συντά - 
ζεως τού 'Ιστορικού Λεξικού τής 'Αχαδημόας 'Αθηνών. Γιά 
τάν τύπο βλ. χαό Μ. Vasmer, βιβλιοκρ. τού:Ρ.Kretschmer, 
Der heutige Lesbische Dialekt ·.·, "Βυζ. Χρονικά" τ· 1*+ 
(1909) σ. 375.
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"Άναχάλημα" (Κριαρδ) στ. 88, Γεωργηλδ, "Βελισάρι,ος" (Wag

ner) στ. 778, "Ριμάδα Βελισαρόου" (Wagner) στ.591,"Λόμπο - 

νας" (Legrand, BGV τ.Β' σ. 123 χέξ.) στ. 322, " Διγενης " 

Ο (Lambros) στ. 28»*5.

Στη σημείωση στό στόχο 267(σ. 1Μ-2) αναφέρει, την αι

τιατική "τούς συγγενούς" (άντό "συγγενείς") πού τη βρί

σκει, στό "Χρονικό τοΰ Μορέως", στ. 737^, χαό στό σημερινό 

ιδίωμα της νοτιοδυτικής Πελοπόννησου, θά πρέπη νά συμπλη - 

ρώσωμε ότι. ό τύπος άπαντδ χαό στό Σαχλόχη (Wagner,Β'στ.5 ) 

χαό στό Χοϋμνο (Μέγα, στ. 607).

Τό ουσιαστικό "χαλόγι(ν)" τό ξέρει, έπόσης άπό την Πε- 

λοπόννησο9 τό βρόσχομε όμως χαό ατά μεσαυωνυχά χεόμενα : 

,,nouXoX0Yos,l(Krawczynski, στ. 358) "Περό γέροντος” (Wag - 

ner* στ. 990 χ. ά.

Τό ρήμα •'λαλουδόζω0 άπαντα βέβαεα μόνο στάν Πελοπόν - 

νήσο (εκτός άπό τη Μάνη, που άναφόρεε ό Καλονάρος, σ. 171, 

αημ. ατό στόχο 1061, τό βρόσχομε χαό στη Μεσσηνόα χαό Τσα- 

χωνιά ) ό τύπος "λαλούδι" όμως άπαντα χαό στην Κρητη, όπως 

μδς πληροφορεί τό αρχείο τοΟ Κέντρου Συντάξεως του ’Ιστό - 

ριχοΰ Λεξιχοΰ.

Στύν παρατήρηση στό στόχο 1063 (σ. 171) άναφέρεται ότι. 

τό ουσιαστικό " όψόχιον " λέγεται στη Μεσσηνόα χαό στη Μά

νη. Πρέπει, νά συμπληρώσωμε ότι, η λέξη άπαντδ χαό σέ δημώδη 

χεόμενα τής τελευταόας βυζαντινής περιόδου, όπως στό "Βε- 

λισάριο" τοΰ Γεωργηλδ (Wagner, στ.^19). ’Εξάλλου, τό βρό-

1) *Εχδ. Καλονάρου.

2) Βλ. Π.Π. Καλονάρου, ό.τ., σ. 159,σημ. στό στόχο 763.

3) ’Η πληροφορόα προέρχεται, άπό τό άρχεΐο τοΰ Κέντρου Συν
τάξεως τοΰ ’Ιστορικού Λεξιχοΰ.

Υ
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«

σκομε στ£ δυασκευη ττΐς Τραπεζουντας τοϋ "Δι,γενW" (Sathas - 

Legrand, στ. 1372).

Τό ρΑμα "ανακλώ", εκτός από τη Μάνη1 , άπαντα στόν Κό- 

μωλο καό Σόφνο (τ. "άνεκλω") καό, μέ τον τόπο "άνακλάζω ", 

στόν Τ^νο καό Καλαβρόα (Βλ. 'ίστ. Λεξι,κό, λ, "άνακλω " ) .

Γμά τό "έπέκευ", πού ό Καλονάρος (σ. 177, σημ. στο 

στόχο 1202) παραβάλλει, πρός τό μανι,άτι,κο έπόρρημα " άπέ- 

κεμου", Βλ. παραπάνω, τόν παρατήρηση μου στο στόχο 1202 . 

'Εξάλλου τό έπόρρημα "άπέκεμ" άπαντδ καό σε κρητυκά, ρο- 

δμακά, κυπρι,ακά καό άλλα μεσαυωνυκά κεόμενα (Βλ. Λεξυκό 

Κρι,αρδ, λ. "άπεκεϋ").

„ Γυά τήν αότματι,κό "τόν λέον" τοϋ στόχου 1260 βλ. καό 

.Ί'Αχι,λληόδα" Ν (Hesseling) στ. 1324, 1485, 1526, Ο ( Lam - 

bros) oT. 66*4, L(Haag) στ. 1185 καό "Δυόγ· παυδυόφραστο " 

(Tsiouni) στ. 1008.

Γυά τό κύρυο όνομα "Λέος", πού ό Καλονάρος (σημ. στό 

στόχο 1260, σ. 178-179) θεωρεϋ Πελοποννησυακό, βλ. παρά - 

κάτω, σ. 209.

Τό ούσυαστυκό "λι,λούδμ" ό Καλονάρος (σημ. στό στόχο

1489, σ. 186) τό ξέρει, άπό τη Νότι,ο Πελοπόννησο. 'Ως τύπος

όμως iοϋ ούσυαστμκοϋ "λουλούδι," άπαντα καό σε άλλα ύδυώ - % ··
ματα (βλ. A. I. Thabores, Uber gemeinneugriechisch "λου

λούδι,", "Byz. Zeitschrift" τ. 53,1960, σ. 31).

Ετό σημεόωση στό στόχο 1636(σ. 191) ό Καλονάρος συγ

καταλέγει, τό ουσιαστικό "φισκόνα" στά στοιχεία πού μπο

ρούν νά ένισχύσουν τόν άποψη γιά πελοποννησιακη καταγωγά 

του "Διγενη" τοϋ 'Εσκοριάλ, επειδή είναι, γνωστά στό ιδιω- 

μα τός Μέσα Μάνης. Τό ουσιαστικό όμως, όπως καό ό ίδιος

1) Βλ.Π.Π.Καλονάρου,ό.π., σ. 174,σημ.στό στόχο 1136.
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Αμολογεί, "Απαντδ συνηθέστατα είς τό μεσαιωνικό κείμενα ". 

'Εφόσον λοιπόν καί τό ούσιαστικό αύτό καί τό Αλλα γλωσσικό 

στοιχεία που Αναφέρει Α Καλονόρος δέν ΑπαντοΟν Αποκλειστι

κά ατό πελοποννησιακό ίδίωμα οΰτε τήν έποχή πονί πρέπει 

περίπου νό γρόφτηχε Α διασκευή τοΟ Έσκοριόλ ,οΰτε Αργότερα, 

μόνο Αθροιστικό μποροΟν νό ένεργήσουν κοντό σέ πιό στερεό 

στοιχεία, γιό νό Αποδείξουν τήν προέλευση τής διασκευή 

αύτής Από τήν Πελοπόννησο.

Μιό Αλλη Αποψη γιό τό ιδίωμα τής διασκευές τοΟ 

'Εσκοριόλ τοΟ "Διγενή" είναι τοΟ Στ.Π.Κυριακίδη1, Α Αποίος 

πιστεύει (καί, όπως Αναφέρει, τό γνώμη του συμμερίζεται καί 

6 Ν. Π. ’Ανδριώτης) Ατι ύπόρχουν στή διασκευή αύτή γλωσσι

κό χαρακτηριστικό πού μδς ΑδηγοΟν στή διόλεκτο Πόντου-Καπ- 

παδοχίας. ΤέτοΊα στοιχεία είναι τό Ακόλουθα;

1) ‘Η χρήση: "(φωναζουσιν) Αναίσχυντα λαλίας" Αντί " φ. 

Αναίσχυντους λαλίας": Μπορεί όμως νό έχωμε τή γραφή "Αναί

σχυντος λαλίας" (πβ.: "Διγενή" Esc. στ. 10ΗΗ:"τός παρόνο - 

μας., θυσίας", "Λίβιστρο" Sc..Lambert, στ. 404;" Ανώδυνος 

ήμέρας", Καλλίμαχο", Κριαρδ, στ. 832:"χόριτας παρόξενας ") 

χωρίς τό τελικό "ς" Από παρόλειψη τοΟ γραφέα (π@. "βόθου" 

Αντί "βόθους" -στ. 1779Τ, f. 200r -,"κινοΟσα" Αντί "κινού- 

σας"- στ. 1817Τ, f 200ν-). Δέν Αποκλείεται βέβαια τό'Άναί- 

σχυντα" νό είναι καί έπίρρημα (βλ. Λεξικό Κριαρδ, στή λ.) 

δηλαδή: "φωνόζουν Αδιόντροπα διόφορβς κουβέντες" (πβ. τό 

έπιρρήματα: " καλό", στ. 46Τ, "κρυφό", στ. 294Η, κ.Α., πού 

ΑπαντοΟν στή διασκευή αύτή τοΟ "Διγενή ’Ακρίτα").

1) Forschungsberlcht zum Akritas-Epos (Berichte zum XI. 
Intern. Byzantinisten-Kongreas, Miinchen 1958 ΙΙ,2)Μό- 
ναχο 1958, σ. ίδ. 18.
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2) Td ouobaoTtxd "ούράδι,ν": 'Η λέξη όμως δεν άνη'χει, άπο- 

χλειστιχά στύν ποντι,αχύ δι,άλεχτο (Βλ. Ν. Andriotis,Lexikon 

der Archaismen in Neugr. Dialekten, Βι,έννη 1974, λ. "ουρά·
φ δι,ον"). 'Εξαλλου άπαντα χαύ στά δυασχευη των 'Αθηνών τοϋ 

"Δι,γενΗ" (Καλονάρου, στ. 3537 -"ούράδι,ον"-). (Βλ. χαύ Ε . 

Trapp, Pontische Elemente im Wortschatz des Digenesepos , 

"Revue des Et. Sud-Est Europeennes" τ.9,1971,άρ.3,σ.603) .

3) Td ρτίμα "ψηλαφώ" μέ τη σημασύα "γυρεύω": Σήμερα το ρήμα 

6έν άπαντα μόνο στόν Πόντο μέ τό σημασύα αύτη, άλλα χαύ 

στόν Τσαχωνι,ά, χαύ αλλού1 (Βλ. χαύ Σ. Μενάρδου, Κυπρυαχη 

γραμματικό» "'Αθηνδ" τ. 37,1925, σ. 55). Παλαιοτερα το 

Βρύσχομε, έχτός άπο τοΓ ίπποτιχά μυθιστορόματα χαύ αλλα δη

μώδη χεύμενα^,στά έγγραφα τής μονής Βαζελώνος, άλλα χαύ 

ατό Ντελλαπόρτα (Βλ. παραχάτω, σ. 250-251).

U) *0 σχηματισμός του μέλλοντα μέ το "να" άντύ "θά" : Το

στοιχείο δμως αυτό είναι, συνηθισμένο στα δημώδη μεσαιωνικά 

χεύμενα* στόν περύοδο πού πρέπει νά έγινε ή διασκευή 

τοΟ 'Εσχοριάλ τού "Διγενό" το Βρίσκομε σε χεύμενα πού προ

έρχονται, άπό διάφορα ιδιώματα, π.χ. από την Κρότη(π.χ.Ντελ- 

λαπόρτας, πολλ.) χαύ άπο τόν Κύπρο (π.χ. Κυπριακά έρωτ 

τραγούδια - Βλ. Th. Pitsillides, Poemes d* amour, γλωσσά

ριο, λ. "νά"-).

'Εχτός άπό τόν Κυριαχύδη χαύ ό Ε. Trapp*4 ύποστηρύζει

1) Βλ. Ν.Π.'Ανδριώτη, Σημασιολογιχά(ψηλαφώ-ψαλαφώ)," Πον
τιακό 'Εστύα" τ. 8(1957) σ. 4074.

2) Βλ. Ν.Π. 'Ανδρι,ώτη, δ.π., σ. 4073-4074. Βλ. χαύ Blass- 
Debrunner, Gramm, d. neutest. Griechisch^^, παρ·84(4).

3) Βλ. χαύ St. B. Psaltes, Gramm, der Byz.Chroniken^^lS1.

4) ·θ. π., σ. 602 χέζ.
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ire έχομε ποντιακοί γλωσσικοί στοιχεία στή δμασχευή toO 

’Εσχορμάλ, άποχλεέεμ έμως, άπ<5 <ϋσα έχεμνος αναφέρει , τ6. 
ούσμαστμχέ "οΰράδμν" χαμ' τ6 ρήμα "ψηλαφβ" (μέ τή σημασμ'α 

"ψάχνω, γυρεύω") ,έπεμδή τ6 πρώτο άπαντδ Αδη στοί έλληνμστμ- 
χά χράνμα χαμ τά δεύτερο στο» "Προδρομμχά πομήματα". “Οπως 

είδαμε έμως αμέσως παραπάνω, ύπάρχουν σοβαρέτερομ λέγομ, 

γμ<£ τούς όπούους τβ( στομχεία αύτά δέν έχουν άποδεμχτμχή ά- 

ςύα.
Οί. λέξεμς πού 6 Trapp θεωρεμ ποντμαχές είναμ οί άχά - 

λουθες:

"άπολμ^ωνω"! Τέ ρήμα άμως αύτ<5, έχτύς άπύ τά "Δμγενή" 

τοΟ ’Εσχορμάλ άπαντδ χαμ' στά "Πονήματα αγνώστου συγγραφέως" 

(βλ. Λεζμχέ Κρμαρδ, στή λ.) χαέ σήμερα σέ δμάφορα μδμώματα 

(βλ. ’Ιστ. Λείμχύ, στή λ. ).

"γέβαχε^" : Τέ οΰσμαστμχέ άμως αύτύ άπαντδ χαμ στά 

Σχλέντζα χαύ σέ άλλα χρητμχά χαμ' μή χρητμχά χεύμενα ( βλ. 

Λεζμχύ Κρμαρδ, λ. "γέραχας").

"έςέχωβοι" : Ή  λέξη άπαντδ χαμ στά "Χρονμχά τοΟ Μο- 

ρέως" (Schmitt, Η στ. 2960) χαμ στά "Χρονμχά τΟν Τάχχων 

(Schirfi , στ. 566).

"έταμβμν" : Τά ούσμαστμχά αυτά άπαντδ χαμ' στάν Πρό

δρομο ("Στμχομ δεητ.", Maiuri, στ. Η1) χαμ, μέ τάν τύπο

"ταμ'ρμ(ν), άχμ μάνο σέ χρητμχά έργα, δηως σημεμώνεμ ό 

Trapp, άλλα χαύ σέ χεμμενα πού προέρχονταμ χαμ άπά άλλα 

μδμώματα χαμ εέναμ παλαμάτερα άπά τάν " ’Ερωτάχρμτο" , πού 

άναφέρεμ i μδμος έρευνητής (Γεωργηλδ, "Θανατμχά" - Wagner, 

στ. *<3*4 - " ’Ερωτοπαύγνμα" - Hess. - Pernot,OT.708 -χ.ά.) .

"χατεβωτΟ" : Τά ρήμα άμως αύτά, έχτάς άπά άλλα δημώ

δη χεμ'μενα, άπαντδ στά πούημα "Περμ' ζενμτεμ'ας (Καλμτσουνά-



»  4

an, οτ. 164^ 387) στο Σκλέντζα (Καχουλίδη, Α'στ. 108) στά

,,*Ερωτοπαογνυαπ . (Hess.-Pernot, στ. 372 - "καταρωτώ" -)χ.ά.

Τ<5 ούσμαστυκό Μ>ίOIv5̂ uσ̂ £α,, καί τό ρήμα "παραβραδίζομαυ**

# (γρ. !,25^a§£2§ya5oyaL,,> άπαντοϋν σε άλλα δημώδη με

σαιωνικά κείμενα, σήμερα όμως τά βρίσκομε καί άλλοΟ, έκτάς 

and την ποντιακή διάλεκτο* το' ουσιαστικά στάν Κρητη καί τd 

ρ?\μα στά Χαλκιδική καί στη Νοτιοδυτική Μακεδονία .

Td ουσιαστικά "λα^ουδιν'* άηαντα καί στη ^Διηγηση ηαι- 

διάφραστο" (Tsiouni, στ. 255).

Td υποκοριστικά "σπαθίτζιν" is^c ) τό βρίσκομε καί στά 

"Χρονικά του Μορέως" (Schmitt, Η στ.4778,4949) καί στάν 

" 'Αχιλληίδα" 0(Lambros,aT. 719) καί στον " *ΑρμουρηΜ ( Κυ

ρία*., στ. 81,98, 149, 165).

Ποντιακές λέξεις βρίσκει ό Trapp καί στίς άλλες δια- 

σκευε'ς του "Διγενά"* δηως τα ούσιαστιχά ,,θηλΰκυ(ο)νπ κουμ- 

ηάτρυηα καί ππλουσία"=ηλουτος στη διασκευή της Grottafer- 

rata (Mavrog., IV στ.225 καί στ. 265 άντίστοιχα) καί

"φαετάν" =φαγητά χαί^σπαθίτζιν" (sic) σ.τή διασκευή Z(Trapp, 

στ. 984 καί 1460 άντίστοιχα). ’Απ'αύτά το "θηλάχιν" με συγ

γενικά σημασία άηαντα τά 13ο αιώνα σε κώδικα τάς βιβλιοθά- 

χης Πάτμόυ (ηβ. καί το ούσιαστιχά "κομβοθηλυκιν*1 2, δ.η. Βλ. 

καί Ε.Α. Σκουβαρα, 'Ολυμηιώτισσα, ’Αθάνα 1967, σ. 432 *

"θλίκιν" -). Τον τύπο "φαγετάν" τον βρίσκομε καί στίς"*Ασ- 

σίζες" (Σάθα) σ. 411* καί το υποκοριστικά "σηαθίτσιν" στά 

κείμενα ηού άνέφερα αμέσως ηαραηάνω.

1) * Η πληροφορία προέρχεται, άπά το αρχείο του Κέντρου Συν - 
τάξεως τοΒ ’Ιστορικού Λεξιχοϋ.

2 ) Ch.Diehl,Le tresor <et la bibliotheque de Patmos au com
mencement du 13e siecle (D* apres des documents inedits) 
"Byz.Zeitschrift" τ. 1(1892) σ. 514.
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Στη συνέχεια της μελέτης του ο Trapp κάνει, λόγο γυά 

λέξευς τού "Δυγενή" πού απαντούν σήμερα μο'νο στην Κύπρο . 

Τέτουες είναυ ου έξης: "κουρευτός", άπό τη διασκευή του 

'Εσκορυάλ στ. 1192Τ, "πρόλουπος", έπύσης από τη δυασκευή 

του ’Εσκορυάλ, στ. 233Τ καύ 1591Τ καύ "μαυρόμματος", από 

τή δυασκευή της Grottaferrata (Mavrog., IV στ. 541). f Η 

τελευταύα όμως άπαντα καυ στον "Πωρυκολόγο" (Wagner, σ. 

200 ) καυ τό έπυθετο "πρόλουπος", εκτός άπό τόν Νυχητα Εύ-

γενευανό καυ τά "Προδρομυκά πουηματα", στην "“Αλωση Κων/ 

πόλεως" (Legrand, στ. 645, 753) στο Ντελλαπόρτα (Μανούσακα 

Α' στ. 2334, 2632) καύ στο Φαλυέρο Ο 1’Ιστ.-όνευρο",ν. Ge- 

mert, στ. 206 καύ στο "Θρήνο", Μυστακύδου, στ. 88).

Σχετυκά μέ τά έπυχευρηματα του Στ. Ξανθουδύδη(ό.π.) 

γυά κρητυκη προέλευση τής δυασκευής τοΟ ^Εσκορυάλ του "Δυ- 

γενή11 ό Trapp ύποστηρύζευ ότυ μόνο ού λέξευς: "άποδά" , 

"καύχαλον" (μέ τη σημασύα "ψύδυ"), "όμαλύα", "σκοτευνά"(μέ 

τη σημασύα "πολύ πρωύ") καύ "φυτυλός" εϊναυ άποκλευστυκά 

κρητυκές. “Οπως θά δούμε όμως αμέσως παρακάτω άλλα εΕναυ τά 

στουχευα στά όπουα μπορούμε νά στηρύξωμε την άποψη γυά 

προέλευση τής δυασκευής αύτής τοϋ "Δυγενή" άπό την Κρητη , 

Τά παραπάνω στουχευα πού άναφέρευ ό Trapp θά δούμε ότυ δεν 

εζναυ άρκετά "beweiskraftig", όπως πυστεύευ ό έκδοτης τοΟ 

"Δυγενή".

Γυά κρητυκη καταγωγή τοΟ "Δυγενή" του ’Εσκορυάλ κά

νουν λόνο οu εξής ερευνητές:

1) ’Ο J. Mavrogordato^ (βλ. όμως καύ St.Kyriakidis, ο.π., 

σ. 10 καύ του υδυου, βυβλυοκρυσυα τοΟ : J. Mavrogordato, 

Digenes Akrites..., " ’Ελληνυκά" τ.14, 1955/56, σ. 552).

1) Digenes Akrites, ’Οξφόρδη 1956, σ .XVII-XVIII.
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2) *0 G. Morgan1.

Πρέπει νά σηρειώσωρε δρως δτι δ στόχος τοΟ χρητιχοΟ δη - 

ροτιχοΟ τραγουδιού: "Μέρρηγχα, πρωτοράστορα, πρώτε τώ ρε - 

λιτάχω** (Βλ. G. Morgan, δ.π., σ. 48) πού 6 έρευνητής αύτός 

θεωρεί παρωδία τοΟ στόχου 797(790) τού **Διγενή,,Ε80.(*,Στρά - 

τορα, πρωτοστράτορα χαό πρώτε τών στpoτδpωv,,,) χαό έπορέ - 

νως ένδειξη γιά σχέση τής διασκευής τοΟ 'Εσχοριάλ ρέ τήν 

Κρήτη, δέν είναι, παρά ένας άπό τούς τρόπους έκφρασης τοΟ 

δηροτιχοϋ τραγουδιού, πού συρΒαόνει νά χρησιροποιή, δπως 

χαό σέ δλλες περιπτώσεις, ό διασχευαστής τοΟ 'Εσχοριάλ.ΠΒ· 

τούς παρακάτω στόχους δηροτιχών τραγουδιών:
2 ,

"Μάσχορα, πρωτοράστορα χαό πρώτε τούς ραστόρους'* χαύ
3

"Μέρρηγχα,πρωτορέρρηγχα, χαύ πρώτε τώρ ρερρήγχων"

3) ’Ο Λ. Πολίτης**, ό όποιος δρως δεν υποστηρίζει χατηγορη- 

ρατιχά τήν χρητιχή προέλευση τοΟ "Διγενή** τοΟ 'Εσχοριάλ χαύ 

διερωτ&ται ρήπως τδ χειρόγραφο έφθασε στην Κρήτη άπο τον 

Πόντο.^ Σχέτιχά ρέ τούς χρητιχούς τύπους πού αναφέρει^ 

πρέπει νά σηρειώσωρε ότι, 6 τύπος Μόρνέω'* άπαντδ, έκτος άπό 

άλλα χειρενα, στη "Διήγηση 'Αλεξάνδρου** (Holton, στ.827),

** "Αλωση Κων/πόλεως** (Legrand, στ.463,689) Γεωργηλδ(**Βελι- 

σάριο **, Wagner, στ. 455 χαό **Θανατιχό**, Wagner, στ. 411, 

455,535) χαό στό Κυπριακό χειρόγραφο πού έχδόδει ο Χρ. 1 2 3 4 5 6

1) Cretan Poetry, σ. 46-48 χαύ σ. 66.

2) **ΤοΟ Προσφύρη** (Π.Π.Καλονάρου,δ.π. ,σ.218,στ.30 χαύ 40).

3) Γιά τό στόχο χαό γενικότερα γιά τό σχήρα αύτό Βλ.Κ. Ρω- 
ραόου, '0 *'νόρος τών τριών" στό δηροτιχό τραγούδυ,'Αθή
να, 1963, σ. 89 χέξ.

4) L*Spopee byzantine, σ.568-571 χαό 578 χαό τοΟ ίδιου,Di- 
genis Akritas, σ’. 346.

5) L* epopee byzantine,σ. 568, σηρ. 54.

6) Digenis Akritas, δ.π.
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Παντελίδης ("’Αθηνδ" τ. 34, 1922, σ.154). Γιά τόν τύπο 

"άναπαγω" πβ. τόν τύπο "άναπάγη" πού βρίσκομε στή " Θησηί- 

δα" (Follieri, I στ. 20).
Τήν χρητιχή καταγωγή τής διασκευής αύτήδ δέχονται(χω- 

ρίς νά άναφέρουν έπιχειρήματα) και οί παρακάτω έρευνητές :

1) Η. Gregoire - R. Goossens (Les recherches recentes sur 

l*epopee byzantine, "L’Antiquite classi.que" τ. 1 , 1932 , 

σ. 422).

2) M. Letocart (H. Gregoire -M. Letocart, 'Εντυχια πρός ή

λιον. L*invocation au soleil vengeur dans l 5epopee byzan - 

tine, "Revue des etudes anciennes" τ. 42,1940, σ. 164).

3) J. A. Notopoulos (Akritan Ikonography on Byzantine Pot

tery, " Keeperia" τ. 33, 1964, σ.108-133)..

4) C. A. Tryp^nis (Βιβλιοκρ. τού: E. Trapp,Digenes Akrites 

..., "Gnomon" τ. 45, 1973, σ. 615).

Βλ. καί Ρ. Lemerle, Βιβλιοκρ. τού: Ε. Trapp, Digenes Akri- 

tes ..., " Cahiers de Civilisation medievale" τ.16 (1973 ) 

άρ. 4, σ. 349.

’Εκείνος όμως πού έπίμονα αναζήτησε στοιχεία τά όποια 

νά μπορούν νά αποδείξουν δτι η διασκευή αύτή του "Διγενή" 

έγινε στήν Κρήτη είναι ό Ετ. Ξανθουδίδης*. Τά στοιχεία στά 

όποια στηρίζει τήν άποψή του είναι τά ακόλουθα:

στ. 10 ^ριτυλόν καί άστερδτον: ’0 Ξανθουδίδης Βρίσκει τά 

έπίθετα σήμερα στήν Κρήτη, αλλά τό έπίθετο "άστεράτος" ά

παντά καί σέ άλλα ιδιώματα (βλ. ’ίστ. Λεξικό, στή λ.).’Εξ

άλλου καί τά δύο τά βρίσκομε καί σέ άλλες διασκευές τού 

"Διγενή"* ("φιτυλός: ’Αθ., Καλόν.,στ. 338*"άστεράτος":’Αθ., 1

1) *0. π.
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δ.π'., χ.άΓκαι στάν "Grottaferrata" - Βλ. Λεξικό Κριαρδ , 

CJTli λ » ” ) ·

στ._20_· 55 τό νικος: 'Εκτός αχό τά κρητικά κείμενα πού 

άναφέρει ο Ηανθουδίδης τό ουσιαστικό είναι πολύ συνηθισμέ

νο στά δημώδη κείμενα τές τελευταίας Βυζαντινές περιόδου.

Τό Βρίσκομε επίσης σέ ιδιωματικά κείμενα, της ίδιας περιό-
31 23 11 32

6ου, όπως στό Μαχαιρδ (Dawkins,σ.212 ,265 ,462 ,650 ),
η

στα Κυπριακά ερωτικά τραγούδια (PitsillidSs, 28 )χαί στό 

Γεωργηλδ (,,Βελισ.,,# Wagner, στ. 281).

στΐ·?ϋ-2α!ί-.22ϊ-Ι^-6ΐ--5ίΐ2Η®ίί1,-2ϋΙ^-!Ιϊ£Ι§Ι!: ^ Ξανθουδί-
δης μδς πληροφορεί ότι είναι "κοινότατον" στάν Κράτη,είναι

όμω«ς γνωστό καί σέ άλλα ιδιώματα, (π.χ.στά Μάνη1) καί στά 

μεσαιωνικά δημώδη κείμενα, π.χ. στάν " 'Αχιλληίδα" N(Hesse- 

ling, στ. 584, 1051), στόν "Πουλολόγο" ( Krawczynski, στ. 

461)> στά "Μάχη Βάρνης" (Moravcsik, Κ στ. 185) κ.ά. , έκτός 

and τό Σαχλίκη (Wagner, Α'στ. 8 καί 339Μ), τά "Φυλλάδα τοΟ 

γαδάρου" ('Αλεξίου, στ. 87) κ.ά.

2Ιΐ-2£ι.!ίΙίΐ-§21-6972-8581-1174:11751-1252-(γβ.β1259)βτό-ρ. 

"κρούω": '0 Ξανθουδίδης αναφέρει οτι είναι πολύ κοινό στά 

κρητικά κείμ€να, αλλά μποροΟμε νά πούμε τό ίδιο καί γιά τά 

μεσαιωνικά δημώδη κείμενα γενικά καί γιά τά κυπριακά (π.χ. 

"Μαχαιρδ", "Κυπρ. ερωτικά τραγούδια").

στ. 38 "Βουνί*^ "Βουνία^^Βουνιά": Οι τύποι άπαντοΟν Βέ- 

Βαια πολύ συχνά στά κρητικά κείμενα, αλλά τούς Βρίσκομε καί 

στά δημώδη μεσαιωνικά κείμενα, όπως π.χ. στόν "Πουλολόγο" 

(Krawczynski, στ. 117), στά "Διάγηση παιδιόφραστο" ( Tsiou- 

ni, στ. 1072), στόν "'Αρμούρη" (Κυριακίδη,στ. 66) κ.ά.

1) Βλ.Π.Π. Καλονάρου,δ.π., σ. 131, σημ. στους στίχους 33 - 
34 καί Δ. Β.Βαγιακάκου, δ.π., σ· 24-25.
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_¥2ϊΙ§225_ίϊ2^.ι2_Η£_ΙΙ3_20Ηασι'α "νέος11 : 'Εκτος άπό
τά χρητυχά πουηματα ή λέξη είναυ πολύ γνωστή καί στα δημώ

δη κείμενα της ύστερομεσαυωνυκης περιόδου, όπως π.χ. σττίν 

'Αχυλληίδα" N(Hesseling, στ. 156, 197) L (Haag, στ.973 ),

0 (Lambros, στ. 56, 58, 347)}στά " 'Ερωτοπαίγνυα" ( Hess.- 

Pernot, πολλ.) κ.ά.

στ1_56_έχέ9^σεν_(καυ_στ1-22|4Α^498): *0 Ξανφουδίδης παρα

πέμπει, στό "Φλώρυο", στο "Λόβυστρο" Ν καί στο "Λόγο παρη

γορητικό" L, πού τά θεωρεί σίγουρα κρητυχά έργα’όλες αύτές 

οί παραπομπές αφορούν τον τύπο "χευρίζω", εμείς όμως βρί - 

σχομε τον τύπο "χερίζω" μέ τη σημασία "άρχίζω", εκτός από 

την "Πεντάτευχο", πού αναφέρει, ο Εανθουδίδης, στόν "'Ιμπέ- 

ρυο" (Κρυαρδ* στ. 749), στη "Δι,ηγηση Βελισαρίου" (Follieri, 

στ. 271), στό "Λίβιστρο" Esc. (Lambert, στ. 882, 2594, κ.ά.), 

Ρ(Μαυροφρύδη, στ. 2332, 2406) καί στό Ντελλαπόρτα (Μανού - 

σαχα, Α' στ. 364).

): Τό έπύρρημα είναι, βέβαι,α χα

ρακτηριστικό των παλαβότερων κρητι,κών κευμένων. ’Απαντα ό

μως μέ την ίδυα σημασία ("αμέσως"), έκτος άπό τό " Βέλθαν-

δρο" (Κρυαρα, στ. 1003), καί στούς " 'Ελληνικούς νόμους της
23Κύπρου" (Σάθα, σ. 537 ), στην ""Αλωση Kωv/πόλεως"(Legrand,

στ. 966), στόν παράφραση τοΟ "Στεφανίτη καί ’Ιχνηλάτη" του 

Βατυχανου χώδοχα 1139 (Ν. Eideneier, " ’Ελληνυκά" τ. 20 ,

1967, σ. 43418) κ.ά.

ατ̂ __ 1 0 9 _ ε δ C « c t 139|+2_=β06ε : '0 Ξανθουδίδης τό ξέρευ άπό 

τό σημερι,νό κρητυκό ίδίωμα καί άπό τό "Φλώρυο", την "’Αχυλ- 

ληίδα" Ν καί τά " ’Ερωτοπαίγνυα"* τό βρίσκομε όμως καί στό 

Ντελλαπόρτα (Μανούσακα Α' στ. 791, 1494, 1495, Γ'στ. 333, 

407, 429) καί στό ποίημα "Περί ξενυτείας"(Καλυτσουνάκη,στ 

116,117,249,460), άλλά παράλληλα καί σε πολλά άλλα μη χρη -



♦ «

τρχά κεύμενα, π.χ. : "Πδλ. Tpωdί6os,, (Μαυροφρύδη) στ. 76 ,

650, "Χρον. Μορέως" (Schmitt) Ρστ. 82, 156, 3925, Η στ . 

1245, Γεωργηλδ, "Βελρσάρρος" (Wagner) στ. 97 χαύ τοϋ ύδρου, 

"θανατικό" (Wagner) στ. 529 μ . ά.

: ’° Ξανθουδύδης ρας πληροφορεί: δτρ το 

ένεργητρχδ με τη σημασύα "έξοργύζω^ίκάπορον) χαύ τδ πάθη - 

τρχδ ρέ τύς σημασύες "όργύζομαρ , στενοχωροϋμαρΗ τά βρύ- 

σκόρε σήμερα στδν Κρδτη, καθώς χαύ στο "Συναξάρρον γυναρ- 

χΟν” (Krumbacher) χαύ στδ πούημα "Περύ γέροντος" ( Wag - 

ner). Τδ ρήμα δρως ρε τύς ύδρες σημασύες άπαντδ χαύ σε αλ- 

λα σημερρνά ρδρώματα (βλ. 'ίστ. Λεξρχδ, λ. "άναγχάζω*’ 2,3,

4) καί σέ αλλα μεσαρωνρκά δηρώδη κεύμενα (βλ. Λεξρχδ Κρρα- 

ρδ1, λ. "άναγχάζω" 2).

στ. 130_στερέ^ης: ’Εχτδς άπδ τα χρητρχά κεύμενα του δέκα

του έβδορου αιώνα πού άναφέρερ ό Εανθουδύδης, βρύσκομε τδ

ρδμα χαύ σέ παλαρδτερα χρητρχά κεύμενα, δπως στδν Σχλέν -
7 ι

τζα (Κακουλύδη, 4 ), στδν 'Ιωάννη Πλουσραδηνδ , στδν ” *Απδ- 

κοπο" ('Αλεζύου, στ. 489).
12

Παράλληλα δρως τδ βρύσκομε χαύ στύς"'Ασσύζες" (Σάθα,σ.298 »

427 )καύστά Κυπρραχά έρωτρχά τραγούδρα (Pitsillides,124 ,
3

131 *βλ. χΐ*ύ Α. Σαχελλαρύου, Τα Κυπρραχά, τ. Β' σ.798 )

καθώς χαύ στδ Σταυρρνδ("Μρχαδλ βορβ.", Legrand, στ. 974).

0 _ οup̂ r̂ n5 *0 Εανθουδύδης ξέρερ τδ ούσραστρχδ, δπως χαύ

τδ pfipa ,,μουρτεύ(γ)ωΠ (ρουρτερένος) άπδ τδ συνθδκη τοΟ Καλ-

λέργη χαύ άπδ τδ σηρερρνδ χρητρχδ ρδύωμα. 'Εχτδς άπδ τούς

βυζαντρνούς ρστορρχούς (BX.St.B.Psaltes, Gramm. der Byz.

Chroniken, σ. 107-108 -yux το' ούσραστρχδ ΜμοϋλτονΜ χαύ

τδ ρ. "μουλτεύω"-) βρύσχορε τδ ρδμα χαύ στδ "Χρονρχδ τοϋ

1. Βλ. Μ. I. Ηανούσαχα, 'Ανέχδοτορ στύχορ...του 'Ιωάννου 
ΠΧουσραδηνου, "Άθηνδ" τ. 68(1965) σ.57, στ. 112.
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Μορέως" καθώς καε στ<5 "Λεβεστρο" (βλ. J.A. Lambert, Le ro

man de Libistros ... σ. *+79) χαε στή "Διάλεξη Εύθυμεου μο- 

ναχοΟ χαε ΣαραχηνοΟ φελοσοφου.. (βλ. Ε. Trapp, " Jahrb . 

d. Oesterr. Byz. " τ, 2θ[ΐ97ΐ] σ. 12833^).

στΛ_161_άποδά: "Οπως μδς δεαβεβαεώνεε 6 Ξανθουδεδης (χώρες 

νά παραπέμππ πουθενά) το' έπερρημα ε£ναε χρητεχό.

Πραγματεχά 6 τύπος αύτάς άπαντα στον "*Απόχοπο" χαε στο 

•'Φορτουνάτο", άλλα την εδεα εποχή χαε στήν ""Αλωση Κων/ πο'- 

λεως" (βλ. Λεξεχό Κρεαρα, λ. "άπεδά"). Σήμερα το έπερρημα 

μέ τον τύπο αύτόν Τχπαντδ καύ στην Κύπρο (βλ. *Ιστ. Λεξεχό, 

λ. "άπεδβ").

στ1_167λ_2531_398^ 1 'J_H_ J Ά'!_ _ All? 

"a" χαε η δεπλη αύξησες (έ -ε) εές ρήματα έχ τής "άνά"σύν- 

θετα ... " :"'θ Ξανθουδεδης όμολογεε, άμε'σως παρακάτω, οτε 

τά φαενομενα αύτά άπαντουν σήμερα χαε' σε' άλλα έδεώματα,άλ- 

λά θά πρέπη νά προσθέσωμε οτε τά βρεσχομε χαε στά μεσαεω - 

νεκά δημώδη χεεμενα, π.χ. : α) "έλαλάζαν"(τοΰ ρήματος " ά- 

λαλάζω"): Γεωργηλα, "Θανατεκο" (Wagner) στ.297,"έμάχεψεν "
ΟΟ

(τοΟ ρήματος "άμαχευω"): "'Ασσύζες" (Σάθα) σ. 173 ,β)"έν- 

εγαλλυάσθην" :"Σπανός" (Eideneier) A ' 219 ,"ενεκεφάλι,σεν": 

" #Αχνλληύς" L(Haag) στ. 645 (ό Haag έκδύδει,: "ένεγκεφάλν * 

σεν"# τό χενρόγραφο εχευ τον τύπο "ένεκεφάλι,σεν").

OT1^189_c^eugou_(911Jt12§8): *Η προστακτική αύτή,έκτός από 

τά κρητνκά κεύμενα πού άναφέρεν ο Ξανθουδύδης (σέ αύτά συγ

καταλέγει, καύ τό "Λόγο παρηγορητικό περύ εύτυχύας καύ δυ- 

στυχύας" καύ τό "Λύβυστρο"), άπαντδ καύ σε άλλα δημώδη κεύ 

μένα, όπως στην 11 ’Αχι,λληύδα" N(Hesseling, στ. 1405) καύ 

στόν "Πουλολόγο" (Krawczynski, στ. 229).

1 8 9 _ β ε ρ ^ ο Α 886^^1579); *Εκτός από τά " ’Ερωτοπαύ -



γνεα" (Hess.-Pernot, στ. 109,200,581,599); κού μνημονεύει, 

xat ό Ηανθουδίόης, τό επίθετο άκαντβ μέ τδν ίδεο τύπο καί
Ο

στή **Θησηύδα** (έχδ. Βενετίας, Δ[35 ]). Πβ. xat τό έπύθετο 

**xυπaptσσoβεpγόλtxoς** (**Φλώρυοε,,> Kptapa, στ. 940 xat

Γεωργηλδ, **0avaTtx0**, Wagner, στ. 114). *0 υδοος πάντα έ- 

ρευνητός έπι,χαλευταυ xat τόν παρουσία τοΟ επυθέτου "βεργο- 

λυγερή", στά χρητυχά τραγούδυα* τό έπίθετο αύτό όμως άπαν- 

τδ xat σέ πολλά άλλα ινώματα (βλ. 'ίστ. Λεξtχό, λ.**βερ - 

γολυγερός’*).

2Ιι.222-^^ΪΕ!ίβ£ϋ-ί2^ 2-22§ΐ-ϋϋ-.ϊ2^ ι 2 Σ 0 Εανθουδίδης
χάνει λόγο vta τόν τύπο **γtaγέpvω**, πού βptσxεt στά χρητυ- 

χά δράματα. Βρίσχομε όμως xat τόν τύπο **δυαγείρω** -** 6ta- 

γέρνω** στούς παλανότερους χρη^χούς συγγραφείς (Σαχλύχη , 

Μπεργαδό, ΧοΟμνο) αλλά, τόν t6ta εποχή, xat στό Γεωργηλδ 

xat σέ άλλους πόρτες πού δέν προέρχονταυ άπό τόν Κρότη 

(βλ. Λε^χό Kptapa, λ. **γυαγέρνω'*).

στ. 220 έvtaυτύv σου (741): *0 Εανθουδίδης ζε'ρει τόν τύπο 

μόνο άπό τό σπμεptvό xpnTtxo ίδίωμα, άπαντα δμως xat στό 

Ντελλαπόρτα (Μανούσαχα, Α' στ. 93), αλλά xat στίς ***Ασσί - 

ζες" (*Σάθα, σ. 1967 ), δπως xat στό **Xpovtxo τοΟ Μορέως ** 

(Schmitt, Η στ. 948, 4824, 5091, 7316, 7322), στη **Θησηύδα** 

(Ιχδ. Βενετίας, Ζ Έ 1 4 8 1] ) Mat στο' " Λ ί σ τ ρ ο "  Ν ( Wagner, 

στ. 1324, 1870).

στ^_273_θ£τεος_την: Το' ρΏμα μέ τιΐ σημασία "πέφτω νά χοεμη- 

θω, πλαγεάζω" τ<5 βρίσχομε, έχτδς άπέ τ<£ σημερενά χρητεχιί 

xat τόν Κορνάρο, πού άvaφέpεt δ Ξανθουδύδης, xat σέ πα- 

λα^τερους xpητtxoύς συγγραφείς, δπως στό Ντελλαπόρτα (Μα

νούσαχα, Α' στ. 2049), στό Σαχλύχη (Παπαδημητρύου,στ.310 , 

846),στόν IltxaT0po (Κρυαρδ, στ. 334), ·στό ΦαλυέροίΖωρα,
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στ. 376)=Ae9apava(Karaiskakis,aT. 536) κ.ά.

(’Από τά παλαεότερα βυζαντενά κεεμενα άπαντδ, μέ την εδεα 

σημασέα, έκτος άπό τό "Δημώδες βυζαντενόν άσμα αένεγματώ - 

δες" , που ξέρει, καε ό Ξανθουδέδης, καε στό "Φλώρεο",Κρεα- 

ρα, στ. 252* πβ. καε "Βέλθανδρο", Κρεαρδ, στ. 834).

στΛ_287__jegι.λαβουν(κα^πολλ^): Τό ρήμα μέ τη σημασεα

"άγκαλεάζω" τό βρεσκομε στά παλαεότερα κρητεκά κεεμενα ( ό 

Ξανθουδέδης χάνει λόγο άόρεστα γεά κρητεκά κεε'μενα)όπως π. 

χ. στό ποεημα "Περε ξενετεέας" (Καλετσουνάκη, στ. 296), στό 

Σαχλέκη (Wagner, Α' στ. 215,260), στό Ντελλαπόρτα (Μανουσα- 

κα, Α'στ. 529* πβ. "σφεκτοπερελαμβάνω", ό.π., στ. 711 ) .

Παράλληλα όμως άπαντδ καε σέ άλλα δημώδη κεεμενα,π.χ. στον 

’Ερμονεακό (Legrand, στ. 787, 1295),στην "'Αχελληεδα " Ν 

(Hesseling) στ. 251, 1081, 1232, L στ. 173), στην ""Αλωση 

Κων/πόλεως" (Legrand, στ. 1036), στα " ’Ερωτοπαεγνεα"(Ηβ83.- 

Pernot, στ. 400)κ.ά.

(Τό ρήμα τό βρεσκομε, μέ αλληλοπαθή δεάθεση, καν στη δεα - 

σκευή της Grottaferrata τοΰ "Δεγενη", Mavrog , II στ.280).

στ._298 ενεγνωθεν, 774_γνωθουντα, 881 έμετάγνωσες: Τά ρη - 

ματα άπαντοΟν, εκτός άπό τά κρητεκά κεεμενα, καε σέ άλλα 

δημώδη έργα: Τό ρτϊμα "άναγνώθω" δηλαδη άπαντδ στό ποεημα 

"Περέ ξενετεεας", στό Σαχλεκη κλπ., άλλά τό βρεσκομε καε σέ 

έργα σύγχρονα με τά παραπάνω, που δέν είναι, κρητεκά ( βλ. 

Λεξεκό Κρεαρδ, στη λ.). Καε σήμερα τό ρήμα άπαντδ σέ πολ

λά έδεώματα εκτός άπό τό κρητεκό (βλ. ’ίστ. Λεξεκό,στό λ.) 

Τό "γνώθω", έκτος άπό τό Σαχλεκη (Wagner, Α'στ. 15, 151)τό 

"Φαλεέρο", τόν "Πεκατόρο" κλπ., τό βρεσκομε σέ πολλά άλλα

1. Βλ. Α.Παπαδοπουλου-Κεραμέως, Δημώδες βυζαντενόν άσμα.., 
"Λαογραφέα" τ. 1(1909) σ. 570, στ. 75.
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δημώδη κεέμενα, όιιως στίς " ’Λσσίςεδ", οτό "Μαχαμρβ" χ. ά. 
(0λ. Λεξμχδ Κρι,αρδ, στή Χ.).Τδ ρήμα "μεταγνώθω", έχτδ$ άπ<5 

τ<$ Σαχλμχη( Wagner, Α'στ. 165),ά*αντδ έχμση$ oxts " ’Ασσυ-

ςε$" (Εώθα, σ. δβ14, Ηβ22, 28610), στ<5 Μαχαι,ρδ (Dawkins ,
* 1 7  *

σ. 182 χ.ά. Βλ. χαύ Α. Σαχελλαρύου, Τά Κυπριακά, τ. Β'

σ. 658) χαύ σέ άλλα δημώδη έργα πού δεν προέρχονται, άπά

τύν Κρτίτη.

στ1β319_σκοτεινά: Τ<5 έπύρρημα μέ τύ σημασύα "πολύ πρωί ,

νύχτα1* δέν είναι, μόνο χρητιχο, άλλα άπαντα χαύ σέ άλλα ι

διώματα, δπως στά ιδύωμα των Φαράσων^. Πβ. χαύ Α.Α. Παπα - 

δοπούλου, Λεξικόν τ?ΐς Ποντικής διαλέκτου, λ. "σκοτεινά,ή". 

Βλ. *χαύ Γεωργηλα, "Θανατικό" (Wagner) στ. 43.

σΙΐ-?§--5-?0^?ο--ϊ---ΒΗί-2^* *0 Ξανθουδύδης ξέρει, την εχ -

φραση άπό τ<5 στύχο 5185 του "Χρονικού του Μορέως" Η

(Schmitt). ‘Απαντδ όμως χαύ στούς στύχους 7786 χαύ 8217

τοϋ ίδιου κειμένου χαύ στό Σαχλύχη (Wagner, Β' στ.281 χαύ

Παπαδημητρύου στ. 498) χαύ στο "Συναξάριο γυναικών" ( Κγ .,
21

στ. 428). (Πβ. χαύ "Διγενό" "Ανδρου, Πασχάλη, σ. 363 ).

'Από τά σημερινά ιδιώματα, εκτός άπό την Κρητη, τη βρύ- 

σχομε χαύ στόν Πελοπόννησο (βλ. Π.Π.Καλονάρου, δ.π.,σ.146, 

σημ. στό στύχο 386).

2 - 2 - 0 2 2 2 2 2 2  ____

2$i!¥D-52^i : τρύπος αυτός Ths δήλωσής του έμμεσου προ

σωπικού άντιχειμένου είναι γνωστός στόν Ξανθουδύδη άπο το 

σημερινό χρητιχο ιδύωμα, τόν βρύσχομε δμως χαύ σέ δημώδη 

μεσαιωνικά χεύμενα, π.χ. στό "Διηγηση Βενετύας*' ( Λάμπρου, 

στ. 80: **τώνε δύδουν**)) στύ "Θησηύδα" (Follieri, I στ. 76 :

1. Βλ. Ν. Π. 'Ανδριώτη, δ.π.
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"τΟν έδιδαν"),στέ "Ρεμπελιά” τοΟ Α. Σουμμάχη (Σάθα , σ. 

18830: "πέτε των”).

στ·_ϋϋ3-έ4^£: Ά*έ Τ<* σημερινέ χρητιχέ ιδίωμα ξέρει, 6 ί

διος έρευνητέί καί τέν τύπο "έψές", όπως όμως άναφέρει καί 

A Ε. Trapp (ό.π., σ. 603-60Η), i τύπος άπαντδ καί στέν ΙΙέν- 

■xor'· Άπέ τ<£ μεσαιωνικά κείμενα τέν συναντούμε στέν "'Αρ - 

μούρη” (Κυριακ., στ. 13U) καί στέν "'Ιστορία γυναικών” του 

Τζάνε Βεντράμου (Knos, στ. 119). Βλ. καί Κ. Krumbacher , 

Mittelgriechische Sprichworter, σ. 101.

στ·_ϋ!ί5_δ^22ϊ)!Ι^ΰϊί5: Τέ έπίρρημα χαρακτηρίζεται χρητιχέ ,

γιατί άπαντά στέ "Φλώριο”, πού, κατά τέν Ξανθουδίδη πάντα,

είναι, "χρητιχέν ποίημα". Τέ λέξη τέ βρίσκομε στά έξές χεί-

μενα, έχτές άπέ τέ"Φλώριο"*: στέ "Λίβιστρο" Ρ(Μαυροφρύδη ,
3 26

στ. 18**5), στέν ""Εκθεση χρονικέ" (Larabros, σ. 9 , 60 ) ,

στέν ιστορία τοΟ Δούχα (Grecu, σ. 221 ) χαί στέ "Διέγηση

τοΟ Καρέλου Ε'” τοΰ 'Αξαγιώλη (Ζώρα, στ. 1221, m07).

στ1_516_χατέποασαν_τά_πλάγι;α ^ :Τι̂  φράση, πού ό Ξανθουδίδης 

τέν ξέρει, άπέ τέ σύγχρονο χρητιχέ ιδίωμα, θά μπορούσαμε νά 

τέν παραΒάλωμε μέ τίς εξής φράσεις, πού βρίσκομε στά με- 

σαιωνικά δημώδη κείμενα: ”πιάνω άνέφορον" ("Σπανές”, Εί- 

deneier, A' 198), "πιάνω μονοπάτι" ("'Ομιλία νεκρού βασ. ", 

Μανούσαχα, στ. 9), "πιάνω (τέν) όδέν" ("Βέλθανδρος",Κριαρδ, 

στ. 1096* " ’Αχιλληίς" Ν, Hesseling, στ. 1220* Γεωργηλδ , 

"Βελισ.", Wagner, στ. 391)} "πιάνω τέν δρέμον" ("Χρον. Μο - 

ρέως", Schmitt, Η στ. 183), "πιάνω (τέν) στράταν" (" Λέγος 

παρηγ." 0, Lambros, στ. 366* "Λίβιστρος" πολλ.). 1 2

1) Οί παραπομπές στέν έκδοση Κριαρδ είναι:στ.362,51**, 5m, 
1650.

2) *0 Γ.Α.Παπαδημητρίου(προφ,άναχ.) άποχαθιστδ:"χαί έπία- 
σαν τά πλάγια".
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(Γυά τδ ρ.^χαταπυάνω" πρέπεν ν<ί σημεοώσωρε δτυ τδ χρησυρο- 

xotoOv ό ZaxXuxns-Wagner, Α'στ. 3*Vitti,OT. 36,285- χαC ο 

Ντελλαπδρτας-Μανούσαχα, Α'στ. 1501, 1678, 2160-.Γυοί τδ ού- 

σοαστυχό "xldyta" π£. τδ θηλυχδ "xXaYtat":'Ιερδθεος ΆδΒοί- 
ttos, Legrand, σ. 331).

στ. 517 δχω_(ϊ£^_”«22ϋ2_§§9-22ί2^2-?§ϊ-?2*2: *0 Ξανθουδδδης 

ζέρευ τδν χροσταχτυχή αύτδ (άχο) άπδ τα σηρερυνα χρητυχά*, 

τδ Βρύσχορε δρως xat στδ Γεώργυο ΧοΟρνο (Μδγα, στ. 293 ,

347, 365, 454, 629, 693, 1052, 1209, 1301), στο' Φαλι,έρο 

(”'Ιστ.-δνεοροΠ, ν. Gemert, στ. 137) xat στδ ” Συναξάρυον 

YUvatxSv" (Kr., στ. 1143). Άπδ τά ρεσαυωνυχα δηρώδη χεύ- 

ρενα ό Εανθουδύδης άναφέρευ τδ "Λδγο παρηγ.Μ L ( Λάρπρου , 

στ». 428 xat 671- στδ δεύτερο στύχο εχορε τδν τύπο " αχού", 

Βλ. χριτ.ύπ.-) xat τδ πούηρα "Περύ γε'ροντος", Wagner, στ. 

770 (γρ. ”Btos γέροντος"). Τδν τύπο "άχο" δρως τδν Βρύσχο- 

ρε xat στδ "Φλώρ^" (KptapS, στ. 1391), στδ "AtBtOTpo "Esc. 

(Lambert, στ. 1146, 1150), Ν(Wagner, στ. 275, 1694)V ( στ . 

183, 678, 709, 764, 775, 962, 1656, 1680, 1704,1988,3570), 

στδ ,,Xpovtxδ τοΟ Μορέως" (Schmitt, Η στ. 335, 1379, 3539 , 

3540), στδν "Πτωχολέοντα" (Schick, V στ. 567, 612)χαύ στδ 

"Θρδνο Κων/πδλεως" (Michailidis, σ. 307, 316). Βλ. xat
S

"At^Y· Απολλώνιου" (Wagner, στ. 18 ,xptT.ux.: "αχών").

*0 τύπος "αχού" άπαντδ στδν 11 *OptXta νεχροΟ Βασ." (Μανού - 

σαχα, στ. 28),στη "Ptpa6a χδρης" (Pernot, Chansons pop. , 

στ. 749) χαθώς xat στδ "Φλώρ^" (Kptapa, στ. 1570), στη 

"Atirynon Άπολλωνύου" (Wagner, στ. 57),στδ "Θανα^χδ" τοΟ 

Γεωργηλδ (Wagner, στ. 452, 521) χ.ά.

1) Σδρερα, έχτδς άπδ τδν Κρδτη, ο τύπος efvat γνωστδς χαύ 
αλλοϋ, π.χ. στδ ί,δύωρα τδς Μδσα Μάνης (προφ. άναχ. τοΟ 
Η . Γ.* Κοντοσοπούλου).
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στ1^525__αγωμέ_τα^=_2ερε τα. *0 Ξανθουδίδης χάνε ο λόγο μόνο 

γυά τά σημερινά κρητμχά, 6 τύπος δμως άπαντά καί στο ποίη

μα "Περί ξενμτείας" (Καλμτσουνάκη, στ. 304) καί στά κρητμ- 

χά έργα του δέκατου έβδομου αύώνα' άπαντα όμως καί σε πολ

λά κείμενα των τελευταίων βυζαντμνων χρόνων πού δεν εϊναμ 

κρητμχά η προέρχονταμ άπο την Κύπρο (βλ. Λεξμχο Κρμαρδ, λ. 

"άγωμείυ)" ).

στ. 611_ά§μάζεμ: Τό ρήμα το συναντούμε στο Φαλμέρο καί στην 

" ’Ερωφέλη", το βρίσκομε δμως χαί στά χυπρμαχά έρωτμχά τρα- 

γούδμα ("’ξμάζω") χαί σέ παλαμότερα δημώδη κείμενα πού δέ 

γράφτηκαν στην Κρητη η εϊναμ Κυπρμαχά (βλ. Λεξμχο Κρμαρδ , 

στη λ.).

στ. 681 άπαντώ (682,_686, 688 πολλ^): Το ρήμα το βρίσκομε, 

με τη σημασία "αποκρούω1*, χαυ σέ δημώδη μεσαμωνμχά κείμενα 

πού δέν είναμ χρητμχά (βλ. Λεξμχο Κρμαρδ, στη λ. 4* βλ.χαί 

" ’Αρμούρη", Κυρμαχ., στ. 65,137). ’Εξάλλου το ρήμα μέ την 

μδμα σημασία εϊναμ σέ χρηση σήμερα σέ πολλά μδμώματα,εκτός 

άπο τύν Κρητη (βλ. 'ίστ. Λεξμχο, στη λ. 3).

ox^_69XA69He0U0tXcot; *Η λέξη μέ τη σημασία πού έχεμ στο "Δμ- 

γενη" τού ’Εσχορμάλ άπαντά στά πραχτμχά της Λαύρας (Lemer,- 

le-Guillou-Svoronos, Actes de Lavra, άρ. 9. γρ. 11 χαί 13). 

Το ύποχορμστμχο ?,όμάλμ(ο)υ** το βρίσκομε στο Ντελλαπόρτα 

(Μανούσαχα, Α'στ. 3148) άλλά χαί παλαμότερα, στο Γλυκά 

('*Στίχομ Τσολάκη, στ. 129), στο "Λόγο παρηγ." 0 ( Lambros , 

στ. 43, 319, 381) καμ L (Λάμπρου, στ. 44) καί στό " Λίβμ- 

στρο*1 Ρ(Μαυροφρύδη, στ. 1071, 1785)^ Sc(Lambert, στ. 1088 \

Ν (Wagner, στ. 2217, 2220).

στ_._757_κουλούκμα: Σόμερα χρησμμοπρμεμταμ τό ούσμαστμχό , 

έχτός άπο την Κρύτη, πού άναφέρεμ ο Ξανθουδίδης , χαί
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στήν Κύπρο-, στόν Πόντο, στην Καλαβρύα, στη Χύο, στην Πελο

πόννησο χ.ά.1 * * (Βλ. χαέ Ι.Ι. Κεσύσογλου, Τό γλωσσοχό ύδύω- 

μα τοΟ Ούλαγάτς, * Αθήνα 1951, σ.118, λ. "κουλάκ*"). Στήν 

• τελευταύα βυζαντινή περίοδο δμως χαύ τδ δέκατο έβδομο αδώ- 

να δέν τδ βρυσχομρ παρά μόνο σέ χρητυχούς συγγραφευς : στό 

Σαχλύχη (Παπαδημητρύου, στ. 599), στο Ντελλαπόρτα (Μανούσα- 

χα, Α'στ. 792), στό Χορτάτση ("Κατζοϋρμπος", Πολύτη, Γ' στ. 

132) χαύ στό Τζανε ("Κρητ. πόλεμος", Ξηρουχοίχη, 2576 ). ' 

(Γι,ά παλαυότερα χεύμενα στα δπουα βρύσχομε τη λέξη βλ. 

Κ. Krumbacher, Mittelgriechische Sprichworter, σ. 79, Du 

Cange, Gloss. Graec. , λ. "χουλούχυον"' πβ. χαύ Sophocles, 

Greek Lex. , λ. "χουλούχης" ).

2Ιΐ-§92..Ι0£25.-£ϊ2!-££-Β25-Ι---ί:ϊ**!*ί2£· · ·
'0 Ξανθουδύδης άναφέρευ ότι. δ τύπος "γύγλα" άχούεταυ σή

μερα στήν Κρήτη, δ τύπος δμως, δπως άχρυβώς άπαντδ στό 

"Δυγενή" τοΟ 'Εσχορυάλ ("υγχλα"),είναι, σήμερα γνωστός στην 

χοονή (βλ. Λεξυχό Δημητράχου, λ. "ίγγλα") xat σέ δυάφορα 

ύδυώματα (βλ. Ν.Λ. Περδύχα, Σχΰρος..., τ.Β','Αθήνα 1943, 

σ. 293 -"\>gXaM - χαυ Α.Γ. Τσοπανάχη, Τδ Συατυστυνδ δδύωμα, 

"Μαχεδονυχά" τ. 2, 1941-1952<1953> σ. 295. Πβ. χαυ Δ.Γεωρ- 

γαχδ , Νεοελλ. γλωσσ. άνάλεχτα, "'Αθηνδ" τ.46,1935, σ .

120).
(Γι,ά τήν πρόταξη τής άντωνυμύας στήν προσταχτυχή φράση βλ. 

αμέσως παρακάτω).

στ ξ υ π ο λ ύθ ην: Τδ ρήμα είναι,, κατά τδν Ξανθουδύδη ',

χρητυχδ' πρέπει, δμως να συμπληρώσωμε δτυ είναι, γνωστό 

χαύ στήν χουνή νεοελληνυχή (βλ. Λεξι,χό Δημητράχου, λ 

"ξυπολάω"). 'Εξάλλου άπαντα, εκτός άπδ τή δυασχευή τής

1) *Η πληροφορία προέρχεται από ερευνά τοΟ άρχεύου τοΟ
Κέντρου Συντάξεως τοΟ 'Ιστορικού Λεξικού τής ’Αχαδη -
μιας 'Αθηνών. -
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Τραπεζούντας τοΟ "ΔυγενΑ" »πού άναφέρευ δ Ξανθουδύδης, χαύ 

στ^ δυασχευύ τών ’Αθηνών (Καλόν., στ. 1827) χαύ σττίν πεζή 

βυασχευδ τf\s “Ανδρου (Πασχάλη, σ. 353 ).

2Ii_§§9_^_2!?fi!iS_i§§2a_i21i§_22^i2: Δέ χρειάζεται. να άνα- 
φέρωμε σέ πάσα ΰδυώματα χρησυμοκουευταυ τά ούσυαστυχά αύτά 

μέ τέ σημασία "πατέρας".‘Εξάλλου τά βρύσχομε χαύ σττΐν παραλ 

λαγύ τΡίε Grottaferrata τοΟ "Δυγενή" (Mavrog., IV στ. 284).

σχ^_Θ62_ά^νωστω^=_άνοrjTUJg_(̂ hocύ_1^+392: Πρέπει. να σημευώσωμε 

δτυ τά επίρρημα εδώ δέ σημαίνει. "άνοάτως", άλλα " χρυφά" 

(βλ. Λεζι,χά Κρυαρα, στά λ. Βλ. χαύ τά λήμμα " άγνωστα")χαί 

επομένως οΰ παραπομπές του Ηανθουδίδη σέ χρητυχά χεύμενα 

είναι, άσχετες πρ<5ς τά επίρρημα χοΰ "Δυγενη" τοϋ ’Εσχορι,άλ.

στ1_897_εδά_(13081_1156): Τά έπίρρημα με τά σημασία "τώρα" 

δέν άπαντδ μ<5νο σήμερα στην Κράτη, άλλα τά βρύσχομε χαύ 

στά παλαυάτερα χρητυχά χεύμενα, δπως π.χ. στά Σαχλίχη (Πα- 

παδημητρίου, στ. 426)? στη δυαθηχη τοΟ Α. 'Αχοτάντου ( Μα- 

νούσαχα, "Δελτίον τΐϊς Χρυστ. 'Αρχαυολ.έταυρείας" τ.2,1960, 

<1961> σ. 146), στάν Πυχατάρο (Κρυαρδ, στ. 554). Την έδυα 

έποχά όμως πού γράφτηχαν τά παραπάνω χεύμενα συναντοΟμε τά 

επίρρημα χαύ σέ μά χρητυχά έργα, δπως π.χ. στά "Χρονυχά τών 

Τδχχων" (Schiro, στ. 560), στά "Μάχη Βάρνης" (Moravcsik, C 

στ. 296, Κ στ. 299), στάν "“Αλωση Κων/πδλεως" (Legrand, στ. 

27),στδ Γεωργηλδ ("Θανατυχά", Wagner, στ. 61) χ.ά.

στΛ_916_χαι.βάιαενοι,: Τδν τύπο αύτάν τάς μετοχές τόν βρύσχο- 

με χαύ στά Ντελλαπάρτα (Μανουσαχα, Α' στ. 1031), έχτάς άπο 

τά ποίημα "Περί ζενι.τεύας", πού άναφερευ ό Ξανθουδύδης,χαυ 

τά χρητυχά χεύμενα τοΟ δέχατου έβδομου αύώνα.

’Απαντδ δμως χαύ σέ χεύμενα σύγχρονα περύπου τών προηγου - 

μένων, πού δέ γράφτηχαν στάν Κράτη, δπως π.χ.στά " Xpovt-
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κό τοΟ Μορέως" ( Schmitt, Η στ. 3816 κ.ά. ),στάν " Πάλεμο 

Τρωάδος" (Λ. Πολίτη, "Έλληνι,κά" τ. 22, 1969, σ. 231 , στ. 

23 καί σ. 23**, στ. 9**), στάν "'Αχι,λληίδα" L(Haag, στ.1244 \ 
στά "Δυάγηση ’Αλεξάνδρου" (Holton, στ. 2236), στά Τζάνε 

Κορωναυο (Σάθα, σ. 11221, 13131) κ.ά. 'Επίσης στάν Πράλογο 

"ευς επαι,νον Κεφαλληνίας" (Εύαγγελάτου, στ. 75).

Π8. καί τίς μετοχές: "πετάμενα" ("Μάχη Βάρνης", Moravcsik, 

C στ. 194, 421, 426), "πηγαυνάμενος" (Παπα-Συναδυνος,Πέννα, 

σ. 62, "Βακτηρία άρχι,ερέων", Μομφερράτου, σ.185 ΙΘ')?" πα- 

γαυνάμενος" (Βουστρώνυος, Σάθα, σ. 425, "Κατάλ.ούκουμ. συ* 

vd6u>v",Parassoglou, 96ν , 99ν ). Σήμερα ό τύπος " χαυράμε - 

νος" άκούεται, σέ πολλά ί,δι,ώματα, δπως στάν Κύπρο^, στά Μά- 

νη ,· στάν "Ηπειρο κ.ά.

στ · *222-2212-22: Fu£ τ<̂  ούσυαστυκο 8λ.παρα

πάνω, σ. 186-187.

στΛ_1067_£§α£^σκυοι: 'Ο τύπος "ζαρέσκυα" μέ τά σημασία πού- — — - μ
έχευ σήμερα στην Κράτη (λυχουδυές) σώζεται, καί στίς Κυ- 1 2 3 4

1) Βλ. Κ.Α. Πι,λαΒάκη, 'Η Βυζαντινά δημώδης γλώσσα καί ή κυ- 
πρι,ακά δοάλεκτος, Πρακτυκά τοΟ Α' δυεθνους Κυπρολογυκοϋ 
Συνεδρίου τ. Γ', Μέρος Β' Λευκωσία 1973, σ. 276.

2) Βλ. Δ.Β. Βαγυακάκου, δ.π., σ. 27.

3) Βλ. Ευ.Α. Μπάγκα, Τά γλωσσ.ίδυώματα τάς 'Ηπείρου, τ.Α#, 
'Ιωάννυνα, 1964, σ. 424.

4) Βλ. Στ. Ξανθουδίδου, δ.π.,σ. 538.
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χλάδεε1» τάν βρίσκομε δμωε καί μέ τή σημασία κού έχεμ στο 

"Δμγενή" τοΟ ‘Εσχορμάλ (κάθε το ιού μδε εύχαρμστεΕ ) στήν
2 3

Κάκρο και! στο μδέωμα τοΟ AtBtotoO ·

στ^_1137__6uooyyeau_(Ka»!_OT._1^7): *Η λέξη φαίνεταμ στον

Εανθουδέδη χρητμχή, έκεμδή τή βρίσχεμ στάν Μ ’ΐμκέρμο"\τάν 

δκοΕο θεωρεί σίγουρα χρητμχά έργο. *Η λέξη άκαντδ και! στά 

" ’Ορνεοσάφμο" (Herchar, σ. 577**, 578^ και! σέ νεοελληνμ- 

χά μδμώματα, δχωε κ.χ. στο μδέωμα τών Φαράσων .

2Ιί._ϋ?ϋ_Η®^2^1 ‘Εκτοε ά«ά τον " ’Ιμκέρμο" ο Εανθουδέδηε 

θεωρεί σιΓγουρα χρητμχά και! το "Φλώρεο1' και! συγκαταλέγει, το 

ίτέρρημα^μδΑλον" στά χρητμχά στομχεία τοΟ "Αμγεν^" τοΟ’Ε

σχορμάλ, έκεμδή άκαντδ στά μυθιστορήματα αύτά και! έκεμδή 

σώζεταμ μέ τάν τάκο "μάλλμοε'* (καί "μαλλμοστάε") στά κρη- 

τμχά κεέμενα τοΟ δέκατου έβδομου αιώνα.

Περμττά νά άναφέρωμε δτμ βρίσκομε τη λέξη καί- σέ άλλα δη

μώδη κείμενα (κ.χ. στον "Πουλολάγο", στή ΜΔμήγηση ’Αλεξάν

δρου" χλκ.).

OT._125U_6ayiv: Τά έκίρρημα θά μκοροΰσε νά ένμσχύση τήν 

άκοψη τοΟ Εανθουδέδη γμά τάν χρητμχή κροέλευση τήδ Ota-
4 1 2 3 * 5

1) Βλ. Φ, Κουχουλέ, Νεοελλ. λέξεων καί οράσεων καλαμοτέρα 
μνεία* ΕΕΦΣΠΑ τ. 6(1955/56) σ. 292.

2) Βλ, Α, Σαχελλαρέου, Τά Κυκρμαχά, τ» Β*σ. 680 » λ.Μ’ξα - 
ρέσχεμα".

3) Βλ. Η, Π. 'Ανδρμώτη* Τά μδέωμα τοΟ Αμβυσίου Tfis Αυκίαε» 
’Αθήνα 1961, σ. 80.

Η) Στην έκδοση Κρμαρδ η λέξη άκαντδ στά στίχο 81.

5) Βλ. Ν. Π. Ανδρμώτη, Τά γλωσσμχο μδίωμα τβν Φαράσων, ‘Α
θήνα 19**8, σ. 17 καί 5θ.

I

*



σχευής "■Εακορυάλ", δχι* έηευδιί,δκως viols πληροφορεί:, σώζεταυ 

σάρερα στάν Κράτη, αλλά έπευδτΐ cJvat σέ χράση χάύ στά 

ιαλαυύτερα xpnruxa χεύρενα (’’Περί ζενυτευαςΠ,Φαλυέρο χ.ά.)*. 

Τάν t6tα έποχά δρω$ πού γράφονται, τά χρητυχά αυτά δργα 

άπαντά χαύ σέ άλλα χεύρενα πού δέν προέρχονταυ άπά τάν Κρά- 

τη(8λ. Λεζυχά Κρυαρα, λ. Ηδαρύ(ν)υ).

στ. 1260 τδν Λέον (1362, 1379, 2U17): Το χύρυο άνορα^έος"

ίταν ΒέΒαι,α χουνύτατο στην Κράτη» όπως αναφέρει, ό Ξάνθου -

δύδης, άλλα τύ Βρύσχορε xat στο MXpovtxd τοϋ Μορέως Π
2

(Schmitt, Η στ. 882) xat στα έγγραφα τί\ς povns Βαζελώνος 

(Βλ. xat Π.Π. Καλονάρου, δ.π., σ. 178-179, σηρ· στύ στύχο 

1260)·.

στ1β13|+7_ηπτασι.β5ωτυά : Τύ ράρα "άφτω" άπαντά ΒέΒαυα πολύ 

συχνά στά χρητρχά χεύρενα (άπο τάν " ’Απύχοπο” ώ$ τά xpnTt- 

χά θεατρυχά έργα τοϋ δέχατου εΒδορου αύώνα),άλλά παράλληλα 

τύ Βρύσχορε xat ατό Maxatpd, στά xυπptaxά έpωτtxά τραγού- 

Bta xat σε άλλα χεύρενα πού γράφτηχαν εξω άπύ την Κράτη 

(Βλ. Λεξtxύ Kptapa, λ. "απτω”).

στ1β1391βελθει.βθέλω: *0 Ξανθουδύδηε άvaφέpεt ρύνο δτt η 

ρορφά αυτά τοϋ ρέλλοντα ρέ έπύταζη του ράρατος θέλω "άτο 

xat εύναυ xotvoτάτn εί-s τύ xpnτtxύv ύδύωρα". Πpaγpaτtxά τά 

Βρύσχορε ηδη στά χεύρενα πού γράφτηχαν στάν Κράτη στύς 

άρχές τοϋ δέχατου πέρπτου αύώνα: Ντελλαπύρτα, Α'(Μανούσα - 

χα, στ. 6,7,1162, 2763, 2765)?,,Περύ ζεν^εύας** (Καλυτσου - 

νάχη, στ. \ ’ΐδεωτυχο γράρρα τοϋ 1Η20 ( ; )(Μανούσαχα , 1 2

1) Βλ. Λεξυχύ Kptapd, λ. ,,δαρύ(ν)Η.

2) Th. Ouspensky - V.Benechevitch, Actes de Vazelon, Λένυν- 
γχραντ 1927, σ. llO .
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"Κρητ. Πρωτοχρονυά" τ. 2, 1962, ανάτυπο, σ.υδ. 7).

Την Εδυα εποχή δμως βρίσκομε τό φαυνόμενο αύτό καί σε κεί

μενα που δεν έχουν σχέση με την Κρητη, δπως στον "Πτωχό - 

λέοντα" (Schick, V στ. 382)?στό "Λυμπονα", στ. 242, ( Le

grand, Bibl. gr. Vulgaire τ. Β')?στην "'Ιστορία Βλαχίας"τοΰ 

Ματθαίου Μυρέων (Legrand, στ. 1065,2781),στην "'Ιστορία Μυ- 

χαηλ βοηβ." του Παλαμηδη (Legrand, στ. 960) καί στην Κωμω

δία τοΟ Ricchi καί του Νυκολάου Σοφυανοϋ" I tre ti*anni". 

(Vitti, στ. 357).

στ^_1392Λ_1Η08_κοποινύοωΑβκοποινοαωνιεν; ‘0 Ξανθουδίδης κάνευ 

λόγο μένο γυά το σημερυνό κρητυκό υδίωμα, δπου σώζεταυ το 

ρΡίμα μέ τη σημασία "δέρνω", "καταβάλλω"^. Τό βρίσκομε όμως 

καί στό Σαχλίκη (Παπαδημητρίου, στ. 150) καί στη "Δυηγηση 

παυδυόφραστο" (Tsiouni, στ. 290).

στ.^1439 γαληνά: Τό επίρρημα άπαντα σχεδόν σέ όλες τές 

δυασκευές του "Δυγενή", καθώς καί στον "Πόλεμο Τρωάδος"καί 

στά " ’Ερωτοπαυγνυα" (βλ. Λεξυκό Κρυαρα, λ. "γαληνά").Στον 

" ’Ερωτόκρυτο" (καί στην "Πεντάτευχο") έχομε τον τύπο "άγα- 

ληνά" (βλ. Λεξυκό Κρυαρα, δ.π.).

2Ii 1473 την καλ2ν_^ου-(17341_177211773)βκαί^τόν_καλόν_μου 

(1805): Τό επίθετο ούσυαστυκοπουημένο γυά νά δηλώση τη σύ

ζυγο (η την αγαπημένη) τό βρίσκομε καί σέ άλλα υδυώματα , 

εκτός άπό τό κρητυκό (βλ. I. Σαραντίδου 'Αρχελάου,'Η Συνα- 1 2

1) Μέ τη σημασία αύτη σώζεταυ καί στά Φάρασα (Βλ. Ν. Π . 
’Ανδρυώτη, Τό γλωσσυκό ΰδυω^α των Φαράσωυ, σ. 64, λ. 
"κουπανίζω").

2) *0 Ξανθουδίδης αυτά τά πουηματα ευνοευ, δταν κάνη λόγο 
γυά τά"άρχαυότερα κρητυκά πουηματα" (πβ. τά σχόλυά του 
γυά τους στίχους 109- σ. 532 - καί 189 -σ. 534 -).
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σδς, Άθένα 1899, σ. 239. Ιϊβ. καί Α.Α. Παπαδοπούλου, Λεζι- 

χδν τής Ποντικής διαλέκτου, λ. "χάλη, ή”). Στα μεσαιωνικά 

δημώδη κείμενα απαντούν χαί τδ θηλυχδ χαί τδ άρσενιχδ

μέ τέ σημασία "άγαπημένη"» "άγαπημένος".

σχ^_1^96_κοιν5^αλοι: *0 Ξανθουδίδης χαρακτηρίζει ώς "ύδιαζδν- 

τως χρητιχδ" τδ ούσιαστιχδ μέ τέ σημασία: "το επάνω μέρος 

τοΟ παπουτσιοϋ, ψίδι". Τέ λέξη τέ συναντοΟμε δμως χαί αέ 

αλλα νησιά μέ τέν ίδια σημασία : στέ Ρδδο, στέν Κάρπαθο,στα 

Κύθηρα, στέν "Ανδρο.Στέν Κύμη άπαντα τδ ρήμα " ζεχαυχαλώνο- 

μαι" (προχειμένου γιά παπούτσι πού τδ ψίδι του ξεκολλά άπδ 

τδ κάτω μέρος).

στ. 1520 ετζΠΥ>Φ^ασε_jsic): *0 συσχετισμδς πού κάνει 6 

Ξανθουδίδης μέ τδ σημερινέ χρητιχδ "τζιγκριάζω" στηρίζεται 

στέν πιθανέ σημασία του ρέματος "τσιμπλιάζω", ενώ τδ ρήμα 

στδ "Διγενέ" τοϋ 'Εσκοριάλ σημαίνει "ρυτιδώνομαι" (βλ. Ν. 

Π. 'Ανδριώτη, Μεσν. χαί Νέα 'Ελληνικά, " ’Αθήνα" τ. 51,1941, 

σ. 16).

στ^^ΠΙ^Ιδοξέ^^ας^^μας^^άνη^χαλδνί 'Εκτδς άπδ τδν " 'Απδ- 

χοπο", πού άναφέρει ό Ξανθουδίδης, βρίσκομε τδ ρήμα μέ τέν 

ίδια σημασία χαί στδ Γεώργιο Χουμνο (Μέγα, στ. 823), άλλά

χαί στδ "Χρονικδ του Μορέως" (Schmitt, Η στ. 605) χαί στά 

άλλα δημώδη κείμενα πού άναφέρει ό Ξανθουδίδης· Σέμερα τδ 

ρήμα δέ σώζεται μδνο στέν Κρέτη» άλλά χαί σέ άλλα ιδιώματα 

π.χ. στέν Κύπρο(βλ.Κ.Α.Πιλαβάχη, δ·π·, σ. 284).

1) Βλ."'Δχιλληίς" L(Haag)oT. 1226, "Θησηίς" (έχδ. Βενετίας) 
Ζ'[671 2 3] .

2) Βλ. "’Ερωτοπαίγνια" (Hess.-Pernot) στ.623.

3) 'Η πληροφορία προέρχεται άπδ ερευνά τοϋ άρχείου τοϋ
Κέντρου Συντάξεως τοϋ 'Ιστοριχοϋ Λεξιχοϋ.

ν
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στ. 1772 δικολογώ καί 1777 δικάζομαι,: Τά ρήματα, με τη

σημασία "συζητώ", άκαντοϋν καί σέ δημώδη κείμενα κού δεν

είναι κρητικά: Το κρώτο στο "Χρονικό του Μορέως"(Schmitt ,

Ρ στ. 6365) καί στη "Διήγηση καιδιόφραστο" (Tsiouni,OT.657, 

824, 858) καί τό δεύτερο, εκτός άκό τό Γεωργηλα καί τό 

κοίημα "Περί γέροντος", κού αναφέρει ό Ξανθουδίδης, στό 

"Χρονικό του Μορέως" (Schmitt, Η στ. 3109), στον "Πουλολό - 

γο" (Krawczynski, στ. 660), στη "Διηγηση Βελισαρίου"( Fol- 

lieri, στ. 37,410) κ.ά.

2Ii_iZ§§ έζυγωνα^τους_(γρ1 "εζίγωνα"): Τό ρήμα αύτό, μέ τη 

σημασία "κυνηγώ, διώχνω", άκοτελεΐ στοιχείο στό όκοιο μκο- 

ροϋμε νά στηριχτούμε για να ύκοστηρίζωμε την κρητική κροέ- 

λευση του "Διγενη" του 'Εσκοριάλ, όχι έκειδή, δκως ανα

φέρει ό Ξανθουδίδης, άκαντα στην "'Ερωφίλη" κ.ά. καί ση - 

μέρα στην Κρήτη, άλλα για τούς έξης λόγους: τό ρήμα μέ τη 

σημασία αυτή άκαυτα μόνο σέ Κρητικούς συγγράφεις στην κρώ- 

τη κερίοδο της κρητικής λογοτεχνίας: στό Σαχλίκη ( Vitti , 

στ. 67, 126* Wagner, Α' στ. 76), στό Μκεργαδηί’̂ Ακόκοκος" , 

'Αλεξίου, στ. 124) καί στό Γεώργιο Χουμνο (Μέγα, στ.201 , 

656). 'Αργότερα: στόν Πικατόρο (Κριαρα, στ. 27,111), στό 

Ηορεζηνο (Κακουλίδη, σ. 402, 419, 468, 470),στόν 'Αχέ- 

λη (Pernot, στ. 2519). Στην άκμή τής κρητικης λογοτεχνίας 

τό βρίσκομε συχνά σέ όλα σχεδόν τά κρητικά έργα, ένω κάλι 

δεν άκαντα σέ κανένα κείμενο γραμμένο έξω άκό την Κρητη 

Καί σήμερα τό ρήμα έχει ευρύτατη διάδοση στην Κρητη.*

Τέτοια στοιχεία, όκως τό ρήμα "ζιγώνω", βρίσκομε έλά- 1

1) Προφ. άνακ. τής ’Ελευθερίας Γιακουμάκη, συντάκτριας τοϋ 
αρχείου του Κέντρου Συντάξεως του ’Ιστορικού Λεξικού.Βλ. 
καί Γ. Ε. Παγκάλου,ΙΙερί τοϋ γλωσσικού ιδιώματος τής Κρή
της, τ. Β' σ. 358.



• «

χιστα ανάμεσα στά γλωσσικά στοιχεία πού αναφέρει ό Ξάνθου- 

δίδης, καρά τάν προσπάθεια μας νά τά ένισχύσωμε μέ παρα

πομπές άπά κρητικά κείμενα πού δέν ίταν άκάμη γνωστά στην 

• έιοχά τοΟ διακεκριμένου ερευνητή. Είναι δηλαδά μάνο τά ρά- 

μα "θέτω*1 μέ τά σημασία !,πέφτω νά κοιμηθώ, πλαγιάζω 11 .

Άλλα, δπως τά έπιρράματα "άποδά", "εις μίαν", η προστακτι

κά "άκο", η επίταξη τοϋ ράματος ’'θέλω** στά μέλλοντα άπαν - 

τοΟν κυρίως στά παλαιάτερα κρητικά κείμενα, αλλά παράλληλα 

καί σέ έργα πού δέν προέρχονται άπά τάν Κράτη, σάμερα πάλι 

δέν είναι κατ'έξοχάν κρητικά.

* Πέρα άπά τάν εξέταση των γλωσσικών στοιχείων πού έπι- 

κα^οϋνται οΐ διάφοροι έρευνητές, στάν προσπάθειά τους νά 

έντοπίσουν τά ιδίωμα τοϋ "Διγενά" τοϋ ’Εσκοριάλ, προχώρησα 

σέ άναζάτηση στοιχείων πού νά άπαντοϋν μάνο σέ ένα ιδίω

μα τάν έποχά πού θά πρέπη νά γράφτηκε τά κείμενο αύτά. * Η 

έρευνα αύτά όδάγησε στίς παρακάτω διαπιστώσεις:

*0 τύπος "ψωνιάζω11 ("Διγενάς HEsc. στ. 938Τ, 1*478κ, 1554Η, 

1768Η) άπαντδ στά Ντελλαπάρτα (Ηανούσακα, Α στ. 58,1651 , 

2555, Β στ. 18, Γ στ. 201) καί στά Σαχλίκη (Παπαδημητρίου, 

στ. 16, «*92* 825* Vitti, στ. 363). Άργάτερα τάν Βρίσκομε 

πάλι μά,νο σέ Κρητικούς συγγράφεις (Δεφαράνα, Μορεζάνο,Χορ- 

τάτση, Κορνάρο, Φώσκολο, Μαρίνο Τζάνε Μπουνιαλη κ.ά.).

Άπά τούς συγγράφεις πού δέν είναι Κρητικοί τάν χρήσιμο - 

ποιεί μάνο ό Μιχαάλ Σουμμάκης (έκδ.Βενετίας, A 995, Β 8U7,

Ε 118),άλλά τά γεγονάς αύτά μπορεί νά οφείλεται σέ κρητι - 

κές επιδράσεις πού τυχάν δέχτηκε 6 Ζακυνθττνάς ποιητάς. Καί 

σάμερα ο τύπος είναι κρητικάς (8λ. Γ.Ε. Πάγκαλου,Περί τοϋ 

γλωσσικοϋ ιδιώματος τάς Κράτης τ. Δ'σ. 297).

'0 τύπος "άρπάκτης", έκτάς άπά τά "Διγενά" τοϋ *Εσκο-

* ·β - 213 -
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ριάλ (στ. 318Τ),άκαντδ μόνο στό Ντελλακόρτα (Μανουσαχα, Α' 

στ. 316, 973, 1163, 2771). Τόκος "άρκαχτόε" μόνο άκαντδ 

στό Μιχαήλ Σουμμάχη1 2 3 4 5. Σήμερα όμως, ένώ 6 τόκος "άρκάχτης " 

σώζεται σε διάφορα ιδιώματα , δεν άχουεται στην Κράτη.

*0 τόκος "άκότες" ("Διγενης" Esc.στ. 376Τ, 1701Η)άκαν- 

τβ μόνο στό Σαχλόχη (Πακαδημητρίου, στ. 196, 592,874).Σή

μερα σώζεται μόνο στη θάρα (ό τόκος ‘'άκότε" άπαντα στην
. 3Κόκρο, Κάζο, Πελοκόννησο) .

*Η μετοχή "γαυριασμένη"*^καντδ μόνο στό "Διγενά" τοϋ

’Εσχοριάλ (στ. 1476Ρ).·

Τό ράμα"γαυριάζω" τό βρίσκομε μόνο στό "Συναξάριον 

γυναικών" (Κγ . στ. 974) καθώς καί τη μετοχή "άναγαυριασμέ- 

νη" (στ. 1068). Σήμερα στην Κρητη άκαντδ ρήμα "γαυρώνω" , 

άλλά δέν έχει σχέση μέ τό κροηγοόμενα ρήματα (βλ. Γ.Ε.Παγ- 

χόλου, ό.κ., τ. Β' σ. 273).

*0 τόκος "άρτε", έχτός άκό τό "Διγενη" τοϋ ’Εσχοριάλ 

(στ. 1254Τ) χαί τό "Λόβιστρο" τάς ίδιας διασχευης(στ.1294, 

1716),άκαντδ μόνο στό Φαλιέρο (βλ. Λεξικό Κριαρδ,λ."άρτι"). 

’0 τόκος "άκαρτε" όμως άκαντδ Ρτό Ντελλακόρτα(Μανοόσαχα,Α' 

στ. 1946, Γ'στ. 664),άλλά χαί στό "Χρονικό τοϋ Μορέως"(βλ. 

Λεξικό Κριαρδ, λ."άκάρτι") χαί ό τόκος "έδάρτε",έχτός άκό 

τό "Διγενά" Esc. χαί τό "Λόβιστρο" Esc.χαί Ν , άκαντδ έκί - 

σης στό Ντελλακόρτα (Μανοόσαχα, Α'στ. 36, 2008, 3141),άλλά

1) Βλ. Λεξικό Κριαρδ, λ. "άρκάχτης".

2) Βλ. ’ίστ. Λεξικό, λ. "άρκάχτης".

3) Βλ. ’ίστ. Λεξικό, λ. "άφότε".

4) ’0 Λ. Πολίτης (Digenis Akritas, σ.348) διορθώνει τη μέ
τοχό "γαυριασμένη", κοό καραδίδει τό χειρόγραφο ̂ " γ α υ 
ριασμένοι", άλλά μκοροϋμε νά χρατάσωμε τό γραφή τοϋ χει
ρογράφου, εφόσον τό ρήμα είναι στον ενικό άριθμό.

5) Γιά τόν τόκο βλ. καραχάτω, σ. 245-246.



χαC στ<5 "Χρονιχά τοΟ Μορέως" (Schmitt, Η στ. 2540,3845). 

Σήμερα ό τύπος "άρτε" σώζεται μόνο στήν Κάτω 'Ιταλία.1 2

Τά ρήμα "χοιμοϋμαι" ώς μεταβατιχο (βλ. τήν παρατήρησή 

μου ατά στίχο 218) τά βρισχομε μάνο στο Σαχλιχη(Wagner, Β' 

στ. 530), έχτάς άπά τά "Διγενή" τοΟ 'Εσχοριάλ (στ. 210 Ρ ) 

και τά "Βέλθανδρο" (Κριαρα, στ. 1046). Στά Σαχλιχη βρίσχο- 

με χαι τήν προσφώνηση τής αγαπημένης, "γλυχοσυνοδια μου " 

(Vitti, στ. 330, χριτ.ύπ.) δπως στά "Διγενή" τοϋ 'Εσχοριάλ, 

στ. 957Η: "γλυχέα μου συνοδια". (’Η χλητιχή "συνοδια" άπαν- 

τδ χαί στά " 'Ερωτοπαύγνια", Hess. -Pernot, στ.128,χαι στά 

Chansons populaires, Pernot, στ. 60, ώς προσφώνηση τής α

γαπημένης, όπως χαι στά Σαχλιχη, Wagner, Α'στ. 300). Στά 

Σαχλιχη επίσης άπαντδ χαι ή φράση:"τά δάχρυα τής πολιτι - 

χής ώς βρύση χαταβαύνουνΜ(Wagner, Α'στ. 338*βλ. χαί Vitti,

στ. 371),πού θυμίζει τούς στύχους 412Τ χαύ 460Τ τοΟ "Διγε-
/

νή" Εβο:"τά δάχρυα του έχατέβαιναν ώς δμβροι τοΟ Μαίου " . 

’Εξάλλου μνεύα τοϋ Μαιου ώς μήνα πού, δταν τύχη νά βρέξη, 

βρέχει, δυνατά έχομε πάλι στά Σαχλιχη (Wagner, Α'στ.349) :

"ώσάν τά Μάη πού βρέχει11.

’0 τύπος "σχίονη ,τά =ήσχιος ("Διγενής" Esc. στ.1188Τ) 

άπαντδ στήν τελευταία βυζαντινή περίοδο μάνο στά Σχλέντζα 

(Καχουλιδη,' Α'στ. 168-σχιάν-) χαί στή "Διήγηση παιδιάφρα - 

στο” , στάν Parisinus 2911 (.βλ. εχδ. Τειουηί,στ.929, χριτ. 

ύπ.). Γιά τή λέξη βλ. παραπάνω, τήν παρατήρησή μου στά στί-

1) Βλ.Ν. Andriotis,Lexikon der Archaismen in Neugr. Dia- 
lekten, Βιέννη, 1974, λ. "άρτι”.

2) *0 Στ.Ξανθουδίδης(Διορθώσεις χάί έρμηνειαι εις "Διήγη - 
σιν παιδιάφραστον...u,"Byz.-Neugr.Jahrbucher"T.5, 1926, 
<1927> σ.350 χέξ) θεωρεΕ τά ποίημα χρητιχά,ανεξάρτητα 
δμως άπά τήν άποψη του Ξανθουδιδη ας σημειωθή δτι στάν 
Parisinus 2911,δίπλα στά ούσιαστιχά "σχίον",έχομε τή γε- 
νιχή β,τωζΜ.
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χο 1197. Σήμερα δέ βρίσκομε τόν τύπο στήν Κρήτη,ούτε χαί

τούς τύπους τοϋ Σαχλίχη πού άναφέραμε αμέσως παραπάνω.Δια

πιστώνομε δηλαδή δτι γλωσσικά στοιχεία πού εμφανίζονται ως 

αποκλειστικά χρητιχά στήν ύστερομεσαιωνιχή περίοδο, άφοϋ 

δέν τά βρίσκομε σέ μή χρητιχά χείμενα, δεν ακούονται σήμε- 

ρα στύ χρητιχό ιδίωμα, Καύ ή έρευνα λοιπόν πρός αύτή τήν 

χατεύθυνση (όπως χαί η αναζήτηση ΐδιωματιχών τύπων στά ση

μερινά ιδιώματα) δέ μδς οδηγεί πάντα στήν ανεύρεση στε-' 

ρεών στοιχείων γιά τη διαπίστωση τοϋ ιδιώματος ύστερομε - 

σαιωνικών κειμένων, έφύσον δέ μπορούμε νά ξέρωμε <5ν τά 

γλωσσικά στοιχεία πού βρίσκομε σέ ένα ιδίωμα, στή μορφή 

του έχεύνης τής εποχής, όχι δμως χαί στή σημερινή,ήταν τό

τε ιδιωματικά,χαί έπαψαν νά άχούωνται αργότερα στο ιδίωμα 

αυτά, ή αν ή παρουσία τους στά ιδιωματικά κείμενα τής ε

ποχής εκείνης είναι τυχαία χαί δέν πρόκειται παρά γιά 

στοιχεία τής κοινής. Μετά τή διαπίστωση αύτή θεώρησα σκό

πιμο νά εξετάσω τή διασκευή τοϋ ’Εσχοριάλ τοϋ "Διγενή" σέ 

σύγκριση μέ τά παλαιότερα χρητιχά, κυπριακά, ποντιακά χαί 

άλλα ιδιωματικά χείμενα.

’Απύ τή σύγκριση αύτή διαπίστωσα τά εξής: τά φωνητικά,μορ- 

φολογιχά, συντακτικά φαινόμενα τού "Διγενή" τοϋ ' ’Εσχοριάλ, 

χαθώς χαί οΐ λέξεις, μέ τούς τύπους χαί τίς σημασίες πού 

εμφανίζονται στή διασκευή αύτή, άπαντοΟν όλα μαζί στά πα

λαβότερα χρητιχά χείμενα. Τά γλωσσικά δηλαδή φαινόμενα πού 

άνέφερα αμέσως παραπάνω, ατό κεφάλαιο "ή γλώσσα τοϋ χει- 
μένου", τά βρίσκομε χαί στά χείμενα τής πρώτης περιόδου τής 

χρητιχής λογοτεχνίας. 'Η αναζήτηση δμως τών φαινομένων αύ- 

των σέ μή χρητιχά χείμενα, σύγχρονα των χρητιχών αύτών έρ

γων, απέδειξε ότι όλα αύτά τά στοιχεία μποροϋμε νά τά

βρούμε χαί σέ άλλα χείμενα τής ίδιας εποχής πού προέρχονται



• «

«

άπό άλλα J,βιώματα η σέ κείμενα πού δέν είναι γραμμένα σε 

ένα συγκεκριμένο γλωσσικό ιδίωμα. ’Ακόμη καί ττίν πρόταξη 

τ?\ς αντωνυμίας στην προστακτικό φράση, "συντακτικό φαινό- 

μενο πού είναι άπό τα μοναδικοί καί τα πιο ίδιάζοντα γνωρί

σματα τής κρητικης διαλέκτου'1 κατά τον Μ.Ι.Μανούσακα , τό 

βρίσκομε, εκτός άπό τα ίπποτικά μυθιστορήματα καί αλλα πα- 

λαιότερα δημώδη κείμενα, στόν "Πτωχολέοντα" (Schick,Ρ στ.
I

85, V στ. 710),στ^ν "Πόλεμο τής Τρωάδος" (Μαυροφρύδη , στ.

255, 280) ,στόν " ’Αχελλπόδα" N(Hesseling, στ.<*83,887 ,1299),
IS

στό Μαχαιρδ (Davkins, σ. 212 ) κ.ά.

Καί ή αναζήτηση σέ μό κρητικά κείμενα των τελευταίων 

βυζαντινήν αιώνων δλων των τύπων, σημασιών, χρήσεων των 

λέξεων τού "Διγενό" του ’Εσκοριάλ πού επανέρχονται στα 

παλαιότερα κρητικα κείμενα,έδωσε τά ίδια αποτελέσματα. Λέ

ξεις δηλαδη δπως όί ακόλουθες απαντούν καί σέ δημώδη κεί

μενα γραμμένα σέ ιδίωμα, εκτός από τό κρητικό, η σέ κείμε

να χωρίς ιδιωματικό χρώμα: άναρωτώ, άπιλογιάζω(=διώχνω) ά- 

πιλογοϋμαι, απολησμονώ, βάνω, βουνίν, γκρεμνίζω, δενδρόν , 

δευτερώνω, εις μίαν, θωρώ, ιστία, κανίσκιον, κινώ (να),μο- 

ναξός, όντα(ν)', όντε(ν), περιλαμβάνω(=άγκαλιάζω η αγκαλιά

ζομαι) 'πλούτος, τό, σιμώνω(μέ γενική) στοχαζομαι(=βλέπω ) 

σύρνω, τειντα, (ύ)παγαίνω, χέρα, κ.ά.Τό ίδιο ισχύει καί 

για τίς φράσεις: "σύρνω φωνόν" ("Διγενης" Esc. στ. 908Τ ,

911Τ, 1375Τ) "βάνω χέρι" (ό.π., στ. 61*0 "πιάνω νά" (ό.π., 

στ. Η7κ) "πιάνω καί"(ό.π., στ. 586Τ) "στέκω νά" (ο.π.,στ . 

1328 Τ κ.ά.) "στέκω καί" (ό.π., στ.878Τ κ.ά.) "κάθομαι καί"

1) *Η ομιλία τού νεκρού βασιλια, ΕΕΦΣΠΘ τ.8 =Μνημόσυνον Μ. 
Τριανταψυλλίδη (1963) σ. 297. Βλ. καί τού ίδιου,"Αγνω - 
στο κρητικό "μυστόριο τών παθών τού Χριστού", "Κρητ. 
Χρον." τ. 8(195^) σ. 110.
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(δ.π., στ. 84T). ('Εκτός and τά γλωσσικά αύτά στοιχεία, έ

χομε καί έκείνα πού άναφέρει ό Ξανθουδίδης, γιά τά όποια 

έπίσης διαπιστώσαμε δτι απαντούν στά παλαιότερα χρητιχά 

κείμενα, άλλά καί σέ κείμενα μή χρητιχά xfis ίδιας έποχής). 
'Η συγκριτική λοιπόν μελέτη τών γλωσσικών στοιχείων ενός 

κειμένου, στό σύνολό τουε, με τά άντίστοιχα στοιχεία χει- 

μένων γραμμένων άπό συγγραφείς πού είναι γνωστή η καταγωγή 

τουε, μόνο ώε βοηθητικό στοιχείο μπορεί να χρησιμοποιηθή 

γιά τόν τοπικό καθορισμό ενός κειμένου.

'’Εξετάζοντας τό "Διγενή" του ’Εσκοριάλ σέ σύγκριση μέ 

τά χεύμενα τής πρώτης περιόδου της κρητικής λογοτεχνίας 

διαπίστωσα otu τά περισσότερα κοινά στοιχεία ανάμεσα στη 

διασκευή αυτή του "Διγενή" καί στά παλαιότερα χρητικά έργα 

απαντούν στό'Ντελλαπόρτα. Πρέπει νά τονιστώ δτι οΐ ο

μοιότητες των ποιημάτων αύτών δέν έπεχτείνονται σέ στοι

χεία θεματικά, ούτε αποτελούν σπάνια στοιχεία, εκτός άπό 

πολύ λίγες περιπτώσεις. ’Εκείνο δμως πού κάνει εντύπωση εί

ναι δτι δλα μαζί έπανέρχονται στό Ντελλαπόρτα. Τά στοιχεία 

αύτά είναι (εκτός άπό τά φωνητικά, μορφολογικά, συντακτικά 

κ.δ. φαινόμενα πού είναι πάρα πολύ κοινά στά χείμεύα της ε

ποχής, δπως π.χ. ή έπένθεση τού γ στά ρήματα, οΐ ρηματικές 

καταλήξεις σέ -σι(ν), τό παραςιτιχό "ν" κ.α.) τά εξής: οΐ

ρηματικές καταλήξεις σέ "-μαν" (Α'στ. 149, 1278, 1333), οΐ 

ρηματικές καταλήξεις χωρίς τό τελικό "ν" (Α' στ.14).η συλ

λαβική αύξηση σέ ρήρατα πού αρχίζουν άπό "α" ("έρπάξετε " 

Α'στ. 2522), η χρονική αύξηση σέ ρήματα πού άρχίζουν άπό 

σύμφωνο ("ηφεραν" Α'στ. 799), ό τύπος "ηύρηχα" τού άορίστου 

(Α'στ. 1374), οΐ τύποι: "έχάσε" (Α'στ. 558), "έδώχες"(Γ' στ. 

326), "έδδχεν" (Α'στ. 3095), οΐ τύποι τού ρήματος "είμαι " : 

"έναι" γ'ενικό πρόσωπο: Α'στ. 104‘ γ'πληθυντιχό πρόσωπο :



» «

Α' στ. 837·* 2673* εν*(γραμμένο): Α’στ. 783, ή χρύση τρΟ ρέ

ματος "υπάρχω" ως συνδετυχοΟ (Γστ. 267), ot μετοχές σέ 

"-ντο" γυά δλα τοί γένη (Α' στ. 326), ot μετοχές:"χαυρόμε - 

νος" (Α* στ. 1031, 2783),"πετάμενος" (Α'στ. 2616), τα τρυ- 

τέχλυτα ούσυαστυχα ώς δευτερέχλυτα ("Σολομάς"= Σολομών Α’ 

στ. 2559), ή ύποταχτυχέ χωρίς τά "να" (Α* στ. 119,122), ή 

απαγόρευση μέ τό "μηδέν" χαί ύχοταχτυχη (Α* στ. 189, 628 ,

712,1649), ή επίταξη ΐοϋ ρήματος "θέλω" στο μέλλοντα (Α1 στ. 

6,7,1162,2763,2765), ot ε ^ χ έ ς  πpoτάσεtς πο\5 εtσaγovτat μέ 

τάν "xat*1 (Α' στ. 449), ot βουλη^χές itpOTaoots πού εί,σάγον- 

Tat μέ τό HOTt νά" (Α'στ. 212),ot χpovtxές πpoτάσεtς πού 

έχουν τύ μορφέ: "τδ άxoύσεtv,, (Γστ. 222) η: "τό να τάν 

(Α’ στ. 2001),ή πρόταξη τ?ίς αντωνυμίας στύν προσταχτυ- 

χτί φράση (Α'στ. 712,1649, 1665, 2362, 2365 Γστ. 409) xat 

ή επίταξη της στίς άλλες έγxλίσεtς (Γστ. 222), ή σύνταξη 

ρημάτων μέ γεvtxύ αντί μέ atTtaTtxo (Α1 στ. 2143, 2336* Γ1 

στ. 443), τύ έμμεσο άν^χείμενο σέ atTtaTtxtf ("τόν μέ εδώ - 

χες": Γ'326. Πβ. Α'στ. 58, 385, 535, 536, 537), ot δασμοί 

δ πως: "ή Maptάμ... χρατησας", Α' στ. 1920 (πβ. *^γενη" Esc. 

στ. 1795 Τ: "έχείνη ... έχπετάσας"), η τροπή του "τ" σέ "θ" 

άπά ύπερβολυχύ apxatojtxil τάση ("έχατάσθησαν" Α'στ. 340 , 

-σεν : στ. 356).

'Επίσης ot λέξεtς (Tixot η σημασίες):"άχουλουθώ" (Α' στ. 

2143, 2336, Γ'στ. 64, 443), "ά λάχη" (Γ1 στ. 292.), "βαρέα ά- 

νάγχη" (Α'στ. 806, 3138),"άναρωτώ" (Α'στ. 998, 1187, Γστ. 

604, 611), "άπ^ογοϋμα^' (Α'στ. 69 , 145, 1820, Γ 'στ. 146, 

218, 305),"άπtλoγtάζω" (Α' στ. 2603),"άποδέρνω" (Α'στ.554, 

1006, 1431), "απολησμονώ" (Α'στ. 2308)," απομένω" (Α' στ. 

1579), "άπδσω" (Α'στ. 297, 717), "άρπάχτης" (Α’στ. 316,973,· 

1163, 2771),"αδτος" (Α'στ. 1256),"αύτη" (Α'στ. 2151)?"βά-

- 219 -
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νω" (Α' στ. 114, 42*+), "γχρεμνύζω" (Α'στ. 19, 111),"γλυχοφυ- 

λω" (Γ'στ. 363, 547), "δευδρο'ν" (Α'στ. 75, 1345), "δερμάτι,ν" 

(Α1 στ. 2057), "δευτερώνω" (Α1 στ. 413),"δυαγέρνω" (Α'στ.130 ), 

"δι,αμουράζομαι," (μεταβάτι,χο Α’στ. 2023, 2626), "εδώ" (Α1 στ. 

52, 552),"έδάρτε" (Α* στ. 36, 2008, 2420, 2430,3141 - πβ . 

χαύ "άπαρτε" Α1 στ. 1946’ Γ'στ. 664 -),"είυτα" (Α'στ. 1617 - 

πβ. χαύ "τεΰντα" Α* στ. 86, 1170 χαύ τη φράση: "τύ είναι, το" 

Γ'στ. 145-)"εί,ς μύαν" (Α'στ. 1090, 1091), "ένυαυτός"(=έαυ - 

τός) (Α 'στ. 93), "θαραπεύω" (Α'στ. 1297, 2355),"θαυμάζομαι," 

(μέ αΐ,τυατι,χη της αΐ,τύας Α' στ. 160, 1381, 1429, 2163)"θέ - 

τω" (=πλαγμάζω Α'στ. 2049),"ΰστύα" (Α’στ. 728,1661*Γ1 στ . 

157),"χάμνω" (Α'στ. 1617, 1762 αλλά χαύ "πουώ": Α'στ.1360), 

"χανύσχι,(ν)" (Α'στ. 1098), "χαταπυάνω" (Α'στ. 1501, 1678 ,

2160), "χαταφυλω" (Γ'στ. 138, 552),"χυνώ" (νά) (Α'στ. 960 ), 

"χοπυάζω" (ώς μεταβατυχό: Α'στ. 206), "χουλούχι," (Α'στ.712 ), 

"μαλαχύζω" (Α'στ. 2055), "χονομώ" (Α'στ. 67, 71,2072),"μο - 

ναξύα" (Α’στ. 1080),"οντα" (Α'στ. 1170),"δντε(ν)" (Α' στ . 

291, 540), "παραδυχύα" (Α'στ. 791’Γ'407),"περυλαμβάνω"(=ά- 

γχαλυάζω Γ'στ. 363),"περμσωρευομαυ" (Α'στ. 54),"πέτομαυ " 

(Α’στ. 1554), "πουλύτσι,ν" (Α’στ. 291), "σι,μώνω"(μέ γενεχη 

Α' στ. 55, 1341,1518, 2283* μέ αΐ,τεατι,χη: στ. 1668)," στοχά

ζομαι,"^ βλέπω Α'στ. 2709),"συρνω" (Α'στ. 117,576, 1482 ,

2055), "φωυυάζω" (Α’ στ. 58, 1651, 2555* Β'στ. 18 Τ  στ.201 ), 

"χερύζω" (=άρχύζω: Α'στ. 364), "ψηλαφώ" (=ψάχνω,γυρευω: Α'στ.

315, 334)," ώτύα" (Α'στ. 394). 

’Από τα στουχεία αυτό μόνο τα έξης είναυ λύγο n πολύ σποί

νυα:

"άρπαχτης": δεν τό βρύσχομε πουθενά άλλοΰ έχτός άπό τό **Δι>- 

γενό" Esc. χαύ τό Ντελλαπόρτα.

"παραδοχύα11: τό βρύσχομε μόνο στο "Λύβυστρο11 (Esc,Lambertr

*
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στ. 39*42, J4002* Sc., Lambert, στ. 2789, 2814* Ρ,Μαυροφράδη, 

στ. 2509* Ν, Wagner, στ. 3362, 3*422).

"χερίζω" = αρχίζω: άπαντδ στά ’Άίβυστρο" (Esc. πολλ.,Ρ στ. 

2332, 2*406),στάν "*Ιμπέρυο" (Κρυαρα, στ. 7*49),στη "Δυάγηση 

Βελυσαρίου" (Follieri, στ. 271) καί στάν "Πεντάτευχο^Ηββ- 

§eling, Γέν. Χ8, XLI 5*4, Άρ. XVII 11, 12, Δευτερ.ΙΙΙ 2*4).

=έαυτ<5ς: τά βρίσκομε στο "Χρονυκά τοΟ Μορέως Μ 

(Schmitt, Η στ. 9*48, *482*4 κ.ά.),στίς " ’Ασσίζες" (Σάθα, σ. 

196^),στά "Λίβυστρο" N(Wagner, στ. 132*4, 1870) καί στά 

^ησπίδα" (έκδ. Βενετίας, Z'C^B1 2]).

*0λα τά αλλα κουνά στουχευα τοΟ ,,Δυγενη!,#Εβο. καί τοϋ Ντελ- 

λα κάρτα άπαντοϋν συχνά στά δημώδη κείμενα τάς εποχής πο\5 

γρ^φευ ό Ντελλαπάρτας. Παρά τά δυαπίστωση αύτη τά παράθεσα 

γυά νά δείξω δτυ στά έργα ένάς πουητά ποά είναυ σίγουρα 

Κρητυκάς δέ βρίσκομε περυσσάτερα άποκλευστυκά κρητυκά 

στουχευα άπά δ,τυ στά "Δυγενά" τοϋ *Εσκορυάλ καί άκάμη δ- 

τυ βρίσκομε στά Ντελλαπάρτα στουχευα που σίγουρα δέν είναυ 

κρητυκά (π.χ. τη σάνταξη: "νά με πάς": Α*στ. 385, 535,536, 

537, "μέ έδώκες": Γ'στ. 326) δπως βρίσκομε καί στά "Δυγε - 

νάΗ τοΟ ’Εσκορυάλ.

*0 Μ. I.* Μανούσακας μιλώντας γυά τά πουηματα τοΟ Ντελλα - 

πάρτα μδς πληροφοοευ δτυ: "η γλωσσικά τους μοοφά δέ δια- .. 

φέρει σχεδάν καθάλου άπά τά γλωσσά τοϋ ,,Λιβίστρου καί 

Ροδάμνης,,.^Καυ συνεχίζει: "Γιατί νά μάν είναι κρητικά καί 

τά ωραίο αυτά μυθιστάρημα;" Αυτά θά μπορούσε νά τά επικά - 

λεσθά κανείς καί γιά τά "Διγενά" τοϋ 'Εσκοριάλ. ''Υστερα δ-

1) Γιά τά γλώσσα των Κρητικών συγγραφέων πριν άπά τά δέκα
το έβδομο αιώνα βλ. Στ. ’Αλεζίου,'Ο χαρακτάρ τοϋ *Ερω- 
τοκρίτου", δ.π., σ. *402.

2) 'Η ομιλία τοϋ νεκροϋ βασιλιδ, δ.π., σ. 298, σημ. 6

ν
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μως αχό δσα άνέφερα χαραχάνω φαίνεται δτι είναι, άχαραί - 

τητη ή διαφορετική άντιμετώχιση του χροβλήματος της χατρί- 

δας των μεσαιωνικών δημωδών κειμένων. Ούτε δηλαδή ή ανα

ζήτηση στοιχείων (έστω καί άχοχλειστικών) στα ιδιώματα,μό- 

νο στη σημερινή η μόνο στην χαλαρότερη μορφή τους, ούτε η 

σύγκριση μέ έργα συγγραφέων χού είναι γνωστή η καταγωγή 

τους μχοροϋν να μδς οδηγήσουν σε σωστά συμχεράσματα γιά τό 

ιδίωμα ενός άδέσχοτου κειμένου. *Η μόνη σταθερή βάση είναι, 

ή ανεύρεση στοιχείων χού ανήκουν άχοκλειστιχά σε ένα ιδίω

μα και στήν έχοχή χού γράφτηκε τό κείμενο αύτό καί αργότε

ρα ,ώς σήμερα. Τέτοια στοιχεία είναι χολύ δύσκολο νά βρε - 

θοΟν, δέν είναι δμως αδύνατο, δχως χίστευε δ ♦. Κουκουλές.^ 

Στήν χερίχτωση τοΟ "Διγενή" του ’Εσκοριάλ κατορθώσαμε νά 

άχομονώσωμε στοιχεία χού άνταχοκρίνονται στο αίτημα αύτό . 

Αυτά είναι βέβαια έλάχιστα, αλλά σέ συνδυασμό μέ τά στοι - 

χεία χού δέν είναι άχοκλειστιχά κρητιχά, άχαντοΰν δμως, δ

χως άχέδειζε ή συγκριτική μελέτη χού έκανα, δλα μαζί μόνο 
2

στήν Κρήτη , ίσως άρκοΟν γιά νά κατατάζωμε τό "Διγενή” του 

*Εσκοριάλ στά κρητιχά κείμενα. 1 2

1) Μορφολογικά καί γραμματολογικά ζητήματα, MGlottaMx. 25 
(1936) σ. 159 -166.

2) Πβ. Στ. Ξανθουδίδου, δ.χ.* σ. 541.
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ΣΧΕΣΕΙΣ TOY "ΔΙΓΕΝΗ,, TOY ΕΣΚΟΡΙΑΛ ME 

TO ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑ "ΛΙΒΙΣΤΡΟΣ ΚΑΙ ΡΟΔΑΜΝΗ,,



’Εξετάζοντας σέ σόγχριση μέ τό "Διγενή11 τοΟ 'Εσκοριάλ 

τά 6ημώ6η κείμενα τής τελευταίας βυζαντινής περιόδου και ει

δικότερα τοί δημώδη έργα τοΟ χειρογράφου Escorialensis grae - 

cu*i Ψ.ΐν. 22 ( ,,Λ£βυστροΗ, "Πωρικολόγο", Μ 'Οψαρολόγο** και 

"Πουλολόγο") διαπίστωσα ότι ή διασκευή ” 'ΕσκοριάλΜ τοΟ ” Δι- 

γενή'1 βρίσκεται χολό κοντά ατά "Λυβιστρο***.
■\ *

Ου ομοιότητες ποό χαρουσυάζουν τά δόο μυθιστορήματα εί

ναι βέβαια καί γλωσσικά στοιχεία χοό θά μχοροΟσε νά συναν - 

τήση κανείς συχνά στά δημώδη μεσαιωνικά κείμενα ή χοό θά

1. Γτή σημείωση στό στίχο 1657 τοΟ "Διγενή" τοΟ 'Εσκοριάλ ό 
Π.Π. Καλονάρος (Βασίλειος Διγενής 'Ακρίτας, τ. Β'σ.193*βλ. 
καί σ. 131, σημ. στοός στίχους 33-34) υποστηρίζει ότι έ
χομε ένα διασκευαστή των δόο κειμένων, στή μορφή ποό τά 
χαραδίδει τά χειρόγραφο τοΟ 'Εσκοριάλ. Βέβαια καί σέ άλ
λες διασκευές τοϋ "Διγενή" βρίσκομε γλωσσικά στοιχεία ποό 
άχαντοΟν καί στό "Λόβιστρο", αλλά δέν είναι τέτοια ποό νά 
μποροϋν νά αποδείξουν σχέση των δόο μυθιστορημάτων σέ πα-. 
λαιότερή τους μορφή, ή έστω μιδς διασκευής τοΟ Μ Διγενή Π 
(εκτός από τή Διασκευή τοϋ *Εσκοριάλ)μέ τό "Λόβιστρο".'Ε
πίσης τό κόριο όνομα "Μελανθια", ποό τό βρίσκομε στή δια
σκευή των 'Αθηνών τοϋ διγενή** καί στό"Λόβιστρο?δέν είναι 

' απαραίτητο νά όφείλεται σέ σχέση των δόο κειμένων, γιατί 
είναι γνωστό (μέ τόν τόπο "Μελανθώ") καί στόν 'Αχιλλέα Τά- 
τιο (βλ. Π.Π. Καλονάρου, 0.π., τ. Α # σ. 142, σημ.στό στί
χο Α2553);
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μπορούσε νά άποδώση στην επέμβαση τοΟ γραφέα (άφοΟ οί δια

σκευές των δύο έργων στό χειρόγραφο τοΟ 'Εσχοριάλ είναι 

γραμμένες μέ τό ίδιο χέρι)*έπεχτείνονται όμως χαέ σέ στοι

χεία σπανιότερα, που τά βρίσκομε καί στις άλλες διασκευές 

τοΟ '•Λιβόστρου"* εκτός από τό διασχευό τοΟ ’Εσχοριάλ, καί 

επομένως αποκλείεται νά όφείλωνται στά γραφέα τοΟ χειρογρά- 

φου Esc. gr. Ψ. IV. 22.

Τά στοιχεία αυτά είναι, θεματικά, φραστικά,λεξιλογικά, 

φωνητικά, μορφολογιχά καί συντακτικά.

ί )  Θ εμ α τ ικ ά  σ τ ο ιχ ε ία

Τά κοινά θεματικά στοιχεία των δύο μυθιστορημάτων εί

ναι τις περισσότερες φορές πολύ γνωστά άπύ τό μεσαιωνικό 

ελληνικό δημώδη γραμματεία, όπως π.χ. τά θέμα των πουλιών 

(παπαγάλων) πού έχουν ανθρώπινη μιλιά1, ό αριθμός των έχατό 

παλληκαριών κ.ά.

Τά έπόμενα όμως μοτίβα παρουσιάζουν ιδιαίτερο ένδιαφέ- * 9

1) Στό σημείο αύτό ό Καλονάρος (ό.π., σ.193, σημ. 
1657 έξ.) διακρίνει σχέση των δύο κειμένων.

9
χο

’Εκτος άηό τύν Escorialensis graecus f. IV. 22(Esc. )σώ- 
ζονταυ ot έζής κώδικες τοΟ "ΛιΒιστρου": Parisinus 2910 
(Ρ), Neapolitanus III A a 9 (K), Scaligeranus 55 (Sc.-η 
Sc. προκειμύνου γιά ενα τμήμα τοΟ κώδικα πού n J-A Lam· 
bert δίνει χωριστά στύ τύλος τής έκδοσής της τοΟ "ΛιΒι- 
στρου11-),Vaticanus 2391(V- άνύκδοτος* τάν μελύτησα σύ 
αντίγραφο πού είχε τήν καλοσύνη νά θύση στή διάθεσή μου 
ο καθηγητές Λ. Πολίτης-).

Γιά τίς εκδύσεις τοΟ μυθιστορήματος βλ. παραπάνω» 
στις "βραχυγραφίες κειμένων", λήμμα "Λιβιστρος".
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ρον.

α)'θ δράκοντας πού επιτίθεται στήν "καλή" τοΟ Διγενή 

έχει "τρεΕς κεφαλάς"1 2 3 στις διασκευές Gr.* (Mavrog, VI στ.

* 65), Ζ (Trapp, στ. 2829) και? Esc. (στ. 1100) τοϋ μυθιστο - 

ρήματος τοϋ "Διγενή"* μόνο ή διασκευή τοϋ 'Εσκοριάλ δμως Α

ναφέρει δτι από τίς τρεις κεφαλές τοϋ δράκοντα**ή μία ήτον 

γέροντος, ή άλλη νεωτέρου," (στ. 1101Τ)* το στοιχείο αυτά 

τής διάκρισης των ηλικιών παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον, 

γιατί και στό "Λίβιστρο" ό έρωτας,πού παρουσιάζεται "τρι- 

μορφοπρόσωπος**,έχει ένα κεφάλι, βρέφους,ένα "μέσης ήλικίας"
3

και? ένα τρι?το γέροντα:

"Ερ/ι>ς τριμορφοπρόσωπος έκάθετον στον θράνον, 

τά πρωτινόν του πρόσωπον βρέφου μικροϋ παιδιού,

1) Τρικέφαλα τέρατα, δχι δμως δπως αύτό τοϋ "Διγενή" τοϋ
'Εσκοριάλ και τοϋ "Λιβίστρου", συναντοϋμε βέβαια και? άλ- 
λοϋ,π.χ. στον Πικατόρο(Κριαρα)στ. 83 (βλ. καί:ν. Tifti- 
xoglu , δ.π., "Byz. Zeitschrift" τ. 67, 197Η, σ. 5-6 ,
Μ.Ι. Μανούσακα, 'Αποκατάσταση τοϋ πρώτου δημοσιευμένου 
έλλην. δημοτ. τραγουδιοϋ, "Φίλτρα**, Τιμητικός τόμος Σ. 
Γ. Καψωμένου, Θεσσαλονίκη, 1975, σ. 258 καί **'Ελπίς Μέ- 
λαινα**, ’’Κρητική Μέλισσα**, 'Αθήνα 1873, σ. 27).

2) Καί 6 Καλονάρος (δ.π., σ. ί, σημ. 3Η) παραβάλλει τό χω
ρίο αύτό τοϋ "Διγενή" τοϋ 'Εσκοριάλ μέ τό "Λίβιστρο" Ν
στ. 293 κέζ.

*
3) Στο "Διγενή" τοϋ 'Εσκοριάλ (στ. 1102Τ) τό τρίτο κεφάλι 

τοϋ τέρατος είναι **δφεως, δράκοντος τής γενέας**.

* Γιά τήν ερμηνεία*των βραχυγραφιών των διασκευών τοϋ **Δι- 
γενή**, βλ. παραπάνω, στις "βραχυγραφίες κειμένων**,λήμμα 
"Διγενής".



- 228

άπαλοσάρχου, τρυφερού., ν<£ εχη ζαθτίν τύν δψεν,

τύ δεύτερον έφαύνετον ώς μέσης ηλυχύας,

νά Ιχη τύ γένεμον στρογγυλύν, τύν δψμν ώς τ<5 χρέος

χαύ τύ απ’έχείνον πρύσωπον γέροντος εός τύν δψμν"

"Λύβοστρος" Esc. (Lambert) στ. 416 χέξ. 

(γυ<£ τύν τελευταίο στύχο -423-βλ. τύ χρμτεχύ ύπύμνημα).

""Ερως τρμμορφοπρύσωπος έχάθητο εός θρύνον*

τ(5 πρώτον τούτου πρύσωπον βρέφος, μικρού παιδύου,

άπαλοσάρχιν, τρυφερύν, vd έξανθύ εός τύν πλάσιν'

τύ δεύτερον έφαύνετο έχ μέσης ήλιχύας,

vd Ιχη τύ γένεμον στρογγυλύν, τύν δψιν ώς σιτύχρους'

χαύ τύ άπεχείθεν πρύσωπον γέροντος vd είδες δψμν"

"Λύβμστρος" Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 175 χέξ.

""Ερως τρμμορφοπρύσωπος κάθεται εός τύν θρύνον, 

τύ πρώτον του τύ πρύσωπον ώσπερ μικρού παιδύου 

άπαλοσάρχου, φοβερού, χ’είχεν ξανθύν τύν πλύσήν,

τύ δεύτερον έφαύνετον ώς μέσης ηλιχύας

νά’χη τύ γένιν στρογγυλύν, τύν δψιν ώς τύ χιύνι,

χαύ τύ άπ'έχεύνου πρύσωπον γέροντος είδες δψιν,"

"Λύβιστρος" Ν · (Wagner) στ. 293 χέξ.
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’Αλλά καέ ου τρεις καβαλάρηδες πού άναφέρευ ή δυασκευή 

11’Εσκορυάλ11 τοϋ "Δυγενή" (στ. 1190Τ κέξ.)μας θυμυ'ζουν τήν 

περυγραφή τοΟ έρωτα ατά "Λυβυστρο",καθώς έχουν καυ αύτου’ 

δυαφορετυκή ήλυκυα ό καθένας:

"τρεϋς καβελάρου άνέβαυναν τήν παρεποταμύαν*

6 είς δτον νεώτερος, άγένευον παλληκάρυν, 

κυ*δ άλλος ήτον κουρευτάς γέρων έξοπλυσμένος 

καυ 6 άλλος μέ τ<5 γένευον άπ^κευ νά άτεφανώνη1" .

Τούς τρεϋς αύτούς καβαλάρηδες τούς βρύσκομε καέ στύς 

δυασκευές Gr. (Mavrog., VI στ. 176 κέζ.) καύ Ζ (Trapp, στ. 

2956 κέξ.) τοϋ "Δυγενή", δμως ούτε ή μύα, ούτε η άλλη δυα- 

σκευή αναφέρουν τύποτα γυά τήν γλυκέα τους.

Σχετυκά μέ τά μοτέβο αύτά θά πρέπη μδλλον νά δεχτούμε 

δτυ ό δυασκευαστής τοϋ "Δυγενή" τοϋ ’Εσκορυάλ τά δανείστηκε 

άπά τά "Λύβυστρο". Τά άντύθετο εΕναυ λυγάτερο πυθανά,έπευδή 

ή άπαρύθμηση των τρυών σταδύων τής άνθρώπυνης ήλυκυας (βρέ

φος2, μεσήλυκας, γέρος) νομύζω δτυ γύνεταυ πυά κανονυκά στά 

"Λάβυστρο11 (παράλο πού τά θέμα τοϋ έρωτα μέ τρύα κεφάλυα 6έν

1) Γυά τάν τελευταίο στυχο βλ. παραπάνω,σ.106-107, στ. 1202 
(1193).

2) Τά βρέφος βέβαυα υσως νά θυμυζη τή γνωστή περυγραφή τοϋ 
έρωτα ως βρέφους φτερωτού, πού τήν ζέρευ ο συγγραφέας 
τοϋ "Λυβύστρου", δπως φαύνεταυ άπά τούς στύχους 522 -523 
τής δυασκευής τοϋ 'Εσκορυάλ, πού παρουσυάζουν τάν έρωτα 
γυμνά, μέ Μπτεράν" (πβ/Άυδυστρο** Ρ, Μαυροφρύδη,στ.282).
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εϊναυ τόσο χανονυκό)*^στό"Δυγενόι,τό στουχευο αύτό της δυά- 

κρυσης των ηλυκυών προσαρμόςεταυ ανάλογα με τόν περίσταση: 

στό έπευσόδυο των καβαλάρηδων δηλαδη τό βρέφος γόνεταυ"νε- 

ώτερος", ενώ στην περυγραφό τοϋ δράκοντα, εκτός από τό βρέ

φος» άντυκαθίσταταυ καί τό κεφάλυ τοϋ μεσηλυκα, αυτό όμως 

από φόδυ, "δράκοντα τίϊς γενέας"(=γεέννης), κατάλουπο άσφα- 

λώς τοΟ άρχυκοϋ "Δυγενό" καί της δημοτυκης ποίησης .

β)Δύο στόχου τοΟ "Δυγενη" τοΟ ’Εσκορυάλ ,πού περυέχουν 

τό δυαβεβαίωση τής Μαξυμώς στό Φυλοπαπποό ότυ θά βρό τό δίί- 

θεν μνηστό τοϋ Γυαννάκη, όπου κυ*αν αύτη βρυσκεταυ,άπαντοϋν 

παραλλαγμένου χαυ στό "Λίβυστρο".Τοιίς παραθέτω: "στον ού- 

ρανόν καν (γρ. ''χαυ αν") ά'νεβη, εύς τα νέφη καί αν δράμη,| 

στόν θάλασσαν χαέ αν περπατό, η χόρη ούχ έξεγλεί μου"

"Δυγενός" Esc. στ.1388-1389Τ.

Στό "Λίβυστρο" βρίσκομε ανάλογο χωρίο στίς δυασχευές Esc. 

χαυ Ρ, στό σημείο ποό γόνεταυ λόγος γυά τόν παντοδυναμία 

τοϋ έρωτα:

"αν πεταστότε εύς ούρανόν, έχευ πτερόν έχευ χαυ φθάνευ, 

αν χατεβητε ευς θάλασσαν, γυμνός ως τόν θεωρείτε, 

χαυ χαταφθάνευ εύς άβυσσον χαυ ούχ έγλυτώνετέ τον"

"Λυβυστρος" Esc. (Lambert) στ.522-524. 1 2 3 4

1) *Ετσυ παρυστάνεταυ η αγία Τρυάδα χαυ ό χρόνος (βλ.Ο.Ου- 
pane, "Ερως βασυλεός...,Atti dell’Accademia di Scienze 
Lettere e Arti di Palermo, IV τ.33(1973-74)11 τεΟχ.ΙΙ, 
σ. 291J.

2) Βλ. τόν περυγραφη τοΟ δράχοντα στυς δυασχευές τοϋ " Δυ- · 
γένη" Gr. (Mavrog., VI στ. 65 χέξ.) χαυ Ζ (Trapp, στ. 
2829 χέξ.).

3) Πβ. τό"τρυχέφαλον όφυδυ" τοϋ δημοτυχοϋ τραγουδυοϋ πο\5 
άποχαθυστα ό Μ.Ι. Μανο\ίσαχας(ό.π. ).Βλ.χαυ "Κρητ.Μέλυσσα", 
ό.π.

4) Στυς άλλες δυασχευές τοϋ "Δυγενη" δεν ύπάρχευ άντυστουχυα 
στό σημείο αύτό.
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"δν πετασθήτε εός ούρανόν, πτερόν έχει, χαό φθόνεο, 

δν χαταβήτε εός άβυσσον ούχ έγλυτώνετέ τον".

"Λόβοστρος" Ρ (Μαυροφρόδη) στ. 282*283.

Καό στήν περόπτωση αύτή, δπως χαό στό θέμα τοϋ τροχέ- 

φαλου τέρατος, ό "Λόβοστρος" φαόνεταο vd εϊναο παλαοέτερος’ 

τό μοτόβο δηλαδή αυτό, χαό αν αχόμη δέν τό συσχετόσωμε μέ τό 

χωρόο τοϋ Μαχρεμβολότη ποό έποσημαόνεο ό Α.Χ. Χατζής1,είναο 

ποό φυσοχό νοί χρησομοποοήταο γοα τήν παντοδυναμόα τοΟ έρωτα 

παρα γοό.τήν αρπαγή χόρης.

γ) 'Η βαμμένη χαοτη αλόγου δέν εϊναο στοοχεϋο μοναδοχό2 

στό "Δογενή" χαό στό "Λόβοστρο". Τό γεγονός δμως δτο ή χαό- 

τη αυτή είναο βαμμένη μέ ^χονέα*'3, δηλαδή χονα, στό "Δογενή"
φ

τοϋ 'Εσχοροάλ χαό στ<5 "Λόβοστρο" νομόζω δτο δέν όφεόλεταο 

σέ σύμπτωση. (Πρέπεο vd σημεοώσωμε δτο τόν τόπο "χονέα", έ- 

χτός από τό δόο μυθοστορήματα, τόν βρόσχομε μόνο στήν " 'Α- 

χολληόδα"1*, χαό έχεϋ σέ συνοίρτηση μέ τα "όνόχοα χαό τό χό- 

τσοα" τοϋ αλόγου χαό δχο μέ τή χαοτη του). Οο χοονοό στόχοο 1 2 3

1) Προλεγόμενα εός τήν τοϋ Εύσταθόου Μαχρεμβολότου 'Αχροτη- 
οδα... Μέρος Α', τεϋχ. 1, ’Αθήνα, 1930, σ. 17.Βλ. χαό Π. 
Π. Καλοναρου, δ.π., σ. 183, σημ. στό στόχο 1397 έξ.,γοό 
ποθανή προέλευση τοϋ στοοχεόου αύτοϋ από τόν Τότοο.

2) Βλ. χαό G. Morgan, Td έμβλήματα τοϋ " ’Ερωτοχρότου" , Με- 
τόφρ. Ν. Μ. Παναγοωτόχη, "Κρητ. Χρονοχό" τ .23 (1971) σ .2*4.

3) Tod τή λέζη βλ.Π.ΓΙ. Καλοναρου, δ.π., σ. 186, σημ. στό 
στόχο 1*486έξ.,Στ. Ξανθουδόδη, Δογενής ’Αχρότας χατό τό 
χειρόγραφον 'Εσχωροόλ, "Χροστ.Κρητη" τ. 1(1912) σ. 567 χαό 
Β. Haag, Die Londoner Version der byz. Achilleis, Μόνα
χο, 1919, σ. 99, σχόλοο στό στόχο 829. ’Επόσης Α.Α. Παπα- 
δοποόλου, 'ίστ. Λεξοχόν τής Ποντοχής δοαλέχτου, τ.Β',λ. 
"χηνέα".

*4) N(Hesseling) στ. 1120 χαό L(Haag) στ. 829.

ν
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των δύο χειμένων είναι οί ακόλουθου:

"ή χήτη χαύ τό ούράδιν του με τήν χινεάν (γρ."χινέαν") βαμ

μένα" "Διγενης" Esc. στ. 1478Τ.

"χαύ ή χαίτη του μέ τήν χινέαν βαμμένη"

"Λύβιστρος" Ρ ' (Μαυροφρυδη) στ. 1762.

"χαύ ή χήτη του βαμμένη ήτον μέ τή£ χινέας τό βάμμα": 

"Λύβιστρος" Esc. (Lambert) στ. 2138 (βλ. χριτ.ύπ.).

Στό σημεΕο αύτό τό χειρόγραφο τοΟ ’Εσχοριάλ (fol. 85 ν) βλέ

πομε δτι εχει "χιονέας" (έτσι έξάλλου διαβάζει χαύ η Lam

bert) αντί "χινέας". Τό γεγονός αυτό εχει ιδιαίτερη σημα

σία,έπειδή άποδειχνύει δτι ό γραφέας τοΟ Escorialensis; δεν 

είναι ό μόνος" στόν όποιο οφείλονται οι. ομοιότητες τοΟ "Δι- 

γενη" τοΟ ’Εσχοριάλ χαύ τοΟ "Λιβύστρου".

Στά αντίστοιχα χωρύα τοΟ "Διγενη" δέν άναφέρεταιή"χι~ 

νέα"‘στό διασχευη τήδ Grottaferrata δηλαδή (Mavrog., VI στ. 

554) η χαύτη είναι βαμμένη χόχχινη, χωρύς νά άναφέρεται μέ 

ποιά χρωστική δλη, ένω στή διασχευή Ζ (Trapp, στ. 3440) εί

ναι. βαμμένη "μετά τοΟ χόχχου".

2) Φ ραστικού τρόποι

Τόσο στό "Διγενή" τοΟ 'Εσχοριάλ, όσο χαύ στό "Λύβι- 

στρο" υπάρχουν διάχυτοι φραστιχού τρόκοι πού είναι χοινού 

στά δημώδη χεύμενα τής τελευταύας βυζαντινής περιόδου (δπως: 

"χαύ τότε πάλι...", "πήδα, χαβαλιχεύει") χαύ επομένως δέν 

μποροΟν μόνοι τους νά στηρύξουν τήν άποψη γιά τη σχέση των 

δύο μυθιστορημάτων. Δέ θά μποροΟσε όμως νά πή χανεύς τό ι-
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6ιο koc γι-bt tov5s ακόλουθους*: 

α) "Άμιί δε άφόσω ,τό *ολλό"

"Δυγενός" Esc. στ. 160 (153)χ.

**"0μως 4ς άφτίσω τ<ί ποΧλ^**:

"Λίβυστρος" Esc. (Lambert) στ. *4311.

"δμως is ’φήσω τά πολλά*1:

"Λίβυστρος** Ρ (Μαυροφρίδη) στ. 2571.

***0μως άφήσω τά πρλλά**:

"Λίβυστρος" Sc. (Lambert) στ. 3130, 315*1=

Ν (Wagner) στ. 3712, 3736.

"Άφήσω, φίλε, τά πολλά**:

"Λίβυστρος** Ν (Wagner) στ. 2178.

***0μως άφήνω τά πολλά**:

"Λίβι,στρος** V στ. 37*42.

«

**Λουπάν is ’φτίσω τά πολλά**:

"Λίβοστρος** Esc. (Lambert) στ. *4286.

* Τά στουχευα αυτά, δπως καί άλλα ποί παραθέτω παρακάτω,
δέν άπαντοΟν στίς άλλες διασκευές τοΟ **Δυγεν?1'*, ένδ τά 
βρίσκομε καί σέ άλλες δι,ασκευές τοΟ "Λι,βέστρου** έκτάς άπά 
ίΑ δι,ασκευτΐ τοΟ ’Εσκορι,άλ.Τά άναζτίτησα έπίσης καί σέ άλ
λα κείμενα καί δσες παραπομπές μπάρεσα νά βρω τίς αναφέ
ρω σττ̂ ν οικεία θέση,μετά τά παραθέματα τοΟ **Λυβίστρου**.
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β) "Κ’έπήδησαυ τά δάκρυα της (η:"του")": 

"Δυγενές" Esc. στ. 303Τ, 448Τ.

"Τά δάκρυα της έπήδησαυ":

"Λέβυστρος" Esc.(Lambert) στ. 1517, 1685=

Sc.(Lambert) στ. 401=Ρ' (Μαυροφρέδη) στ. 1444=

Ν (Wagner) στ. 1364.

"Τοί δάκρυα του πηδοθσυ(υ)":

"Λέβυστρος" Esc. (Lambert) στ. 4242= Sc.(Lambert) 

στ. 3081 = Ν (Wagner) στ. 3663.

γ) " ’Εδά άς σάς άφηγέσωμαυ

"Δυγενής" Esc. στ. 619(644) κ.

" ’Εδά νά σέ άφηγέσωμαυ":

"Λέβυστρος" V στ. 3086.

" ’Εδά μέ τ ’άφηγέσατο":

"Λέβυστρος" Ρ (Μαυροφρέδη) οτ· 588.

"έδάρε νά σέ άφηγιίσουμαυ":

"Λέβυστρος" Esc(Lambert) στ. 3551.

"έδάρε καυ νά σέ άφηγέσωμαυ":

"Λέβυστρος" Sc.(Lambert) στ. 2364.
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6) "Μέλη wxC μέλη":

"Δυγεντΐς" Esc. στ. *4Τ.

"Μέλη χαί μέλη**:

"ΛέΒΜττρος" Sc.(Lambert) στ. 219*4 = N(Wagner) 

στ. 3003ι 3023 = V στ. 295*4.

"μέλη μέ χέετε μέλη":

"Λέβοστρos" Esc.(Lambert) στ. 3*402.

"μέλη μυχρέ χαέ μέλη":

"Λέβοστρος" Sc.(Lambert) στ. 2219.

'Η άναδέιλωση μέ τέ μορφή "μέλη χαέ μέλη" άπαντδ χαέ στέ 

Γλυχ(&» Στέχου Α #(Τσολ<ίχη), στ. 1*46 χαέ στέ "Φλώρυο", (Κροα- 

ρβ, στ. 1*43*4).

ε) "'Αεεξέβηκαν ώς άπέ μυλυν ένα":

"Δυγενής" Esc. στ. 1307Τ.

"*Εζέβηχαν Κανένα μέλ'ή δ\5ο":

"Δυγενής" Esc. στ. 1*411 (*1*402)Ρ.

Multv ούχ έεεζέβημεν":

"Λέβυστρος" SciLambert) στ. 2085.

"Μίλι,ν ού εαρεζέβημεν":

"ΛέΒοστρος" Η (Wagner) στ. 2897.
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"Μιίλιν έπαρεξέδημεν":

"Λέ0υστρος" V στ. 2860.

"Μάλυν έπερυεξέ0ημαν":

"Λάδοστρος" EecjtLambert) στ. 3262. (Γτ<ί κριτοκά ύπά-

μνημα h έκδάτρυα σημευώνευ άτι πρέπευ νά δυαΒάσωμε: "έπαρε-*
ξέθημαν").

στ) "Έχετε πάντοτε ,εύς νοΟν μελέτη τοΟ θανάτου":

"Δμγενάε" Esc. στ. 1740Τ.

(0λ. καί "Επανέα" Β, Hanna, στ. 442J)s Λάμπρου2 , στ. 486).

"(ΚαΟ Ιχετ(ρ) εύς νοθ(ν) (σας) πάντοτε τάς έρωτοασχολάσευς 

(#| "έρωτοασχολάσει,ς") "Λ(ί0ι.στρος" Eac.(Lambert) στ. 1133 = 

Sc.(Lambert) στ. 5 « Ρ (Μαυροφράδη) στ. 828 = V στ. 952,

"Καέ έχε ε£ς τάν νοΟν σου πάντοτε τάς έρωτοσχολησίας": 

"ΛάΒυστρος" Ν (Wagnar) στ. 985.

ς) "Είχα τάν νοΟν μου εις αΰτους":

"Δυγενάς" Eac. στ. 1453Τ.

""Εχετε τάν νοΟν σας είς τάς στενάς χλει,σοάρας,":

"Δυγενάς" Εβο. στ. 491 Η,
27

(0λ. και.' "Δι,γενά" "Ανδρου, Πασχάλη, σ, 368 ).

1) Τάν παραπομπά όφειίλω στά Γ.Α. ΠαπαδημητρΟου.

2) "Νέος Έλλην." τ. 14(1917) σ. 376.
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"Είχα τάν'σοϋν μου εύδ αύτάν (ή: "αυτά")":

"Αύβιστροδ" Esc.(Lambert) στ. 283 = Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 2751

• "είχα τά νοΟ μου 6ui καντάδ εύδ τάδ διαφοράς των11: · ,

"Λύβιστροδ" V στ. 302.

"Εύδ τά κολλά τά επασχεν είχεν έχεΕ τάν νοϋν του: 

"Λύβιστροδ" V στ. 3114.

"είχεν έχεΕ τάν νοϋν του":

"Λύβιστροδ" Esc.(Lambert) στ. 3576.

η')*"Εύδ τάκον λιβαδιού":

"Διγενήδ" Esc. στ. 948(939)χ (βλ. παραπάνω, τήν παρα

τήρησή μου στά στύχο 948 [939], -σ . 108- ).
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"Τάν τάκον τοϋ λιβαδιού":

"Λιβιστροδ"Esc.(Lambert) στ. 768-769.. %

"Τοϋ λιβαδιού τάν τάκον":

"Λύβιστροδ" Esc.(Lambert) στ. 2084 = Sc.(Lambert) στ. 

1010 = Ν (Wagner) στ. 1831.

θ) "Καύ μετά ώρας κερισσάδ":

"Διγενήδ" Esc. στ. 73Τ.

"Και μετά ώραν περισσήν":

"Λύβιστροδ" Esc.(Lambert) στ. 1387 s N  (Wagner) στ. 473 

V στ. 390, 1198, 1345.
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”Καύ τέτοιος perά Spav περισσήν”:
”Λύ0ιστρος” Esc,(Lambert) στ. 289,577.

”Καύ άπλδς μετά ώραν περισσήν”:

"Λύβιστρος" E»c.(Lambert) στ. 1537 s 8c.(Lambert) στ. 421 s 

W (Wagner) στ. 1384.

"Καί άπλδς μεθ'ώραν περισσήν”:*
”Λύ8ιστρσς” Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 1455,

”Καύ τέως μεθ'ώραν περισσήν”:

”Λύ8ιστρος” Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 329,

0

Ετούς παραπάνω φραστικούς τρίτους id μπορούσαμε νοί προ- 

σθέσωμε καύ άλλους, πού είναι σχετικά κοινού χαύ μύνοι τους 

6έν έχουν Αποδειχτική ίσχύ, σέ συνδυασμά άμως μέ τούς σπα- 

νιύτερους ένεργοΟν Αθροιστικά χαύ ένισχύουν τήν άποψή γιά 

τή συγγένεια των δύο έργων.

Τέτοιοι φραστικού τρύποι είναι οΐ έξής:

α) ”Καύ πύνεσε 6 ψυχή μου":

”Διγενής” Eac. στ, 325 (316)χ

”χαύ νά πονή ή ψυχή σου”:

”Λύ8ιστρος” Sc.(Lambert) στ. 338.

Τή φράση τή βρύσχομε χαύ στήν "Άχιλληύδα” Κ (Ηβ·ββ- 
ling) στ. 50 =L (Haag) στ. &9, στή "Φυλλάδα τοΟ γαδάρου” (Άλε- 

ςύου)στ. 174 χαύ στύν Παλαμήδπ ("Ίστορύα Μιχαήλ $οη0. ”) 

(Legrand) στ. 1231.



6) "Καί κΟς vd ττίν έγνωρίσωμεν;":

"Δογενής" Esc. στ. 92Κ.
* '  γ ~· V - * > ,  ,

• · . '  V, ,<./

»Κα£ ιδς νά τύ έγνωρίσω;":

"Λίβυστρος" Esc.(Lambert) στ. 1242 = Sc.(Lambert) στ. 118 = 

Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 1247 = Ν (Wagner) στ. 1095 ("γνωρίσω").

γ) f,Tcf τέτουα των έλάλευ":"Δυγενι1ς" Esc. στ. 491 Τ.

*» ·· ·· έλάλησεν": " " " 1121 Τ.

•ι ιι ·· λέγευ" : " " " 1329 (1320) κ.
♦

" Τά τέτουα τιίν έλάλευ":

"Λίβυστρος" N(Wagner) στ. 1291.

" τά τίτουα vd μοϋ(Λ ‘’μας** '•τής** η "τοΟ")λίγη"(η:"λίγω"):

"Λίβμστρος" Esc.(Lambert) στ. 2594, 2950, 1323, 2610, Ν 

στ. 2307.

Βλ. καί "Λίγο παρηγ." O(Lambros) στ. 470 καί "Χρον.Μο-

ρίως" Η .Schmitt) στ. 5793 (Μτ<£ έτίτοοα τοΟ έλάλει,").
%

6) ""Ομως αν σύρω τ<5 σκαθίν καί σφάξω τύν έαυτάν μου": 

"Δυγενύς" Esc. στ. 367 Η.

(Πβ. "Δυγενύ" Gr., Mavrog., II στ. 196: "καί σφάζω έμαυτάν 

μου").

"Καί σφάζει τύν έαυτύ του":

"Λίβιστρος" V στ. 1351.

ΒΧ.καί "'AxtXXni6a"N(Hesseling) στ. 1717 ("vd σφάξη τάν έ-
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αυτόν του").

e) "Τήν στράτα έπιίασεν":

"Δυγενός" Esc. στ. 1349 Τ.

"Κ’έπόασαν τόν στράταν τους": 

"Δϋγενός" Esc. στ. 907 Τ.

"έπόασα στράταν":

"Λόβι,στρος" Esc. (Lambert) στ. 2569 = V στ. 2247.

"έπυάσαμεν τήν στράταν":
Φ

"Λόβμστρος" Esc. (Lambert) στ. 3888.

"vd χυάσω... στράταν";

"Λόβυστροί" Esc. (Lambert) στ. 3996 = V στ. 3503.

"νά πυάσωμεν τήν στράταν":

"Λόβυστρος" Esc. (Lambert) στ. 868 s N (Wagner) στ. 735 

("χαό πιάσωμεν τήν στράταν"). Βλ. χαό "Λόγο παρηγ." 0 (Lam- 

bros) στ. 366: "έπόασεν τόν στράταν",χαό Σχλόντζα ( Καχου- 

Xt6n) Α*στ.78: "τόν στοόταν τόν έπιάσε".

στ) "'Εστάθη χι/άνερώταν τους";

"Δυγενόί" Esc. στ. 127Τ.

"στόχει χο’άνερωτά τον":

"Λιίβυστρος" Esc. (Lambert) στ. 3265, 1344 ("την").

«
*1



"στέκει, κι’άναρωτδ τον":

"Λι'Βιστρος" Ν (Wagner) στ. 2900, i m  ("την"), V στ.

2865. Βλ. καύ "Περύ ξενιτεύας" (Καλιτσουνάκη) στ. 391: 
"στέκει, κι,* άναρωτδ το" (Βλ· και " ’Ανακάλημα", Κριαρδ, στ.

* 7) και "Φλώριο "(Κριαρδ) στ. 1790(κριτ.ύπ.): "στέκουν κι,*

άναρωτοϋν τον".
3) Λ ε Ε ιλ ο γ ικ ά  στοιχεία

’Εκτύς άπύ τους φραστικούς τρύπους και γενικύτερα ό 

λεξιλογικής πλοϋτος τής διασκευής τοΟ 'Εσκοριαλ τοΟ "Διγενή" 

είναι, κοντά στύ "ΛιΒιστρο". Επανέρχεται, δηλαδή μεγάλος αρι

θμός λέξεων τοΟ "ΛιΒύστρου" στύ "Διγενή" τοΟ ’Εσκοριάλ μέ 

τύν ίδιο τύπο ή μέ τήν ίδια σημασία η χρήση. Τέτοιες περί-4
πτώσεις είναι οι έξής:

α) *Η κλητική τοΟ ούσιαστικοΟ "άναπλοκή" ώς προσφώνηση σέ 

αγαπημένο πράσωπο:

"Διγενής" Esc. στ. 220 Τ.

"Λι&ιστρος" Esc. (Lambert) στ. 1603 (κριτ. ύπ.)* Ρ(Μαυροφρύ- 

δη) στ. 1Η93.

Ή  λέξη άπαντδ και στύν "Καλλίμαχο" και στύ "Φλώριο" 

και στύ "Σαχλύκη", άλλα οχι μέ αύτή τή χρήση (Βλ. Λεξικύ Κρι- 

αρδ, στή λ.).

Β) Τύ ούσιαστίκύ "(δένδρου) άποσκέασμα", πού άπαντδ καύ ώς 

σύνθετο ("δενδροαποσκιασμα-"):

"τύ άπεσκίασμα τοΟ δενδροΟ"

"Διγενής" Esc. στ. 1666 Τ.



"δενδροϋ άποσχίασμα"

"Λίβυστρος" Sc. (Lambert) στ. 2231.

"δένδρου άποσχίασμα(ν)"

"Λίβυστρος" Ρ (Μαυροφρύδη), στ. 2290*Ν (Wagner) στ; 3034. 

"τοΟ δένδρου τύ άποσχίασμα(ν)"

"Λίβυστρος" Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 2292·Ν (Wagner) στ. 3036.

"τοΟ δένδρου τύ άπεσχίασμα"

"Λέβυστρος" Esc. (Lambert) στ. 3416 (ή έχδύτρυα στύ 

χρυτι,χύ ύπύμνημα προτείνει, vd δυαβύσωμε: "δενδροαπεσχίασμα", 

όπως χαί στύ στίχο Esc. 3414, στύν όποΕο τύ χευρύγραφο εχευ: 

"δένδρον άπεχίασμα").

"δενδροαποσχίασμα"

"Λίβυστρος" Sc. (Lambert) στ. 2233.

Στύ "Βέλθανδρο" στ. 1230 (Ιχδ. Κρυριρδ), έχομε τύ: "άπο- 

σχίασμα πέτρας".

γ) 'Ο άσυνίζητος τύπος "άποχωροσία" μέ τή σημασία "άποχωρυ- 

σμύς":

"Δυγενύς" Esc. στ. 473Τ, 1156Τ.

"Λίβυστρος" Ν (Wagner) στ. 2270* Sc. (Lambert) στ. 506.

δ) Τύ ρίίμα "γνώθομαυ" μέ τή σημασία : "φαίνομαι," (μέ αύτύ τύ 

σημασία τύ βρίσχομε μύνο στύ "Δογενύ" Esc. χαί στύ "Λίβυ- 

στρο"):

Στύ "Δι,γενύ" τοΟ Έσχορυύλ δηλαδύ έχομε τύ στίχο « "frrov



<γάρ> χαό-ύπόστεγνος χ’έγνώθουντα οί νεφροό του”(στ. 686 Τ). 

*0 Στ. Ξανθουδόδης1 έρμηνεόευ τό 0 'ήμυστόχι,ο ώς έζός : Μτό

νεφρά του τοΟ ύπόχουον, τοΟ ηκουον τό χ<5τζυα του".

Ό  Π. Καλονόρος2 έρμηνεόευ τό ρόμα "γνώθομαυ" ώς έζός: ”4ν-

τέχω" ("έ0αστοϋσαν τό χότζι,α του"), χαό τό λανθασμένα αύτό 

έρμηνεόματα τό έπαναλαμΒόνει, χαό ό Ε. Trapp στό γλωσσόρυο τός 

έχδοσ0£ του (λ. "γνώθομαι,").

Στό στόχο δμως αυτόν έχομε τό σχίσμα τός ύ*ερ0ολ?ίς χαό τό ρόμα

σημαόνευ : "φαόνομαι,, δι,ακρόνομαυ” , δηλαδό · "?ίταν τόσο άδύ-

νατος,ώστε μκοροΟσε νό δό χανεός τό νεφρό του” (π0. τό σημε- 
*
ρυνό : "άπό τόν άδυναμυό μετρυοΟνταυ τό πλευρό του” , δηλαδό 

«εέναυ τόσο άδόνατος, ώστε φαόνονται, χαθαρό χαό μπορεί νό με- 

τρόση χανεός τός πλευρές του). Τόν όδυα σημασόα έχει, τό ρόμα 

χαό στό "ΛόΒι,στρο", στός δι,ασχευές Esc., Ρ χαό Ν, μόνο ποό

πρέπει νό δυορθώσωμε χαό τό τρόα χωρόα μέ τό Βοόθει,α τοΟ 

στόχου 77U τοΟ "Δι,γενό":

"ΛόΒυστρος" Esc. (Lambert) στ. 2543-25Η5: .

"στρώνουν τον (δηλ. τόν "δόον” , τό άλογο) έχαΒαλόχευσεν χαό 

χρού τον χαό παγαόνει,,Ι ώσπερ νό τρέχη τό νερόν, έχεΕνον χυ- 

ματόζευν,Ι έχεΕνο (δηλ. τό αλογο) δέ ούχ έγνώθε τον (sic) νό 

περπατό τόν δρόμον".

*Η Lambert σημειώνει, στό κριτικό υπόμνημα: "Lege έγνώθει το", 

δέ χρειάζεται δμως νό άπομαχρυνθοΟμε από τό γράφό τοϋ χειρο

γράφου, άλλα μόπο νό γρόψωμε "έγνώθετον" οπότε θό έχωμε τό 

ρόμα "γνώθομαι" μέ τό σημασόα ποό έχει, χαό στό "Διγενό” Esc.

1) "Ο.π., σ. 557.

2) *0.π., σ. 159, σημ. στό στόχο 771 έζ. χαό σ.· 295 λ. "γνώ- 
θομαι".



στ. 77Η Η:" φαύνομαμ1*δηλαδή τά άλογο έτρεχε τόσο γρήγορα 

πού φαμνάταν σά νά μήν περπατοΟσε στά δράμο, act νά μήν άχου- 

μποΟσε στή γή, αλλά νά πετοΌσε. Πβ. "Δμγενή" ’Αθ. (Καλόν.) 

στ. 351: "χ’έδάχεμ σά νά μήν περμπατή, αλλά χαμοπετάτον" 

(χαύ έδΰ γύνετat λάγος γμά γρήγορο άλογο).

"Λύβμστρος" Ν (Wagner) στ. 2235 -2237 : "στρώνουν το 

(δηλ. τάν δάον), έχάτσεν εμς αυτά χαύ τέτομονέπερπάτεμ,|δτμ 

ύπάταν τρέχη τά νεράν χαμ έχεΕνον χυματμζη,Ι έχεύνη δέ ούχ 

έγνώθεμ τον νά περπατή τάν δράμον".

Καύ έδω (στ. 2237) πρέπει, νά δμορθώσωμε τήν έχδοση 

("έχεΕνο δέ ούχ έγνώθετον νά π.τ.δ."), γματύ έχομε τήν έδυα 

σημασύα μέ τά άντύστομχο χωρύο τής δμασχευής Esc. χαύ δχμ τά 

νάημα : "δέν £έρεμ (ή χάρη) νά περπατή".

Καύ 6 Δ. Μαυροφρύδης δέν χατάλαβε τά νάημα τοΟ στύχου 

(στά γλωσσάρμο. τοΟ πρώτου τάμου τής " ’Εχλογής μνημεύων..." 

λ. "γνώθω", σημεμώνεμ: "γμγνώσχω") χαύ έζέδωσε ώς έξής τά άν

τύστομχο χωρύο τής δμασχευής Ρ τοΟ "Λμβύστρου" (στ. 1093): 

"έχεΕνο δέ ούχ Ιγνωθεν Ιτά] νά περπατή τάν δράμον", άντύ: 

"ούχ έγυώθετον ν.π.τ.δ." (Πβ. Ντελλαπάρτα, Μανούσαχα,A ' στ. 

572: "νά περπατή τάν δράμον").

ε) Τά ρήμα "δευτερώνω" = "επαναλαμβάνω": "Δμγενής" Esc. στ. 

12»*4Τ, 15U1T.

1) Πβ. τά ρήμα "χατανοώ" χαύ άλλα συγγενμχά του,πού έξελύσ- 
σονταμ στή σημασύα: "βλέπω" (βλ. Ν.Π. ’Ανδρμώτη, Παράλ- 
ληλομ σημασμολογμχαύ έζελύξεμς εμς τήν ’Ελληνμχήν χαύ εμς 
άλλας γλώσσας , Θεσσαλονύχη, 1960, σ. 115-117).
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,,Λί8uστpo.ς,, Esc. (Lambert) στ. 1246.

Ι· Sc. (Lambert) στ. 122.
If SCj. (Lambert) στ. 128.

It Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 1251.
tl N (Wagner) στ. 1099.
II V στ. 1058.

Td pfiua άπαντδ καί στύν ,,,Αχςλληί6απ καί σέ άλλα δη

μώδη κείμενα.

στ) Τ6 έπίρρημα "έδάρε", "έδάρτε":

"έδάρε"

"Δογεν^" Esc. στ·356 Τ, 400 Η.
. ·

"Λύβι,στροε" Esc. (Lambert)or. 3551,3957.

" Sc. '' στ. 767, 1166, 1 7m, 2041.

" Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 1651.

*0 τύπος άπαντδ καί στά "Προδρομυκά11 (Hesseling- Per- 

not9 11 στ. 63, 111 στ. 325Κ) καί σέ άλλα δημώδη κείμενα.

"έδάρτε”

" Δογενύς" Esc. σ ν  157Η, 205Τ, 1013Τ, 1226Τ,1381Τ.,

144ΛΤ (π8. "άρτε" στ. 1254Τ).

” Λίδυστρος" Esc. (Lambert) στ. 1240, 1300, 1857,1896, 

2093, 2269, 2599, 2897, 3213.

·· Λίδοστρος" Ν (Wagner) στ. 2001, 1093.



2 4 6

*0 τύπος άπανΐδ χαί ατό Γλυχδ "Στίχου” A' (2x6. Τσολοί- 
χη, στ. 204), στά "Προδρομυχοί" (Sx6. Hesseling - Pernot, III 

στ. 325 Κ),στιί "Xpovoxd τοΟ Μορέως" (2χδ. Schmitt, Η στ. 

2540, 3845), στ<5 "Φλώρυο" (2χδ. Κρυαρδ, στ. 1171),στδ Ντελλα- 

πδρτα (εχδ. ΜανοΟσαχα, Α'στ. 36, 2008, 3141) χαί σέ άλλα δη

μώδη χείμενα.

ζ) Td ούσυαστυχά "ένυαυτδς" = έαυτδς :

"Δυγενιΐς" Esc. στ. 229 Κ, 741 Κ.

"Λί$υστροε" Ν (Wagner) στ. 1324, 1870.

Td o0otaaTtxd τό Ρρίσχομε χαί ατό "Xpovuxd τοΟ Μορέως" 

(εχδ.Schmitt,Η στ.948,4824,5091,7316,7322), στυς " ‘Ασσίζες"
η

(εχδ. Σάθα,σ.196 ,στά Ντελλαπορτα (εχδ. Μανούσαχα, Α # στ. 

93) xat στύ ,ΓΘησηέδα" (£χδ. Βενετιίας, Ζ' [148*]. 

ΐ) *0 τύπος "έρον":

"Δυγεντίς" Esc. στ. 603 Τ.

"Λιίβυστρος" V στ. 307, 410, 504, 1967.

*0 τύπος άπαντα xat στύ "Βέλθανδρο" (£χδ. Kptapa, στ. 

552) χαέ στήν "'Αχυλλη^δα11 Ν (εχδ. Hesseling , στ. 1676). 

Βρύσχομε χαC αύτυατυχή "τον £ρο(ν)" xat χλητοχι^ "ερο μου" 

στύς δοασχευ^ς τοΟ "AtBCoTpou" : Esc. (έχδ. Lambert , στ. 

3508) Η. (£χδ. Wagner, στ. 3398), V άτ. 403, 542, 1132, 1274, 

1354, καθώς xat σττΐ "Χρονογραφία" τοΟ Μανασσ?ί, (ίηδ. Βύννης, 
στ. 554),στο "Βέλθανδρο" (εχδ. Kptapa, στ. 532, 677), στο

"Φλώρ^" (εχδ. Kptapa, στ. 1681) xat στύν ’Eppovtaxd (εχδ, 

Legrand, Γ'στ. 28),όπως xat γενtxrf: "έρου" στύ "Λίστρο" 

V στ. 2320, άλλά δέν etvat απαραίτητο ot πτώσetς αύτές νά 

προϋποθέτουν πάντοτε όνομασ^χή: "Ιρον" .
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θ) Τά ουσιαστικά ’’θορυβή” (sic):
Στό στίχο 1388 Η τοΟ ’’Διγενή” Esc. έχομε: ’’θάρυβας μεγάλας”* 

τό πιά πιθανά βέβαια είναι vd πράκειται γιά λάθος (αντί: 

’’θορύβους”), πού όφεέλεται στά προηγούμενο ούσιαστικά ”ά- 

πειλάς”* αλλά στό "Λίστρο" Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 522 έχομε τά 

ουσιαστικά ’’θορυβή”: (”τές ή τοσαύτη θορυβή των τάσων τδν 

άνθρώπων”). "Αν δέν είναι λάθος πού όφεέλεται στά ρήμα τοΟ 

προηγούμενου στίχου (’’περιθορυβήθησαν”), αντί δηλαδή τοϋ ού- 

σιαστικοΟ ’’ταραχή11, ή 5ν δέν προήλθε άπά τάν τονισμέ γιά τό 
μέτρο τοΟ πληθυντικοΟ "θάρυβοι” (άλλά ’’τοσαύτη”!) τότε έχο

με άκάμη μιά κοινή λέξη, και μάλιστα τάσο σπάνια, στά ”Διγε- 

νή”.Εβο. καί στά ’’Λίβιστρο”.

9

ι> *Η φράση: ”τάν κάσμον γυρεύω” = περιέρχομαι τάν κύαμο, 

πάω παντοΟ:

’’Διγενής” Esc. στ. 984 Η (και ’’Φλώριος” έκδ. Κριαρδ, 

στ. 1087)* στύ ’’Λίβιστρο” άπαντδ ως σύνθετο ρήμα ’’κοσμογυ- 

ρεύω”: Esc. (Lambert) στ. 546, 710, 719, 4137* Sc. (Lambert) 

στ. 1427, 2965* Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 2600* Ν (Wagner) στ. 2469, 

3562.

*
ια) Ό  τύπος ’’μοναξύς” :

’’Διγενής” Esc. στ. 1722Τ.

’’Λίβιστρος” Esc. (Lambert) στ. 2738 (κριτ. ύπ.)’ Sc. 

(Lambert) στ. 1591* Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 1881* Ν (Wagner) στ. 

688, 10675, 2424* ν στ. 2400.

Τάν τύπο τάν συναντοϋμε καί στά ”Λάγο παρηγορητικά” 

(έκδ. Λάμπρου,L στ. 374), στά ’’Χρονικά τοϋ Μορέως” (”έκδ. 

Schmitt, Ρ  στ. 1712,6277, 4284, 4522* Η στ. 6928, 8243), στάν
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Έρμονμαχά (2x6. Legrand, ω μετά τ6 στάχο 157, σημ.ρλθ', α
νάμεσα στοάς στάχους 2742 χαά 2743),στάν "Πουλολάγο" (2x6. 

Krawczynski, στ. 420), στιί "Θησπάδα" (2x6. Βενετάας, Δ[56 ], 

Ε' [S35] χαά στά Τζάνε ΚορωναΕο (2x6. Ιάθα, στ. 928).

ι,β) Τά ούδάτερο ούσμαστι,χά "μοΟρτος"1 2'.

"Δυγενάς" Esc. στ. 140Κ χαά "“Αλωση Κων/πάλεως" (Le- 

grand) στ. 951.

Ίό ούσμαστυχά δέν άπαντδ' στό "Λάβμστρο", άπαντδ δμως τά ρήμα 
2

"μουρτεάω" (Esc., Lambert, στ. 237, Ρ, Μαυροφράδη, στ. 

2703 ).

μγ) Ίό έπμρρτμια "παρά μάα(ν)" = άμάσως:
"Δι,γενάς" Esc. στ. 1531Τ, 1533Τ.

"Λάβμστρος" Esc. (Lambert) στ. 2342, 4108, 4171' Sc. (Lam

bert) στ. 2936.

Τά έπυρρημα άπαντδ χαά στά Τζάνε, (" Κρητ. πάλεμος ",
m

2x6. Ξηρουχάχη, σ. 166 ).

c6) Τά ούσμαστμχά "παραδμχάα":

"Δμγενής" Esc. στ. 109Τ.

"Λάβμστρος" Esc. (Lambert) στ. 3942, 4002’ Sc.(Lambert) 

στ. 2789, 2814*Ρ(Μαυροφρ.) στ. 2509*N(Wagn.) στ. 3362,3422.

1) Γμά τά ούσυαστυχά βλ. St.B. Psaltes, Grammatik der Byz. 
Chroniken, σ. 107-108.

2) Γοά τά ρήμα βλ. παραπάνω, σ. 197-198.



Τά αύσυαστυχά άπαντδ χαί αχό Ντελλαπάρτα (ίχδ. Μανοάσα- 

σαχα* Α'στ. 791 καιI Γ' στ. 407).

υε)Τ<5 ρήμα "παρεχβάλλω" μί τή σημασία1 :παρασύρω (xcticouov):

"Καί πΰς σί παρεζίβαλεν..." : "Δυγενής" Esc. στ. 260 Τ.

"Καί π&ς τ<5ν παρεζέβαλα..." : "Λίβυστρος" Sc. (Lambert) στ. 

1021 (χρυτ. ύη.) = Ν (Wagner) στ. 1842.

Ζχό "Λίβυστρο" χό ρήμα σημαίνει, "χατευοδδ", άλλοι ή σημασία 

αυτή δέν απέχει, πολί άπά αυτή ποΰ εχευ χό ρήμα στά "Δυγενή" 

Esc., γίατί "παρασάρω" σημαίνει, "Βγάζω χάπουον ίζω (άπό τάν 

ίδυο δράμο)" χαί "χατευοδω, ξεπροβοδίζω" σημαίνει, έπίσης: 

"Βγάζω ίζω (χάποι,ον)"’πβ. χό σημερυνά "ξεΒγάζω" πον5 σημαίνει, 
χαί "ξεπροβοδίζω" χαί "παρασάρω" (χάπουον) (Βλ. Λεξυχά Δη- 

μητράχου, λ. "ξεβγάζω" 4 χαί 5).

Μέ τή σημασία "χατευοδω" Βρίσχομε χό pnpa ·στά Γεωργηλδ 

("Βελυσάρυος", ίχδ. Wagner, στ. 793). Βλ. χαί "Προδρομυχά" 

(ίχδ. Hesseling - Pernot, γλωσσάρυο, σ. 219, λ. "παρεχβά- 

λ*ι"), άπου τά ρήμα (III στ. 400 ρ) σημαίνευ = "παραπλανδ".

υστ)Τά ρήμα "περυαναπαάομαυ":

·*Δι,γενής” Esc. στ. 1707Τ.

"Λίβι,στρος" Esc. (Lambert) στ. 1763, 2585,2680* Sc.(Lam- 

bert) στ. 659, 1532, 2864, 2942* Ρ (Μαυροφρίδη) στ. 1832, 

2530, 2588* Ν (Wagner) στ. 622, 2278, 3471, 3544.

Ίό ρήμα δέν τά Βρίσχομε σέ άλλο χείμενο* μάνο τά ένεργη- 

τυχά άπαντδ στ<5 "Σπανέα", ίχδ. Hanna, Α στ. 419.

1) Γυά τίς σημασίες τοΟ ρήματος Βλ. χαί Ν.Π. ’Ανδρυώτη, Με- 
σαυωνυχά χαί Νέα 'Ελληνυχά, "'Αθηνδ" τ. 51 (1941) σ. 15.
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μζ) Td οΰσυαστυχό "φομνύχμν" yd ττί σημασύα "φομνυχι,ά"* yd τή 

σημασύα "xapnds φουνυχυδς" ("χουρμάς") άπαντδ χαύ σέ άλλα δη

μώδη χέύμενα, ένω μέ τή σημασία "φουνυχύδενδρο, φομνμχμά" τά 

βρίσκομε ydvo ατό "Δι,γενή" τοΟ ’Εσχορυάλ, στ. 1629Τ χαύ στά 

"Λύβμστρο": Esc. (Lambert) στ. 1*+6* Ρ (Μαυροφρύδη) στ.14*1*

Ν (Wagner) στ. 161 χαύ 162* V στ. 155.

μη) Td ρήμα "χερύζω" = άρχύζω (Πβ. "β<£νω χέρμ": "Δμγενής"

Esc. 614 Η): "Δυγενής" Esc. στ. 45 Η, 216 Τ, 490 Τ.

"Λύβυστρος" Esc. (Lambert) στ. 882, 2594, 3602, 3781,

4065, 4079, 4155, 4188’ Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 2332, 2406:

Td ρήμα (yd τήν Εδυα σημασία) άπαντδ στάν "’Ιμπέρμο" 

(έχδ. Κρυαρδ στ; 749), στή "Δνήγηση Βελμσαρύου" (εχδ. Folli- 

eri, στ. 271), στήν "Πεντάτευχο" (£χδ. Hesseling, Γέν Χ8, 

XL! 54, ’Αρ. XVII 11,12, Δευτερ. III 24), χαύ στύ Ντελλαπύρτα 

(έχδ. Μανούσαχα, Α'στ. 364).

μθ)Τύ ρήμα "ψηλαφώ" μd τή σημασύα: "γυρεύω, άναζητώ":

"Δυγενής" Esc. στ. 69(66)χ, 118 Τ.

"Λύβμστρος" Esc. (Lambert) στ. 120, 904, 1565,' 1797,

4231, 4396* Sc. (Lambert) στ. 695, 1413, 2388,3072,3258* Ρ 

(Μαυροφρύδη) στ. 121, 319, 1574* Ν (Wagner) στ. 122, 140,

767, 1592* V στ. 734, 3110.

Td ρήμα μέ τήν υδυα σημασύα (γυρεύω, αναζητώ, έρευνω1) 

τύ βρύσχομε χαύ στύ Γλυχδ, ("Στύχομ" έχδ. Τσολοίχη, στ. 330)

1) Βλ. χαύ Δ.Β. Βαγυαχάχου, Δμαλεχτυχά έχ τοΟ ΜεσαμωνμχοΟ 
Πύντου, " ’ΑρχεΕον Πύντου" ϊ· 26(1964) σ. 287.



• 4

στά "Προδρομιχά" (£χδ. Hesseling - Pernot), II στ. 7, IV στ. 

35, στύ "Βέλθανδρο" (έχδ. Κριαρδ, στ. 1143, 1261), στύ "Φλώ- 
pto" (έχδ. Κρυαρδ, στ. 1028, 1232),στύ Ντελλαπύρτα(εχδ.Μα- 

νούσαχα,Α'στ. 315,334),στα έγγραφα τής μονής ΒαζελΟνος 

έχδ. Ouspensky - BenecheVitch, σ. 40 άρ. 666),

' Τύ ρήμα άπαντδ χαί ώς σύνθετο ("χαταψηλαφΰ") μέ τήν ίδυα ση

μασία στ<5 "Δμγενή" τοΟ 'Εσχοριάλ (στ. 1606 Τ.) χαί στύ "Λί- 

βιστρο*' (Esc., έχδ. Lambert, στ. 4392) ,χαθώς χαί στύ "Φλώ- 

ριο" (έχδ. Κριαρδ, στ. 1399).

Στύ "Λίβιστρο" άπαντδ χαί τό σύνθετο "άναψηλαφώ" μέ τήν Εδυα 

σημασία (Esc., έχδ. Lambert, στ. 103, 567, 1267, 3572* Sc., 

έχδ. Lambert, στ. 144, 1406, 2303, Ν έχδ. Wagner, στ. 356* 

V στ. 120, 2234). Βλ. χαί Λεξιχύ Κριαρδ, λ. άναψηλαφώ1*.

4) Ά λ λ α  γλω σσικά  σ τ ο ιχ ε ία

α) 'Η χατάληζη -οϋμαν τοΟ α 'πληθυντιχοϋ προσώπου τοΟ παρα- 

τατιχοΟ τής ένεργητιχής φωνής χαί τοΟ αορίστου τής μέσης χαί 

παθητιχής φωνής.

"έχρατοϋμαν": "Διγενύς" Esc. στ. 182 Τ, 1313 Τ.
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"έλαλοΟμαν" : It tt n
--— - 7 ----- -

70 T.

Μεύρέθημαν" : tt ft tt 1378 T.
<

"έχατέβημαν": It tt tt 241 T.

"έφοβύθημαν": If tt If 193 H._

,,έπαpαβpαδυάστημαv,,: tt . tt tt 338 H.

"άναπαύθημαν": ft tt% n 1719 H.

Στύ "Λίβιστρο" η χατάληξη άπαντδ στά εξής χωρία: .Esc. (Lam-

bert) στ. 225, 246, 502, 736, 743, 883, 2732, 2736, 2737,

2780, 2941, 3017, 3050, 4071, 4076, 4334* y στ. 2682, 2843, 

2844* Ν στ. 28771. (Γιά τήν χατδληζη βλ. παραπάνω, σ. 218 ).

1) Ό  Wagner έχδίδει στύ στίχο αύτύν:"έζοϋμενΜ , Αλλά τύ χει

V
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0) Ή  ρηματική κατάληξη "-θεν": "θλιβήμεθεν": 

"Διγενήε” Esc. στ. 401 Τ.

"νά είμεθεν":

"Διγενήε" Esc. στ. 1295 Τ.

"εεμεθεν":
"Λίβιστροε" Ρ (Μαυροφριίδη) στ. 2481’ V στ. 2861, 3424.

"σηκωνύμεθεν": V στ. 2604' "εύφραινύμεθεν": V στ. 3665' "έ- 

γενάμεθεν": V στ. 1000’ "έβουλευύμεθεν": V στ. 2404' "ήρκύ- 

μεθεν": V στ. 3440.

(Γιά τήν κατάληξη βλ. παραπάνω, σ. 163 ).

γ) Ή  προστακτική τοΟ β'ένικοΟ προσώπου τοΰ ενεστώτα τοΟ ρέ

ματος "ακούω", "δκο":

"Διγενήε" Esc. στ. 509 Τ, 552 Τ, 981 Η, 1316 Τ, 1579 Η.

"Λίβιστροε" Esc. (Lambert) στ. 1146, 1150’ Ν (Wagner) 

στ. 275, 1694' V στ. 183, 678, 709, 764, 775, 962, 1656,

1680, 1704, 1988, 3570.

(Γιά τύν τύπο βλ. παραπάνω, σ. 156 καί 203).

δ) 'Η προσωπική αντωνυμία μί άνέβασμα τοΟ τύνου στίε πλάγι- 

εε πτώσειε:

ρύγραφο (fol. 100ν) μδε δίνει τάν τύπο "έζοΟμαν" ( βλ. καί 
J. A. Lambert, Le roman de Liblstros..., σ. 406).
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"μεδ'έσου": "Δογενής" Esc. στ. 870 Η, 1283 Τ.

"μετ’Ισου": "Δογενής" Esc. στ. 1095 Τ.

"μετ'Ιμεν": "Λύβυστρος" Sc. (Lambert) στ. 2725.

"μεδΊμας": "Λύβοστρος" Esc. (Lambert) στ. 3260»

Π8. 11'Αείκοιο** (Αλεξίου) στ. *485.

ε) βΗ σύνταξη τοΟ ρήματος "σιμώνω" μέ γενυχή : "τοΌ έσύμω-

σεν”; " Δυγενής" Esc. στ. 769Η.

"σύμωσέ μου": "Λύβυστρος" Ρ (Μαυροφρύδη) στ. 397. (* Η δυα-

σκευή Esc. στύ Αντύστουχο χωρύο - στ. 6*4*4- Ιχευ:"σύμωσέ με", 

τύ £δυο xat π δυασχευή Ν-στ. 533— ).

• (Γυ<£ τή σύνταξη βλ. χαραχάνω,σ. 217 χαύ 220 ).

στ') Ή  χρύταξη τής Αντωνυμίας στήν χροσταχτυχή φράση:""Αλ

λα μ'(γρ.: "μέ") ευχέ": "Δυγενής" Esc. στ. 753 Τ * "τρεΟς Cy- 

χλες μου (τάνυσε: "μοϋ") τύν υγχλωσε": "Δυγενής" Esc. στ. 

793 Τ.

(Τή σύνταξη αυτή τή συναντοΟμε χαύ σέ μονάχτωτα ρήματα, Αλ

λά δέν Αναφέρω έδώ τά Αντέστουχα χωρία, γυατί δμουα Αχαν-

τοΟν χάί σέ Αλλες δυασχευές τοΟ "Δυγενή" - Gr. Mavrog., IV*

στ. 367, 377* Ο, Lambros, στ. 1988 - ).

"σημάδυν σου μέ χέψε": "Λίβυστρος" Esc. (Lambert) στ. 180*4. 

"καί άντύσηχον μέ χέψε": " Π " στ· 1617.

"Αντίτυχον μέ γράφε": "Λίβυστρος" Ρ (Μαυροψρύδη) οτ· 1501. 

ιιξενοδοχεεον... χαυνούργυον μέ χτίσε": "Λίβυστρος" Ρ (Μαυ- 

ροφρύδη) στ. 2278.
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"καί άντίσηκον μέ γράψε": "Λίβιστρος" Sc. (Lambert) στ. 514. 

"άντίσηκον μέ πέμπε": "Λίβιστρος" Ν (Wagner) στ. 1479.

"καί άντέαηχο μέ γράψε": "Λίβιστρος" V στ. 1432.

"σημάδι, σου μέ άπόστειλε": " V στ. 1525.

(Γιά τό συντακτικό αύτό φαινόμενο βλ. παραπάνω» σ. 217).

Κ ο ιν ά  σ τ ο ιχ ε ία  των δύο κ ε ιμ έν ω ν  πού δ έν  άπαν- 

τοΟν σ έ  άλλη δ ια σ κευ ή  τού "Λ ιβ ίσ τρ ο υ " έκ τ ό ς  άπό 

τή δ ια σ κευ ή  τού Έ σ κ ο ρ ιά λ .

Μιά άλλη κατηγορία κοινών στοιχείων των δύο μυθιστορημάτων 

είναι αύτά πού. δέν άπαντοΟν σέ καμιά άλλη διασκευή τοΟ "Λι- 

βίστρου" εκτός από αύτή τοΟ 'Εσκοριάλ καί επομένως μπορεί 

νά όφείλωνται σέ επέμβαση τοϋ γραφέα. Τέτοια στοιχεία εί

ναι τά ακόλουθα:

Α) Οΐ φραστικοί τρόποι;

(1) "έδε ανομία μεγάλη·'"

"Διγενής" Esc. στ. 109 Η, 1394Η.

"Λίβιστρος" Esc. (Lambert) στ. 2009.

Βλ. καί "Φλωριο" (Κριαρα) στ. 248 καί " Πόλ. Τρωάδος " 

(Μαυροφρύδη) στ. 76. Πβ. καί "Χρον. Μορέως" (Schmitt) Η στ. 

1245: "έδε ανομία καί αμαρτία/ ".(Τά επιφώνημα τό βρίσκομε 

συχνά στά δημώδη μεσαιωνικά κείμενα καί μέ άλλα ουσιαστικά).

(2) "εις τάν νοΟν του τούς έβαλεν μά άρπάζουσιν τήν κόρην":

"Διγενής" Esc. στ. 963 Τ. Βλ. καί "Διγενήδ" 0(Lambros ) 

στ. 2471.

"καί εις τόν νοΟν μου έβαλα πιττάκι νά τήν γράψω"

"Λίβιστρος" Esc. (Lambert) στ. 1282.



B) Td ρήματα: (1) "’Αποδέρνω" μέ Tit σημασία "δδηγ©"» "φέρνω” 

(χόπουον κόπου) (Βλ. παραπόνω, τ?5ν παρατήρησή μου στό στ. 

1116(1107] | σ· 111-112 ).

"Δυγενής" Esc. στ. 1116 Η.

"ΛίΒυστρος" Esc. (Lambert) στ. 1672.

Τό ρήμα Απαντβ καί. σέ Αλλα κείμενα (Βλ. Λεζυχό Κρυαρβ, 

λ. "Αποδέρ(ν)ω II), Αλλό μέ αυτή τή σημασία τό Βρίσκομε μό- 

νο στό "Δυγενή" καί στό "ΛίΒυστρο" τοΟ ’Εσκορυόλ.

Τό ρ· "Αποσύρνω" ("Δυγενής" Esc. στ. 1108 Τ) πού ση- 

μαίνευ δ,τυ καί τό "Αποδέρνω" (Βλ. παρακάνω τήν παρατήρησή 

μου στό στ. 1116 (1107)β.111-1ΐ:{)μδς φέρνευ έπίσης κοντό στό » 

"Λίβυστρο"’ στό στίχο δηλαδή 1672 τής δυασχευής τοΟ 'Εσχο- 

ρυόλ τοΟ "Λυβίστρου": "καί εΰς τόπον ποιον μέ έπέδευρες" ή 

Lambert προτείνευ (στό χρυτυχό ύπόμνημό της) νό δυαβόσωμε 

"έπέσυρες"* στό στίχο 565 τοΟ Scaligeranus έχομε: "καί

είς πόντον xotov μέ έσυρες".

Τό ρ. "Αποσύρνω" Απαντβ καί στήν "Πανώρυα" (μέ τόν τ. 

"Αποσέρνω") καί στήν "'Ακολουθία τοΟ σπανοΟ" (μέ τόν τ. "Α

ποσύρω")» Αλλό όχυ μέ τή σημασία πού έχευ στό "Δυγενή" καί

στό "Λίβυστρο" (Βλ. Λεζυχό Κρυαρβ, λ. "Αποσύρω").
*

(2) "’Αποπέφτω" μέ τή σημασία: "πέφτω μέ όρμή πόνω σέ χόπου- 

ον, έπυτυθεμαυ":

"Δυγενής" Esc. στ. 1126 Τ, 1*478 (1*469) κ. 

η "Λίβυστρος"Ε8ο. (Lambert) στ. 2111.

Γ) Ου τύπου:

(1) "Άρτε"

"Δυγενής" Esc. στ. 125*4 Τ.

"ΛίΒυστρος" Esc. (Lambert) στ. 129*4, 1716.

'Εκτός Από τό δύο αύτό κείμενα ό τύπος Απαντβ μόνο στό

- 255-



- 256 -

Φαλεέρο (βλ. Λεξεχό Κρεαρδ, λ. "άρτι."). Βρίσκομε δμωε καί 

τούί τυχουε "έδαρτε" (βλ. χαραχάνω,σ· 245~246)χοε "ακόρτε 

("Χρον. Μορέωε", εχδ. Schmitt, Η στ. 1613, 9226’Ντελλαχόρτα, 

£χδ. Μανούσαχα, Α'στ. 1946, Γ'στ. 66^).

(2) " Άχομαχρέαε":

"Δεγενιίε” Esc. στ. 1144 Τ.

"Λεβεστροε" Esc. (Lambert) στ. 188, 2066, 2067, 2178.

Βλ. καί "Άλωση Κων/χόλεωε" (Legrand) στ. 918 χαί Λεξε

χό Κρεαρδ, λ. "άχομαχρεό".

(3) "Μεδ’(εσου)":

"Δεγενόε" Esc. στ. 870 Η, 1283 Τ.

"Λεβεστροε" Esc. (Lambert) στ. 3260.

Βλ. χαί Λεξεχό Κρεαρδ, λ. "δαΰτοε".

(4) "Άμέρεμνα"

"Δεγευόε" Esc. 840 Τ.

"Λεβεστροε” Esc. (Lambert) στ. 772, 2955, 3052, 4365.

(5) "Μέρεμνα"

"Δεγενιίε" Esc. στ. 604 Τ.

"Λεβεστροε" Esc. (Lambert) στ. 127, 170, 185, 57^1357, 

1573, 1739, 2132, 2204.

ΙΙβ. χαί τοόε τυχους: "άμερεμνία" ("Αεβεστροε” Esc. ε*δ· 

Lambert, στ. 433) "άμερεμνω" (δ.χ., στ. 2953) "άμέρεμνοε" 

(δ.χ., στ. 92* "Χρον. σουλτάνων", εχδ. Ζώρα, σ. 13133)"άμε- 

ρόμνου" (Τζάνε, "Κρητ. χόλεμοε"» εχδ. Ξηρουχάχη, σ. 18211).



(6> "Χοϋμαν**

"Διγενής" Esc. στ. 86 Η.

"Λίβιστρος" Esc. (Lambert) στ. *4**, 3131.

'Α ξ ιο λ ό γ η σ η  τών κο ινώ ν σ τ ο ιχ ε ίω ν  τών δύο μ υ θ ι

στορημάτων κ α ί συμπ εράσματα.

Γιά νά όδηγηθοϋμε στή συναγωγή συμπερασμάτων γιά τή σχάση 

τών δύο μυθιστορημάτων θά πρέπη πρώτα νά κατατάξωμε τά κοινά 

τους στοιχεία: α) μέ βάση τήν έμφάνισή τους στύς διάφορες 

διασκευές τοΟ "Λιβίστρου** β) μέ βάση τή συχνάτητα μέ τήν ό- 

άποια άπαντοΟν στά μεσαιωνικά δημώδη κείμενα.

*Η*πρώτη κατάταξη μδς δίνει τις εξής κατηγορίες:

/Τ') Κοινά στοιχεΠα πού τά συναντοΟμε καί στή διασκευή Μ *Ε- 

σκοριάλ** τοΟ "Λιβίστρου** καί σέ άλλες διασκευές αύτοΟ τοΟ 

μυθιστορήματος καί επομένως δέν είναι αναγκαίο νά όφείλων- 

ται σέ έπέμβαση τοΟ γραφέα τοΟ χειρογράφου Esc. Y.IV.22.

Τέτοια στοιχεία είναι τά ακόλουθα:

1) Τά τεχνοτροπικά θέματα:

α) 'Η διαφορετική ηλικία τών τριών κεφαλιών τοΟ τέρατος: 

"Λίβιστρος** Esc. Ρ Ν.

β) * Η.αδυναμία κυνηγημένου νά βρή καταφύγιο στάν ούρανά ή 

στή θάλασσα: Esc. Ρ.

2) Οι φραστικοί τράποι: 

α) *'*Αμή δς άφήσω τά πολλά1*: **Λίβιστρο 

β) "Κ'έπήδησαν τά δάκρυα της (του)**: ** 

γ) **'Εχετε πάντοτε εις νοϋν**: **

δ) "Είχα τάν νοϋν μου εις...": 

ε) **Είς τύπον λιβαδιού**: 

στ)"Καί μετά ώρας περισσάς**:

Esc. Sc. P N V

Esc. Sc. P N

Esc. Sc. P N V

Esc. P* V

Esc. Sc. . N .

Esc. Sc. P N V
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ζ) "Καιί xftg νά xiiv έγνωρ^σωμεν"! "Λέ8μστροδ” Esc. Sc. P M 

η) "Τά στράτα έχάασεν"! ” E·0, Μ V

θ) "'Εστάθη χμ'άνερώταν τους": " Ε·°* Η V*

μ) "Τά τέτοια (λαλβ.λέγω)" ? " Εβ«· *·

Λ χριΐσεμςί

"Λμ^μστρος" Esc. Ρ

3) Οί τάκομ, σημασιίες 

α) "Άναχλοχά"!

8) "Δένδρου άηοσχάασμα"! 

γ) "Γνώθομαμ"! 

β) "Δευτερώνω”! 

ε) "Έδάρε” : 

στ)"’Εδ<ίρτε"! 

ζ) "Τάν χάσμον.γυρεύω"! 

η) "Μοναξάς"? 

θ) "ΜοΟρτος"! 

t) "Παρά μύαν"! 

χ) "Παραδμχύα": 

χα) "Περμαναχαύομαμ"! 

χ8) "Φομνιίχμν"! 

χγ) "Χερύζω"! 

χβ) "Ϋηλαφβ"·.

" Esc. Sc. Ρ X 

Esc. Ρ Η 

Esc. Sc.Scj Ρ Ν V 

Esc. Sc. Ρ 

Esc. Ν

Esc. Sc. Ρ Ν 

Esc. Sc, Ρ Ν V 

Esc. Ρ ("μουρτεύω") 

Esc. Sc.

Esc. Sc. Ρ Ν 

Esc. Sc. Ρ Ν 

Esc. Ρ Ν V 

Esc. Ρ·,

Esc. Sc. Ρ Ν V.

Η) Τά φωνητμχά, μορφολογμχά τονμχά, συνταχτμχά φαμνάμενα: 

α) 'Η χροσταχτμχιΐ "<5χο": "Λιίδμστρος" Esc. Ν V

β) 'Η ρηματμχά χατάληξπ "-οΟμαν": " Esc. Ν V

γ) Τά άνέδασμα τοΟ τάνου στάν κροσωχμχή Αντωνυμία: "Λμ'8μ-

στρος" Esc. Sc.

β) 'Η «ράταζπ τής άντωνυμμ'ας στιίν χροσταχτμχιΐ φράση: "

Esc. Sc. Ρ N -V



B) Κουνά στουχεΕα χον$ ΑχαντοΟν χαύ στή δυασχευή " ’Εσχορυάλ" 

τοΟ "ΛυΒυστρου" χαέ σέ Αλλες δυασχευές του, Αλλά ft μορφή πού 

έχουν σέ μυα τουλάχιστον and τυς Αλλετ δυασχευές του^ είναυ 

• χυ<5 χοντά στήν Αντέστουχη τοΟ"Δυγενή"τοΟ ’Εσχορυάλ , Αχ'Α,τυ 

ή μορφή μέ τήν όχοέα ΑχαντοΟν στ<5 "Λούστρο" τοΟ Εδυου χει

ρογράφου. Τά στουχεΕα σύτά έχομένως Αχάμη λυγάτερο Αχά τά 

χροηγούμενα μχοροΟμε νά τά Αχοδώσωμε ατά γραφέα.

Τέτουα στουχεΕα εέναυ τά έξής:

1) Ου φραστυχου τρόχου:

α) "*Εδά Ας σδς Αφηγήσωμαυ": "ΛέΒυστρος" Esc. Sc. Ρ V

3) "ΆχεξέΒηχαν ώς Αχό μέλυν ένα”: " Esc. Sc. Ν V ,

γ) "Μέλη χαέ μέλη” " Esc. Sc. Ν V

2) Ου τνίχου:

a) "*Ερον": "Λέβυστρος" Esc(;) Ν(;) V

Β) "Χυνέα" (σέ συνάρτηση μέ τή χαυτη τοΟ Αλόγου) : "Λέβυ- 

στρος" Esc. (γραφή τοΟ χφ.; "χυονέα") ,Ρ

Γ)Κουνά στουχευα χο\5 δέν ΑχαντοΟν στή δυασχευή τοΟ 'Εσχορυάλ 

τοΟ "Λυβέστρου", Αλλά σέ Αλλες δυασχευές του χαC έχομένως

άχοχλευεταυ νά όφεέλωνταυ σέ έχέμβαση τοΟ γραφέα.

Τέτουα στουχεΕα εΐναυ:

1) Ού φραστυχου τρόχου:

a) "ΚaC χάνεσε ή ψυχή μου": "Λυ'βυστρος" Sc.

Β) " "Αν σύρω... χαύ σφάξω τάν έαυτόν μου": "Λέβυστρος" V·
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2) Ου τύχου ή σημασυ'ες: 

α) "Άχοχωρυσύα" : "Λέβυστρος" Sc. Ν 

Β) "‘Ενυαυτάς": "Λέβυστρος" Ν

ν
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γ) "θορυβή" (Sic) : "Λύβυστρος" Ρ

δ) "ΙΙαρεχβάλλω" ("μαί πως σε' παρεξέβαλεν") "Λύβυστρος" Sc. Ν

3) 'Η ρηματυχή χατάληξη "-θεν": "Λυβυστρος" Ρ Ν

4 ) Ή  σύνταξη τοΟ ρήματος "θυμώνω" με' γενυχή:"Λύβυστρος" Ρ

Δ) Κουνά στουχεΰα που άπαντοϋν μο'νο στόν Escorialensis του 

"Λυβίστρου" χαύ είναυ επομένως τά μάνα πού μπορεί νά όφεύ- 

λωνταυ στά γραφέα αύτοΟ τοΟ χώδυχα.

Τέτουα είναυ τά έξής:

1) Ού φραστυχού τράπου: 

α) ""Εδε άνομύα μεγάλη!"

0) "Εύς τάν νοΟν του τούς έβαλεν".

2) Ού τύπου η σημασίες:

α)"'Αποδέρνω" β) "'Αποσύρνω" γ) "'Αποπέφτω" δ) ""Αρτε" ε) 

" ’Απομαχρέας" στ) "Μεδ'(έσου)" ζ) "Μέρεμνα" η) "'Αμέρεμνα" 

θ) "ΧοΟμαν",

Μέ βάση τή συχνότητα μέ τήν όπούα έμφανύζονταυ στά με- 

σαυωνυχά δημώδη χεύμενα τά χουνά στουχευα των δύο έργων εί- 

ναυ πολύ ή λύγο σπάνυα:

Τά θέμα τής δυαφορετυχής ήλυχύας των τρυων χεφαλυων τοΟ τέ

ρατος άπαντα μόνο στά "Δυγενή" τοϋ ’Εσχορυάλ χαύ στά "Λύβυ- 

στρο", δπως χαύ ό τόπος "χυνέα" σέ συνάρτηση μέ τή χαύτη 

τοΟ άλογου. 'Επύσης οΰ λέξευς ή τόπου : " θορυ-

βή"(;), "περυαναπαόομαυ" άπαντοϋν μόνο στά δόο αύτά χεύμε- 

να. Τά υδυο ύσχόευ χαύ γυά τύς σημασίες ή χρήσευς των: "άνα- 

πλοχή"» "γνώθομαυ", "φουνύχυν" χαύ γυά πολλούς άπό τούς φρα- 

στυχοός τρόπους. Μυά άλλη χατηγορύα λέξεων χουνων στά δόο
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έργα civat αύχές πού Απαντούν σέ ένα μόνο χεύμενο, έκχός 

Aid xd "AtBtoxpo" χαέ t<J "Δυγενd" τοΟ 'Εσκορυάλ .Τέχουες εί- 

vat ot έξής: "άποσκύασμα" (σέ συνάρτηση όμως μέ xd ούσοαστυ- 

xd "δένδρο" δέν άιαντδ σέ κανένα άλλο κείμενο),"iapadtxia", 

"παρά μίαν", "xdv κόσμον γυρεύω" - "κοσμογυρεύω". "Αλλα πά- 

Xt xotvci σχουχεία Απαντούν σέ δύο μόνο κείμενα,έκχός aid 

xd δύο μυθυστοριίματα, δπως id ούσυαστυκό "άποχωρυσία" ( 6

άσυνίζηχος μάλυστα τύπος δέν άπαντα σέ χανένα άλλο κείμενο X 

ί\ σημασία τοΟ ρήματος "παρεκΒάλλω" καί ή δνομασχυκό "ά έ- 

ρον", Τέλος xd ouataoxtxd "ένυαυτές." xat xd ρήμα " χερίζω" 

xd Βρίσκομε σέ τέσσερα αλλα κείμενα, έκτος aid xd δύο μυ- 

Btoxopdvaxa. (Καί xd Iεptσσdxεpa aid xd xotvd σχουχεία io\5 

μπορεί να έφευλωνταο σέ έπέμΒαση τοΟ γραφέα elvat σπάνυα : 

ot σημασίες δηλαδό χών ρημάτων "άποδέρνω" καί "άποσύρνω " 

xat.ot xdiot:"άποπέφχω", "άμέρεμνα","μέρεμνα","μεδ*" - Βλ. 

δμως xat Λεξυκό KptapS, λ. "δαύτος"-καί "χοΟμαν" δέν αίαν- 

χοΟν σέ χανένα Αλλο κείμενο, ένώ ό τύπος "αρτε"άπανχδ μόνο 

oxd ♦aλtέpo xat 6 άσυνίζηχος τύπος "άπομαχρέας" μόνο σέ 

δύο κείμενα, έχχός did xd "ΛίΒ^σχρο" xat xd "Δυγενό1* τοΟ 

*EoxoptdX).

Ot όμουόχηχες Xotidv χών δύο έργων 6έ μπορεί να εΐ- 

vat συμπχωμαχεκές. Δέν ctvat δμως δλες χέχουας μορφής, πού 

να μας ύποχρεώνουν νά χίς άποδώσωμε σέ δυασκευασχό.Τά xot

vd γλωσσυκά σxotχεta δηλαδό χών δύο μυθεσχορημάχων μπο- 

ροΟν, καχά ένα μέρος, νά αποδοθούν, δπως είδαμε,σχό γρα

φέα χού χευρογράφου Esc. HMV.22. Td xotvd γλωσσυκά oxot- 

χεία idXt πού δέν απαντούν σχό δυασκευη τού 'Εσκορυάλ τού 

"ΛυΒίστρου", άλλα σέ Αλλες δtaσκευές του, είναυ πυθανό vd 

άφείλωνχαε στόν έπέμΒαση ενός άλλου γραφέα, ο οποίος σέ 

xdiota φάση χός χεtpdγpaφης' παράδοσης τού "Δυγενή" εχυχε να
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άντυγρίίφη τά κείμενο αύτά πάλι. μαζί μέ το "Λίβυστρο". Tc2 

θεματικά στοιχεία δμως, δπωε τά "τριμορφοπράσωπο " τέρας , 

θά πρέπη νά τά άποδώσωμε στο διασχευαστή τοϋ "Διγενή" τοΟ 

’Εσχοριάλ, δ όποΐοε θά τά πήρε άπά μιά παλαιάτερη μορφή τοϋ 

"Λιβίστρου". ·’ Αντίστροφη σχέση των δύο μυθιστορημάτων εί

ναι μάλλον απίθανη» επειδή» δπωε είδαμε, τά τεχνοτροπιχά 

θέματα πο\5 βρίσκομε χαί στά δύο έργα λειτουργοϋν δργανικά 

μάνο στά "Λιβιστρο". 'Εξάλλου το μυθιστάρημα τοΟ " Λιβί- 

στρου" είχε μεγάλη διάδοση* χαί επηρέασε καί αλλα εργα,δ-

πωε τά ποίημα "είε τήν Σωφροσύνην" , τά "Μάζαρη" καί τά
3 ι» >πουάματα τοΟ Ντελλαπορτα . “Αν Α άποψη αύτη εΕναυ σωστά , 

άποχτοϋμε εναν terminus post quern γυ<ί τη συγγραφή της δυα- 

σχευης τοϋ 'Εσχορυάλ τοϋ "Δυγενά" (τά χράνο συγγραφής τοϋ 

"Λυβύστρου"1 2 3 4 5*), ενώ μέχρυ σάμερα ου έρευνητε'ς χρονολογοϋσαν 

τά δυασχευά» στη μορφή πο\5 σώζεταυ, (άλλου στο δεάτερο μυ-· 

σά τοϋ δέχατου πέμπτου αί-ώνα χαέ άλλου ατά δέχατο πέμπτο

1) Βλ. Λ. Πολύτη, Νεοελληνυχά βυβλυογραφυα, "'Ελληνυχά" τ. 
13(1954) σ. 419. ΙΙβ. χαυ Μ. I. Μανοάσαχα,*Η Κρητυχά λο- 
γοτεχνυα χατά τάν έποχά τ^ς Βενετοχρατυας,Θεσσαλονυχη , 
1965, σ . 8 ,

2) Βλ. H.-G. Beck, Geschichte der Byz.Volksliteratur,Μάνα- 
χο 1971, σ. 125.

3) Βλ. Μ. I. Μανοάσαχα, Περύ αγνώστου Κρητάς πουητοϋ προ 
τής 'Αλωσεωε...» "Πρακτικά τής ’Ακαδημίας *Αθηνών"τ.29 
(1954) σ. 40.

4) "Αν είναι, σωστή Π θεωρία τοΟ Fr. Dolger γιά το συγγρα - 
φέα τοϋ πουάματος "Ευς τάν Σωφροσύνην" (δτυ δηλαδη ευ- 
ναυ δ Θεόδωρός Μελυτηνυώτης) τότε ό "Λυβυστρος",^ ποά 
έπηρέασε το έργο αύτο, θά γράφτηχε άρχετά πρυν το 1397, 
έτος θανάτου τοϋ Μελυτηνυώτη (βλ.H.-G.Beck, ο̂ ,π.).

5) Βλ. Στ. Ξανθουδυδου,Δυγ.‘Αχράτας, σ.531 χαυ L.Politis, 
L*epopee byzantine, σ.575.



ί καί arts Αρχές τοΟ δέκατου έκτου1 2, πάντως ίχυ πρέν Απέ τέ
2 # δέκατο πέμπτο αιώνα ) χωρές νά τέ συναρτοΟν πρές κάτι. συγ

κεκριμένο.

'Εξάλλου Λ συγχρυτυκέ μελέτη ποιί έκανα μέ τέ έργο τοΟ 

* Ντελλαπέρτα μας έπυτρέπευ νά μυλοΟμε γυά γλωσσυχέ συγγένευα 

τδν δ\ίο συγγραφέων. "Αν μάλιστα δεχτοΟμε οτυ Λ γλώσσα τοΟ 

"Δυγενή*1 τοΟ 'Εσχορυάλ δέν εέναυ τέσο έζελιγμένη, ίσο τοΟ 

Ντελλαπέρτα, έχομε έναν terminus ante quern γυά τέ συγγρα

φή τής διασκευής αυτής τοΟ ΗΔιγενήΜ . 'Οπωσδήποτε πάντως 

δέν πρέπει, νά Απέχη πολέ Απέ τέν έποχέ ποέ έγραφε 6 Κρητι- 

χός nouufa (1403-mw)3.

t- ι ·
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1) ΒΧ.Π.Π. Καλονάρου, ί.κ., τ. Β' σ. 131, σηρ. στο\ίς # oxC- 
χους 33-34 καέ G. Morgan* Cretan Poetry, σ. 54 και 66.

2) Βλ. H.-G. Beck, έ.π., σ. 70.

3) Βλ. Μ. I. Μανοέσαχα, Νέα Ανέκδοτα Βενετικά έγγραφα περέ 
τοΟ Κρητές ποιητοΟ Λεονάρδου Ντελλαπέρτα, "Κρητ. Χρονι
κά" τ. 12(1958) σ. 390.
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Σ Υ Μ Π Ε Ρ Α Σ Μ Α Τ Α

*0 γλωσσοφυλολογυχός χαρακτήρας τής μελέτης μου μέ ο

δήγησε χρώτα σέ δρυσμένες θέσευς χού έχυβεβαυώνουν τήν α

νάγκη τής τήρησης συγκεκρυμένων μεθοδολογυκών αρχών στήν 

έχδοση χαύ τήν ερμήνευα τών μεσαυωνυκών δημωδών κευμενών . 

Σχετυχά μέ τήν άξυολόγηση τοΟ χευρογράφου Escorialensis 

graecus Y.IV.22 άχοδευκνύεταυ δτυ αυτό δεν εέναυ τόσο ά-

ναξυόχυστο, δσο νόμυζαν ου εκδότες τοΟ "Δυγενή" του 'Εσκο- *
^ρυαλ χαύ τών άλλων δημωδών χευμόνων χού χαραδύδευ·*Η εξέ

ταση δηλαδή τής μορφής τών λαθών χού χαρουσυάζευ δευχνευ 

δτυ χρόχευταυ γυά λάθη χού φθεύρουν βέβαυα τό κεύμενο,άλλά 

δέν τό άλλουώνουν ούσυαστυχα. 'Η αντυβολη έξαλλου τών τρυών 

έχδόσεων τής δυασκευής τοΟ 'Εσχορυάλ τοΟ "Δυγενή" (Hesse ^ 

Ιίι^,Καλονάρου, Trapp) μέ τό χευρόγραφο όδηγευ στό συμχέ - 

ρασμα δτυ ή άχοτυχυα τών έχδοτών να άχοδώσουν τό γνησυα 

μορφό τοΟ χευμένου δφεύλεταυ χυρυως στό γεγονός δτυ ύχο- 

τύμησαν τό χευρόγραφο (η χαύ δέν τό δυάβασαν σωστά, δχως 

δ Hesseling). 'Εχομένως δέν χρέχευ νά χροχωροΟμε, χαρά μό

νο υστέρα αχό χολλό σκέψη, σέ έχεμβάσευς. *Η τόρηση αύτής 

τής αρχής μδς δύνευ ένδυαφέροντες τύχους, σημαντυχούς γυά 

τόν χαθορυσμό τοΟ γλωσσυχου χαραχτόρα τοΟ χευμένου χαύ τοΟ 

υδυώματος στό όχουο είναυ γραμμένο* μχορευ ακόμη νά δώση 

λύση σέ χολλά χροβλόματα χωρύων χού νοσουν.

Στό θέμα τοΟ τοχυχοΰ χαθορυσμου τοΟ έργου φάνηχε δτυ 

δέν εέναυ δυνατό νά δυαχυστωθή τό υδύωμα τοΟ δυασχευαστή
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μέ την ευκολία που δυάφορου έρευνητές το έπυχείρησαν. Δεν 

μποροΟν δηλαδη μόνο τά σημερυνά υδυώματα να δώσουν στου - 

χευα πού να αποτελούν σταθερά κρυτηρυα γυά νά χαρακτηρί - 

σωμε ένα αδέσποτο έργο υδυωματυκό κείμενο. Γενυχά έπυβάλ - 

λεταυ ή ανεύρεση σ ’αύτό υδυωματυχών στουχείων πού νά άπαν- 

τούν άποκλευστυχά στά σύγχρονα μέ αύτό δημώδη κείμενα των 

οποίων ή καταγωγή είναυ γνωστή.(Παράλληλα βέβαυα θά πρέπη 

νά εξεταστή καί η έπυβυωση των στουχείων αύτών στά υδυώμα- 

τα μέχρυ σήμερα). Βοηθητικός μόνο μπορεύ νά είναυ ό ρόλος 

εκείνων των στουχείων πού τό καθένα χωρυστά δέν άπαντα α

ποκλειστικά σέ ένα γλωσσυκό ΰδίωμα, ώς σύνολο όμως τά βρί

σκομε μόνο στό ΰδίωμα αύτό.

Τέλος η καθολυκή γλωσσυκη μελέτη του κευμένου οδή

γησε στην παράλληλη προώθηση όλων των προβλημάτων της δυα- 

σκευης αύτης του •'Διογένη11. * Ανάλογες λουπόν εργασίες καί 

γυά τά άλλα μεσαυωνυκά δημώδη κείμενα πρέπευ νά αποτελούν 

τό βάση γυά κάθε προσπάθεια έκδοσης καί ερμηνείας των κευ- 

μένων αύτών.

Ευδυκά στά προβλήματα του "Δυγενη" τού 'Εσκορυάλ ή με

λέτη μου κατέληξε σέ συμπεράσματα πού συμβάλλουν στην άπο- 

κατάσταση τού κευμένου καί στόν ερμηνεία του.

1. ‘Αποκατάσταση του^κευ^ενου. Σχετυκά μέ τό πρώτο πρό

βλημα πού παρουσιάζει, η δυασκευη, δηλαδη την αποκατάσταση 

τού κευμένου,άποδείχτηκε ότυ οΰ λύσευς πού είχαν δοθη όχυ 

μόνο δέν όταν έπαρχευς, άλλά καί άπομάκρυναν τό κείμενο άπό 

τη γνόσυα μορφή του. Μέ την προσπάθευα πού έκανα,στά πλαί- 

συα μυάς νέας έκδοσης, ή δυασκευη απαλλάχτηκε άπό πολλά 

νοσουντα χωρία* τύπου πού θά μπορούσαν νά έχουν υδυαυτερη 

θέση σέ μυά γραμματυκη της μεσαυωνυκης δημώδους γλώσσας 

καταξυώθηκαν ,καί εντοπίστηκαν άλλου, ένδευκτυκου γυά τό
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γλωσσμκέ χαρακτήρα καμ τέ μδύωμα τοΟ έργου.

2. Μετβμκή^ο^φή. Στέ πρόβλημα της μετρμκής μορφής τοϋ κεμ- 

μένου η στίξη τοΟ ίδμου τοΟ χεμρογράφου δίνεμ σέ μεγάλο 

βαθμέ τή λύση. Τέ κείμενο δηλαδή είναι, γραμμένο Βασικά σέ 

δεκαπεντασύλλαβο στίχο. Ου άποκλίσεμς άπέ τή μετρμκή αύτή 

μορφή είναμ αποδεκτές καί ίσως μπορούν νά έκδοθοΟν ώς δεκα- 

επτασύλλαβομ καί ώς δωδεκασύλλαβομ στίχομ.^ *Η άποψη αύτή 

θεμελμώνεταμ καί μέ άντίστομχες περμπτώσεμς άλλων κεμμένων 

γραμμένων κατ’έξοχήν σέ δεκαπεντασύλλαβους·

'Η λεπτομερής εξέταση των θεωρουμένων ημμστμχίων τής 

δμασκευής, σέ συνδυασμέ πάλμ μέ τή στίξη του γραφέα καί 

τήν παρουσία παρέμομων περμπτώσεων σέ άλλα δημώδη κείμενα, 

οδηγεμ στέ συμπέρασμα 5τμ πρέκεμταμ γμά αυτοτελείς έπτα- 

σύλλαβους καμ οκτασύλλαβους. *Επεμτα άπέ τύς δμαπμστώσεμς 

αυτές ομ άπέψεμς τοΟ G. Morgan γμά τή μετρμκή μορφή τοϋ 

κεμμένου άποδεμκνύονταμ άβάσμμες.

Ομ δεκαπεντασύλλαβομ τοϋ κεμμένου,δπως παρουσμάζονταμ στήν 

τελευταία έκδοση, έχουν σέ σχετμκά μεγάλο ποσοστά τονμσμέ- 

νη τήν τρίτη η την ένδέκατη συλλαβή, ενώ είναμ γνωστή η 

τάση των στμχουργών τής ύστερομεσαμωνμκής περμάδου νά απο

φεύγουν τάν τονμσμά αύτά, πού δένεμ στο στύχο άναπαμστμκά 

ρυθμέ. "Αν δμως άκολουθήσωμε τέν τονμσμέ τοϋ χεμρογράφου, 

τέν οποίο παράβλεψε ό τελευταίος έκδέτης τοϋ Μ Δμγενή ” 

γμά νά άποκαταστήση τύπους κατά τή γνώμη του ορθούς, θά 

έχωμε δεκαπεντασύλλαβους μέ έκδηλη τήν τάση τοϋ δμασκευαστή 

νά άποφύγη τήν πρώμμη αύτή μορφή τοϋ στίχου.

3. Γλώσσα. 'Η εξέταση των γλωσσμκών φαμνομένων τοϋ κεμμέ

νου καμ η αναζήτηση καμ άλλων λέγων,πέρα άπέ τούς φωνητμ - 

κούς, γμά τήν ερμηνεία τους οδηγεμ στέ συμπέρασμα δτμ ό



- 270 -

διασκευαστής τοΟ ’Εσκοριάλ είναι, ένας στιχουργύς πού δέ 

διαφέρει άπύ τούς άλλους τής ΰστερομεσαιωνιχής περιύδου 
Γλωσσικού βιασμοί, ύπερβάλλων άρχα'ύστικύς ζήλος, χαραχτη - 

ριστικύ τών ημιμαθών, μνήμες λύγιων τύπων, που, χαύ δταν 

δέν έπιβάλλωνται, δύνουν ένα ιδιαίτερο χρώμα στους δημοτι- 

κύτερους τύπους, έπύδραση τοϋ δημοτικοΟ τραγουδιοϋ, είναι 

μερικά άπύ τά χαρακτηριστικά τής γλώσσας του. ’Εκτύς όμως 

ά π ’αύτά μποροΟμε να διακρύνωμε χαύ μερικά ξεχωριστά γλωσ - 

σιχά στοιχεία, πού είναι, φανερύ δτu οφείλονται στην έπύ- 

δραση κάποιου ιδιώματος,

μ. ^Ιδύω^α. Γιά τύν καθορισμέ τοϋ ιδιώματος αύτοΟ έγιναν 

πολλύς προσπάθειες, δ λεπτομερής δμως έλεγχος των στοι- 

χεύων στά όποία στηρίζονται οι, προσπάθειες αύτές έδειξε 

δτι έπιβάλλεται ή αναζήτηση άλλων, πιύ σταθερών κριτηρίων. 

'Η Ανεύρεση τέτοιων κριτηρίων, έλάχιστων βέβαια, άποδείχτη- 

χε δτι είναι, δυνατή. ΜποροΟμε δηλαδή νά έντοπύσωμε στύ 

χεύμενο στοιχεία πού άπαντοϋν Αποκλειστικά σέ χρητικά κεί- 

μένα σύγχρονα τοΟ "Διγενή" τοΟ 'Εσκοριάλ χαύ παραμένουν 

Αποκλειστικά χαύ στά χρητικά έργα πού είναι νεώτερα άπύ

τύ χεύμενο αύτύ. *Η έπιβύωση έξάλλου χαύ η διάδοση των

στοιχεύων αυτών στύ σημερινέ κρητικύ ίδύωμα σέ συνδυασμέ 

μέ Αλλα βοηθητικά στοιχεία ένεργοϋν Αθροιστικά χαύ έπι,— 

τρέπουν τήν Απύδοση τής διασκευής αύτή<· τοϋ "Διγενή” στήν 

Κρήτη μέ μεγαλύτερη πιθανύτητα άπύ πρύν.

5. Χβονολύγ^ση. Η ΧΡονολύγηση τοϋ κειμένου μπορεί νά στη- 

ριχτή στύν παραλληλισμέ του μέ άλλα χεύμενα. 'Η σύγκριση μέ 

τύ μυθιστύρημα τοΟ "Λιβύστρου" δεύχνει δτι έχομε θεματι

κές όμοιύτητες ανάμεσα στά δύο έργα, καθώς χαύ ομοιύτητες 

στύν τομέα τοΟ φραστιχοΟ πλούτου των κειμένων αύτών, τής 

φωνητικής, μορφολογίας χαύ σύνταξης.



*  Η

*Η παρουσία κοινών γλωσσικών στοιχείων στά δύο έργα μπορεί 

νά άποδοθή, κατά ένα μέρος, στό έξωτερικό γεγονός ότι δια

σκευές των δύο έργων συνυπάρχουν στό χειρόγραφο τοϋ 'Εσκο- 

* ριάλ γραμμένες μέ τό ίδιο χέρι. Οι θεματικές ομοιότητες ό

μως πρέπει νά όφειλωνται σέ έπιδραση πού δέχτηκε 6 δια

σκευαστώ τοΟ "Διγενή" τοΟ 'Εσκοριάλ από μιά παλαιότερη 

μορφό του "Λιβόστρου*1 (αντίστροφη σχέση είναι μάλλον άπί - 

θανη, επειδή τά κοινά αύτά στοιχεία τών δύο κειμένων λει

τουργούν όργανικά μόνο στό "Λόβιστρο").

"Αν δεχτοΟμε τόν άποψη αύτό γιά επίδραση τοϋ^Λιβιστρου^στό 

"Διγενό** τοΟ 'Εσκοριάλ, μποροΟμε νά θεωρούμε ως terminus 

post quern γιά τό χρόνο συγγραφής τής διασκευής αύτής τοΟ 

"Διγενή" τό χρόνο συγγραφής τοΟ άρχικοϋ "Λιβόστρου". Ενα 

άλλο στοιχείο πού μπορεί νά χρησιμοποιηθή γιά τόν ακριβέ

στερη χρονολόγηση τοΟ κειμένου είναι η γλωσσικό συγγένεια 

πού παρουσιάζει μέ τό έργο τοϋ Ντελλαπόρτα,διαπίστωση ποό 

μδς φέρνει κοντά στά χρόνια ποό γράφει ό Κρητικός ποιητόε 

(1W3-1414).

'Η μελέτη τοΟ "Διγενή" τοΟ #Εσκοριάλ καί η μερικό η ό-

ριστικό λόση τών προβλημάτων που προτείνει ή εργασία αυτό *
επιτρέπουν καί την πραγματοποίηση μιας νέας έκδοσης του 

έργου 9 όριστικότερης ίσως καί όπωσδόποτε καλύτερα θεμελιω

μένης.
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* Ου άρυθμου στόν πίνακα πού ακολουθεί δηλώνουν τούς στί
χους τής δυασκευής τοΟ Έσκορυάλ τού "Δυγενή", όπως τούς 
αρίθμησε ό Hesseling* σέ παρένθεση σημευώνονταυ ου άρυθ- 
μο*έ τών στίχων τής έκδοσης Trapp.
Τό siglum (γυά τόν ερμηνεία του βλ. στόν αρχή της έργα- 
σίας μου, μετά τίς βραχυγραφίες) δηλώνευ τόν έκδοση πού 
ακολουθώ, όταν δέ μέ υχανοπουή ή έκδοση Trapp (βλ. καί 
υποσημείωση στό κεφάλαυο: ’’Στίχου που έκδίδω”). 
Προκευμένου γυά τόν έκδοση Hesseling, ακολουθώ τίς γρα
φές πού προτευνευ ό εκδότης στ<5 κρυτυκό υπόμνημα* όταν 
6έ συμβαυνη αυτό, σημευώνω δίπλα στό siglum Η, σέ παρέν
θεση, τό λέξη ” κείμενο ”.
"Οταν ακολουθώ μέν μία από τίς γνωστές έκδόσευς, αλλά 
δυαφωνώ μέ τόν εκδότη ώς πρός ένα σημείο πού δέν είναυ 
πολύ σημαντυκό, σημευώνω τόν άπόκλυση σέ παρένθεση δίπλα 
στό siglum τής έκδοσης.
"Οταν δέ μέ υχανοπουή καμία έκδοση καί ακολουθώ τόν έχ- 
δοτυκό προσπάθευα κάπουου άλλου έρευνητή, σημευώνω δίπλα 
στό βραχυγραφημένο όνομα τοΟ ερευνητή αύτοϋ τό σελίδα 
τής έργασίας του στόν οποία έκδίδεταυ ό στίχος*μποροϋμε 
όμως νά βρούμε τό στίχο, όπως τόν έκδίδευ, καί στό τμήμα 
τής έργασίας μου ” Στίχου που έκδίδουν άλλου έρευνη - 
τές"* περυσσότερες πληροφορίες γυά τό στίχο θά βροϋμε 
στό κεφάλαυο " Κρυτυκές παρατηρόσευς στό κείμενο ... " , 
στόν άντυστουχη παρατόρηση. Τό υδυο υσχύευ καί γυά τούς 
στίχους πού όφευλονταυ σέ δυκό μου έκδοτυκό προσπάθευα 
καί έχουν δίπλα στόν άρυθμό στίχου τό siglum κ ( θά τούς 
βρούμε συγκεντρωμένους στό κεφάλαυο " Στίχου πού έκδυ- 
6ω").
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13 Τ 43 (40) Η

14 Τ 44 (41) Η

15 Τ 45 (42) Η

16 κ 46 (43) Τ

17 τ 47 (44) χ

18 τ 48 (45) Τ

19 Η 49 (46) Τ

20 Η 50 (47) χ

21 Τ 51 (48) Τ

22 Τ 52 (49) Η

23 Τ 53 (50) Τ

24 Η 54 (51) Τ

25 Τ 55 (52) Η

26 Τ * 56 (53) Η

27 Η 57 (54) Τ

28 (27) Η 58 (55) Η

29 (28) Τ 59 (56) Τ

30 Η 60 (57) Τ

31 X 61 (58) Τ

32 (29) Τ 62 (59) Τ

33 (30) Τ 63 (60) Τ

34 (31) Τ 64 (61) Η

35 (32) Τ 65 (62) Η

36 (33) τ 66 (63) Η

37 (34) τ 67 (64) Τ

38 (35) Η 68 (65) Η

39 (36) Τ 69 (66) χ

40 (37) Τ 70 (67) χ

41 (38) Τ 71 (68) Η

42 (39) Η 72 (69) Τ
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73 (70) τ 103 (97) Η

7»f (71) Η 104 (98) Η

75 (72) Τ (έπουιίσασυν) 105 (99) Τ

76 (73) τ 106 (100) Τ

77 (7«0 Η 107 (101) Η

78 (75) Τ 108 (102) Τ

79 (76) Τ 109 (103) Η

80 (77) χ 110 (10«Ο Η

81 X 111 (105) Τ

82 (78) Τ 112 (106) Η

83 (79) Τ 113 (107*) Η

84 (80) Τ 114 (108) Η

85 (81) τ 115 (109) Τ

86 (82) Η 116 (110) X
87 Η 117 (111) Τ

68 (83) Τ 118 (113) Τ

89 (8**) Τ 119 (112) Τ

90 (85) Τ 120 (11Ό Η

91 (86) Η 121 (115) X
92 (87) Κ 122 (116) Τ

93 (88) Η (μαντάτο) 123 (117) Η

94 (89) Τ 124 (118) Τ

95 (90) Τ 125 (119) Τ

96 (81) Τ (στόν κόσμον) 126 (120) Τ

97 (92) Τ 127 (121) Τ

98 (93) Τ 128 (122) Η

99 (9U) X 129 (123) Η
100 (95) Η 130 (12Ό Τ

101 Η 131 (125) Τ .
102 (96) Η 132 (126) Τ

V )
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133 (127) Τ

134 (128) Τ

135 (129) Τ

136 (130) Τ (γενίας)

137 (131) Η

138 (133) Τ

139 (13U) Τ 

1*»0 (135) Κ 

141 (136) Η 

1*»2 (137) Η 

143 (138) Η 

1·»·» (139) Τ 

ms (mi) χ
146 (1320 Η

147 (1>»2) Τ

me (mo) τ
149 (143) κ
150 (144) Κ (ίντρεψα)

151 (145) Η

152 (146) Η
153 Η

154 (147) Η

155 (148) Τ

156 (149) Η

157 (150) Η

158 (151) Η

159 (152) Τ

160 (153) Ρ σ.345

161 (154) Η

162 (155) Τ

163 (159) Τ

164 (160) Η

165 Η

166 (161) Η

167 (162) Η

168 (163) χ

169 (164) Η

170 (165) Η

171 (166) Τ

172 (167) Τ

173 (168) Τ (ώροΟα)

174 (169) Τ

175 (156) Τ (εύγενεύχν)

176 (157) χ

177 (158) Τ

178 (170) Η

179 (171) Κ

180 (172) Τ

181 (173) Τ

182 (174) Η

183 (175) Τ

184 (176) Τ

185 (177) χ

186 (178) Τ

187 (179) Τ

188 (180) Η

189 (181) Τ

190 (182) Τ

191 (183) Τ

192 (184) Τ
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198* (185) Η 223 (215) Η

194 (186) Η 224 (216) Τ

195 (187) Τ 225 (217) Η

196 (188) Τ 226 (218) Τ

197 (189) Τ 227 (219) Τ

198 (190) * 228 (220) Τ

199 (191) Ρ σ. 344 229 (221) κ
200 (192) Ρ σ. 344 230 (222) Η

201 (193) Ρ ο. 344 231 (223) Τ

202 (194) Η ’ 232 (22*0 Μ

• 203 (195) Τ 233 (22**) Μ

204 (196) Η 234 (225) Η

205 (197) Η 235 (226) Τ

206 (198) Τ 236 (227) Τ

207 (199) Τ 237 (228) Τ

208 (200) Τ 238 (229) Τ

209 (201) χ 239 (230) Η

210 (202) Ρ σ. 345 240 (231) Τ

211 (203) Ρ σ. 345 241 (232) Η

212 (20*0 Τ 242 (233) Τ

21-3 (205) ·Τ (έζαχουστόν) 243 (23**) Τ

214 (206) Τ 244 (235) Τ

215 (207).Η 245 (236) τ
216 (208) Τ 246 (237) Η

217 (209) Τ 247 (238) Η

218 (210) Ρ σ. 345 248 (239) Η

219 (211) Τ 249 (240) Τ (δύο)

220 (212) Τ 250 (241) Τ

221 (213) Τ 251 (242) Τ

222 (21*0 Η * ·
252 (243) Τ



290

253 (244) T 283 (278) T

251+ (2*+5) T 284 (265) T
$

255 (246) H 285 (266) T t
256 (247) K 286 (267) T

257 (248) Η (χβίλι) 287 (268) H

258 (249) T 288 (279) T (etc τό M.)
259 (250) H 289 (280) T

260 (251) H 290 (281) T

261 (255) T 291 (282) T

262 (256) T 292 (283) X

263 (257) K (χοΧύν) 293 (284) T '

264 (252) T 294 (285) H (στ<ίν ά.)

265 (253) H 295 (286) T

266 (254)
0

T 296 (287) T (6 Αφέντης)

267 (258) T 297 (288) T

268 (259) T 298 (289) T

269 (260) T 299 (290) T

270 (261) T 300 (291) T (χαρόώχ)

271 (262) H 301 (292) T

272 (263) K 302 (293) T (χολυχοθητοί)

273 (264) H 303 (294) T

274 (269) T 304 (295) T

275 (270) H (xeiipevo) 305 (296) T

276 (271) T 306 (297) T

277 (272) T 307 (298) T

278 (273) T 308 (299) T

279 (274) T 309 (300) T

280 (275) H 310 (301) K

281 (276) T 311 (302) T (Sopu'o)

282 (277) H 312 (303) T

ΐ

k
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313 <30f*) Τ

314 (305) Τ (γλυχύα)

315 (306) Η

316 (307) Τ

317 (308) Η

318 (309) Τ

319 (310) Η

320 (311) Η

321 (312) Η

322 (313) Τ

323 (314) Τ

324 (315) Η 

^25 (316) κ 

326 (317) Η

' 327 (318) Ρ σ. 345

328 (319) Τ

329 (320) Η

330 (321) Η

331 (322) Η

332 (323) Τ

333 (824) Τ

334 (325) Τ

335 (326) Τ

336 (327) Η

337 (328) Η

338 (329) Η

339 (330) Η

340 (331) Τ

341 (332) Η

342 (333) Τ
«  «

343 (334) Η

344 (335) Τ

345 (338) Τ

346 (336) Τ

347 (337) Η

348 (339) Τ

349 (340) Η 

350, (341) Τ

351 (342) Τ

352 (343) Τ

353 (344) Η

354 (345) Τ

355 (346) Τ

356 (347) Τ

357 (348) Τ

358 (349) Τ

359 (350) Τ

360 (351) χ

361 (352) Κ

362 (353) Η

363 (354) Τ

364 (355) Η

365 (356) Τ

366 (357) Η

367 (358) Η

368 (360) Τ

369 (361) Τ (πα'λι,)

370 (359) Τ (<Α>μα'χουρα)

371 (362) Η

372 (363) Τ

- 291 -
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373 (36*0 Τ CMΟ* (395) Τ
374 (365) Τ 403 (393) Τ
375 (366) Η 404 (396) Τ
376 (367) Τ 405 (397) Τ
377 (368) Τ 406 (398) Η
378 (369) Η 407 (399) Τ
379 (370) Τ 408 (400) Τ
380 (371) Η 409 (401) Τ
381 (372) Τ 410 (402) Τ
382 (373) Τ 411 (403) Τ
383 (374) Τ 412 (404) Η

384 (375) Τ 413 (405) Η

385 (376) Τ 414 (406) Η

386α'(377α).Κ 415 (407) Η

3868 '(3776-378) μ 416

Η/—Ν00ο

387 (379) Τ (κοϊον) 417 (409) Τ

388 (380) Μ σ. 62 418 (410) Η

389 (381) Τ 419 (411) Τ

390 (382) Η 420 (412) Τ

391 (383) Τ 421 (413) Τ

392 (384) Η 422 (414) Τ

393 (385) Τ 423 (415) Τ

394 (386) Τ 424 (416) Τ

395 (387) Η(ά*ό της θλίφεώς σας)425 (417) Τ

396 (388) Η(μετά θελησεώς σας) 426 (418) Τ

397 (389) Η 427 (419) Τ

398 (390) Τ 428 (420) Τ

399 (391) Η 429 (421) Τ (ναλουχωσίες)

400 (392) Η 430 (422) Η

401 (394) Τ 431 (423) Τ

τ
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*♦32 (*42*0 H 

*♦33 (*425) T 

*43*4 (*426) T 
*435 (*427) H 

•436 (*428) H 
*437 (*429) T 

*438 (*430) T 

•♦39 (*431) H 

*4*40 (*432) Η (θέλομε)

*4*41 (*433) T

*4*42 (*43<4) T

*4*43' (*435) T

*4*4*4 (*436) H

*4*45 (*437) T

*4*46 (U38) T

*4*47 (*439) H

*4*48 (*4*40) X

*♦*♦9 (*4*41) T

*450 (*4*42) T

*451 (*4*43) X

*45lC*4*43)B'-*452(*4*4*4) X

*453 (*4*45) T

*45*4 (*4*46) T (Εδης-Ευρέαν)
*♦55 (*4*47) H

*456 (*4*48) T

*457 (*4*49) H

*458 (*450) T ’

*♦59 (*451) H 

*♦60 (*452) T 
*461 (*453) H

1*62 (*♦5*4) τ (έπου)

*♦63 (*♦55) H

*♦6** (*+56) T

**65 (*457) H

**66 (*♦58) T

**67 (*459) T

**68 (*460) T

**69 (*♦61) T

**70 (*♦62) T

**71 (*♦63) Τ (πολυπόθητων)

**72 (*♦6*4) T

*♦73 (*♦65) T

*♦7** (*♦66) H

**75 (*467) K

**7.6 (*♦68) H

**77 (*469) T

oΓ
-
3-w00=r T

**79 (*+71) H

-P 00 o (*♦72) T

**81 (*♦73) Τ (γλυχύα)

**82 (*47*4) T

0000*

(*♦75) H

*♦8** (*♦76) X

**85 (*♦77) H

.p CD σ> (*♦78) T

*♦87 (*♦79) H

**88 (*+80) Η (μήδε)

**89 (*♦81) T

**90 (*482) T

*♦91 (*♦83) H

%
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492 (484) Τ 522 (514) Τ

1+93 (485) Τ 523 (515) Η (κείμενο)

491+ (486) Τ 524 (516) Η

495 (487) Τ 525 (517) Τ (αγωμέ τα )

ι+96 (488) Τ 526 (518) Η

ι+97 (489) Τ 527 (519) Τ

ι+98 (490) Τ 528 (520) Τ

ι+99 (491) Τ 529 (521) Η

500 (492) Τ (<5ν) 530 (522) Τ

501 (493) Τ 531 (523) Τ

502 (494) Η 532 (524) Τ (όπονί)

503 (495) Η 533 (525) Ρ σ. 346

504 (496) Η (στρατηοΟ 534 (526) Ρ σ. 346

505 (497 ) 'Τ 534 (526α ')Ρ σ.346

506 (498) Κ 535 (527) Τ

507 (499) Τ (εγγοναν-Μα’ίακ?ί) 536 (528) Τ

508 (500) Η (τό) 537 (529) Η

509 (501) Κ 538 (530) Τ

510 (502) Η (σχηνοχοπημένας) 539 (531) Τ (καρδέα)

511 (503) Τ 540 (532) Η

512 (504) Τ 541 (533) Η

513 (505) Τ 542 (534) Τ

514 (506) Τ 543 (535) Η

515 (507) Η 544 (536.) κ

516 (508) Η 544 (536α') *

517 (509) Τ 545 (537) Η

518 (510) Τ 546 (538) Η

519 (511) Τ 547 (539) Η

520 (512) Τ 548 (540) Η (άμτΓναΟ

521 (513) Τ 549 (541) Τ



550 (512) Τ 577 (570) Η

551 (5**3) Η (έτρέχβν) 578 (571) Η

552 (5·*·*) Η 579 (572) Τ

553 < 5**S) Τ 580 (573) Τ

55·» (5**6) Η (δ*ού) 581 (57*») Τ

555 (5<*7) Τ 582 ( - > Η

556 (5*»8) Η 583 (575) Η

557 (5*»9) Κ 58·* (576) Κ

553 (550) Τ 585 (577) Η

559 (551) Η 586 (578) Η

560 (552) Τ 587 (579) Τ

561 (553) Τ 588 (580) Τ

662 (55·») Η 589 (581) Τ

563 (555) Τ 590 (582) Τ (άγαποΟνται)

56·» (556) Η 591 (583) Τ

565 (557) Τ 592 (58**) Η

566 (558) Τ 593 (585) Τ

567 (559) Τ 59** (586) Τ

567 μ
595 (587) Τ

568 (560) Τ 596 ( - ) Η

568 (561) Τ 596α '(588) κ

569 (562) Η («ολυκοθητ^ν)' 597 (589) Τ

570 (563) Η 597 (590) Τ ([Ιχαορον]-γυναυ*α6ελφοΟ
▼

571 ( - ) * 598 (591) Τ

571 (56·») Τ 599 (592) Η

572 (565) Τ 600 (593) Η (οκού)

573 (566) Τ 601 (59**) Η

57** (567) Τ 602 (595) Η

575 (568) Η 603 (596) Τ

576 (569) Τ 60·* (597) κ
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604 (597)ο ' X 634 (718) Τ
605 (598) Η 635 (719) Η
606 (599) Τ 636 (720) Τ
607 (600) Τ 637 ( - ) Η
608 (601) Η 638 (721) Τ
609 (602) Η 639 (722) Τ

610 (641) Η 640 (723) χ

611 (642) Η 641 (724) Η

612 (649) Η 642 (725) χ

613 (643) Η 643 (726) Τ

614 (650) Η 644 (727) Τ

615 (645) Τ 645 (728) Τ

616 (646) Η 646 (729) Η

617 (647) Τ, 647 (730) Η(είχε-άποχάτω)

618 (648) Τ 648 (731) Τ

619 (644) X 649 (732) Η

620 (704) Η (έδωσε) 650 (733) Η

621 (705) Η 651 (734) Τ

622 (706) Τ 652 (735) Τ

623 (707) Η 653 (736) Η

624 (708) Τ 654 (737) Τ

625 (709) X 655 (738) Η

626 (710) Τ (ΰδή) 656 (739) Τ

627 (711) Η 657 (740) Η

628 (712) Η 658 (741) Τ

629 (713) Τ 659 /(742) Τ

630 (714) Τ 660 (743) Τ

631 (715) Τ 661 (744) Τ

632 (716) Η 662 (745) χ

633 (717) Η 663 (746) Η
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664 (747) Τ

665 (748) Η

666 (749) Η

667 (750) Η

668 (751) Τ

669 (752) Τ

670 (753) Τ

671 (754) Η (γέρον,το! μέ λ.)

672 (755) Τ

673 (756) Η

674 (757) Τ (νέα)

675 (758) Τ

676 (759) Η

677 (760) Η

678 (761) Τ

679 (762) Κ

680 (763) Η

681 (764) Η

682 (765) Η

683 (766) Η

684 (767) Η

685 (768) Η

686 (769) Η

687 (770) Η (γέρονταν)

688 (771) Τ

689 (772) Τ

690 (773) Τ

691 (774) Η (χατάβωμεν)

692 (775) Η

693 (776) Η

69<* (777) Η

695 (778) Τ

696 (779) Η

697 (780) Τ

698 (781) Η

699 (782) Η

700 (783) Τ (ραβόάχ)

701 (784) Η

702 (603) Τ (φυλεΕν-φυλεΕ)

703 (604) Τ

70Η (605) Η

705 (606) Τ

706 (607) Η.(κόθον)

707 (608) Η

708 (609,610) Ρ σ. 344

709 (611) Τ

710 (612) Η

711 (613) Η

712 (614) Τ

713 (615) Πδιιτρ. (βλ. παρατηρ

714 (616) Η στο στ. )

715 (617) Τ

716 (618) Η

717 (619) Τ

718 (620) Η

719 (621) Τ

720 (622) Μ

721 (623) Τ

722 (624) Τ

723 (625) Τ
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721+ (626) Η(σττίν Σ.ά. εΰς 754 (666) Τ
725 (627) ^ Βαβυλώνα)

755 (667) Τ
726 (628) H(xeCyevo) 756 (668) Τ

727 (629) Η 757 (669) Τ (δΟο)
728 (630) Κ 758 (670) Τ

729 (631) Τ 759 (671) Η

730 (632) Τ 760 (672) Κ

731 (633) Τ 761 (673) Η

732 (634) Κ(τό 'Ηρόχλεος) 762 (674) Κ

733 (635) Τ 763 (675) Τ

731+ (636) Η' 764 (676) Η (αίτα)

735 (637) Τ 765 (677) Η

736 (638) Η(ό εϊς) 766 (678) Η

737 (639-) Τ 767 (679) Η (άπόνω)

738 (640) Τ . 768 (680) Τ (ραβδέα)

739 (651) Η 769 (681) Η

71+0 (652) Κ 770 (682) Η

741 (653) Κ 771 (683) Η

742 (654) Τ 772 (684) Τ

743 (655) Η 773 (685) Η

744 (656) Τ 774 (686) Τ

745 (657) Τ(χωρνότων) 775 (687) Τ

746 (658) Τ 776 (688) Η

747 (659) Η 777 (689) Τ

748 (660) Τ • 778 (690) Τ

749 (661) Η(χενμενο) 779 (691) Τ

750 (662) Τ(άνδραγαθνες) 780 (692) Τ

751 (663) Η 781 (693) Τ

752 (664) Η 782 (694) Τ

753 (665) Η 783 (695) Τ
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78*» (696) Η

785 (697) Η

786 (698) Τ

787 (699) Η

788 (700) Η

789 (701) Τ (6eCos)

790 (702) Η

791 (703) Τ

792 (785) Τ

793 (786) Η 

79** (787) Τ

795 (788) Ρ σ. 3*»6 

•796 (789) Ρ σ. 3*»6

797 (790) Τ

798 (791) Τ

799 (792) Κ

800 (793) Τ

801 (795) Κ

802 (79*») Η

803 (796) Τ 

80*» (797) Τ

805 (798) Τ

806 (799) Τ

807 (800) Τ

808 (801) Ρ σ. 3*»2

809 (802) Η

810 (803) Τ

811 (80**) Τ

812 (805) Τ

813 (806) Τ

81*» (807) Κ

815 (808) Τ

816 (809) Τ

817 (810) Τ

818 (811) Η

819 (812) Τ

820 (813) Η
821 (81*») Τ

822 (815) Τ

823 (816) Τ 

82*» (817) Τ

825 (818) Τ (έχοίτσεν)

826 (819) Η

827 (820). Τ

828 (821) Τ

829 (822) Η

830 (823) Τ
831 (82*+) Τ .

832 (825) Η
833 (826) Τ 

83*+ (827) Τ 

835.(828) Τ

836 (829) Τ

837 (830) Τ

838 (831) Τ

839 (832) Τ 

8*»0 (833) Τ 

β**1 (83**) Τ 

8*»2 (835) Τ

8*»3 (836) Η (κανέμνοστην)
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844 (837) Η (εφεγγε[ν]) 874 (866) Τ
845 (838) Τ 875 (867) Τ
846 (839) Η 876 (868) Τ
847 (840) Τ (εσύ,κόρη) 877 (869) Η
848 (841) Τ 878 (870) Τ
849 (842) Τ 879 (871) Τ

850 (843) Η 880 (872) Τ
851 (844) κ 881 (873) Τ
852 (845) Τ 882 (874) Τ

853 (846) Τ 883 (875) Η

854 (847) Η 884 (876) Ρ σ. 346

855 (848) Τ 885 (877) Τ

856 (849) Η 886 (878) Τ

857 (850) Η ' 887 (879) Τ

858 (851) Τ 888 (880) Τ

859 (852) Τ 889 (881) Τ

860 (853) Η 890 (882) Τ

861 (854) Η 891 (883) Τ

862 (855) Τ 892 (884) Η

863 (856) Η 893 (885) Κ

864 (857) Τ 894 (886) Η

865 (858) Τ 895 (887) Τ

866 (859) Η 896 (888) Τ

867 (860) Τ 897 (889) Τ

868 (861) Τ 898 (890) Τ

869 (862) Η 899 (891) Η

870 (863) Η (κεύμενο) 900 (892) Τ ·

871 (864) Τ ( 901 (893) Τ

872 (865) Τ 902 (894) Τ

873 ( - ) Η 903 (895) Τ
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904 (896) Τ (θηρία)

905 (897) Η

906 (898) Η

907 (899) Τ (μιΐβε)

908 (900) Η

909 ( - ) Η

910 (901) Η

911 (902) Η

912 (903) Τ

913 (904) Τ

914 (905) Η

915 (906) Τ (γλυχία) 

.916 (907) Τ

917 (908) Τ

918 (909) Τ

919 (910) Τ (ήχίν)

920 (911) Τ (έχασα)

921 (912) Τ

922 (913) Τ

923 (914) Τ

924 (915) Η

925 (916) Τ

926 (917) Η (τ<5ν έγυ.)

927 (918) Η

928 (919) Τ

929 (920) Τ

930 (921) Η

931 (922) Τ

932 (923) Τ

933 (924) Τ

%

93tf (925) Ρ σ.344

935 (926) Η

936 (927) Τ

937 (928) Κυροαχ· σ. 27

938 (929) Τ

939 (930) Τ

9 W (931) Τ

941 (932) Η

942 (933) Τ

943 (934) Τ

9»*ι* (935) Τ

9ΐ*5 (936) Η

946 (937) Τ

91*7 (938) Τ

948 (939) X

949 (940) Τ

950 (941) Τ

951 (942 χαέ 943) Τ

952 (944) τ (της)

953 (945) Τ

954 (946) Τ

955 (947) Η

956 (948) Τ

957 (949) Η

956 (950) Τ

959 (951) Η

960 (952) Η (πλέο)

961 (953) Τ (έκατσε την)

962 (954) Τ

963 (955) Τ (έδώχεν)

Κ
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964 (956) Τ 993 (986) Τ

965 (957) Τ 994 (987) Τ

966 (958) Κ 995 (988) Τ

967 (959) Η 996 (989) Τ

968 (960) Τ 997 (990) Η

969 (961) Τ 998 (991) Τ

970 (962) Ρ σ. 344 (φαρύα) 999 (992) Τ

971 (963) Τ (άρπάξουσι,ν) 1000 (993). Τ

972 (964) Τ 1001 (994) Τ

973 (965) Τ 1002 (995) Τ

973 (966) Τ 1003 (996) Τ

974 (967) Τ 1004 (997) Η

975 (968) Τ (έδωχεν) 1005 (998) χ

976 (969) Τ ' 1006 (999) χ

977 (970) Η 1007 (1000) χ

978 (971) Τ 1007 (1000α ')*

979 (972) Η 1008 (1001) Τ

980 (973) Τ 1009 (1002) Τ

981 (974) Η 1010 (1003) Τ

982 (975) Τ 1011» (1004) χ

983 (976) Η 1012 (1005) Τ

984 (977) Η 1013 (1006) Τ

985 (978) Η 1014 (1007) Τ

986 (979) Η 1015 (1008) Τ

987 (980) Τ 1016 ( ) Η

988 (981) Τ 1017 (1009) Τ

989 (982) Τ 1018 (1010) τ

990 (983) Τ 1019 (1011) κ
991 (984) Τ 1020 (1012) Η

992 (985) Τ 1021 (1013) Τ



If* t*

1022 (-101**)· T

1023 ( - ) Η

102** (1015) Η 

1025 (1016) Τ

1052 (10**3) Τ

1053 (10****) Τ 

105»* (10**5) Τ 

1055 (10**6) Τ

1026 (1017) Τ (στ<ίς χαταχρύαε) 1056 (10**7) Τ

1027 (1018) Η (άχέχεΟ

1028 (1019) Η

1029 (1020) Τ 

10.30 (1021) Τ

1031 (1022) Τ

1032 (1023) Τ

1033 (102**) Η (τζουχώκχε)

• 103** (1025) Τ

1035 (1026) Η

1036 (1027) Τ

1037 (1028) Τ (κολυχοθητέν)

1038 (1029) Τ (χαντβς)

1039 (1030) Τ 

10**0 (1031) Τ 

10**1 (1032) Τ

10**2 (1033) Τ (χολυχοθητύν)

10**3 (103**) Η

ΙΟ**** (1035) Η

10**5 (1036) Η

10**6 (1037) Η

10**7 (1038) Τ

10**8 (1039) Κ

10**9 (101*0) Τ

1050 (10**1) Τ

1051 (10**2) Τ

1057 (1048) Τ
1058 (1049) Τ

1059 (1050) Τ

1060 (1051) Τ

1061 (1053) Τ

1062 (1054) Τ 

1063. (1052) Τ

1064 (1055) Τ

1065 (1056) Η (δύο)

1066 (1057) Η
1067 (1058) Τ
1068 (1059) Τ

1069 (1060) Τ
1070 (1061) Τ ·
1071 (1062) Τ
1072 (1063) Τ

1073 (1064) Τ (Συρίαν)
1074 (1065) Η

1075 (1066) Τ
1076 (1067) Τ
1077 (1073) Η
1078 (1068) Η
1079 (1069) Τ

1080 (1070) Η
1081 (1071) Τ (έδΟχαν-θηρύον)



1082 (1072) Τ

1083 (1074) Τ

1084 (1075) Η

1085 (1076) Τ

1086 (1077) Η

1087 (1084) Η

1088 (1085) Τ

1089 (1086) Κ

1090 (1087) Τ

1091 (1088) Τ

1092 (1078) Τ

1093 (1079) Τ

1094 (1080) Τ

1095 (1682) Τ

1096 (1683) Τ

1097 (1083) Η

1098 (1089) Τ

1099 (1090) Τ

1100 (1091) Τ

1101 (1092) Η

1102 (1093) Η (όρέαν)

1103 (1094) Τ

1104 (1095) Τ ("σε'Μντυ "νά")

1105 (1096) Τ

1106 (1097) Η

1107 (1098) Τ

1108 (1099) Τ

1109 (1100) Τ

1110 (1101) Τ

1111 (1102) Τ

1112 (1103) Η

1113 (1104) Η

1114 (1105) Κ

1115 (1106) Τ

1116 (1107) Η (πολυποθητήν)

1117 (1108) Τ

1118 (1109) Η (μι,'αν)

1119 (1110) Τ

1120 (1111) Η (χοράσυο)

1121 (1112) Τ

1122 (1113) Η

1123 (1114) Τ

1124 (1115) Τ

1125 (1116) Η (χαλάμμ)

1126 (1117) Η

1127 (1118) Τ

1128 (1119) Τ

1129 (1120) Η

1130 (1121) Τ

1131 (1122) Η

1132 (1123) Τ

1133 (1124) Τ

1134 (1125) Τ

1135 (1126) Τ

1136 (1127) Η

1137 (1128) χ

1138 (1129) Τ

1139 (1130) Η

1140 (1131) Τ

1141 (1132 Τ (παρένθεσυς) -



** I'
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, 1142 (1133) T

1143 (1131*) H

1144 (1135) Η (ήγρόωσε)

1145 (1136) H

1146 (1137) T

1147 (1138) T

1148 (1139) T

1149 (1140) H

1150 (1141) Η (έβγϊΐκε)

1151 (1142) T

1152 (1143) T

1163 (1144) T (χαχρέας)

1154 (1145) T

1155 (1146) T

1156 (1147) T

1157 (1 1 4 8 ) T 

.1158 (1 1 4 9 ) T

1159 (1150) T

1160 (1151) T

1161 (1152) T

1162 (1153) H

1163 (1154) H

1164 (1155) H

1165 (1 1 5 6 ) T (άχοχωρεσώς)
1166 (1157) T

1167 (1158) T

1168 (1159) T

1169 (i;60) T

1170 (1161) T

1171 (1162) T

1172 (1163) K

1173 (1164) T

1174 (1165) T

1175 (1166) T

1176 (1167) H

1177 (1168) H

1178 (1169) H

1179 (1170) H

1180 (1171) T

1181 (1172) T

1182 (1173) x

1183 (1174) K

1184 (1175) x

1185 (1176) Η (αύτι()

1186 (1177) T

1187 (1178) T

1188 (1179) T

1189 (1180) T

1190 (1181) T

1191 (1182) T

1192 (1183) K

1193 (1184) K

1194 (1185) T

1195 (1186) H o .  562

1196 (1187) T

1197 (1188) T

1198 (1189) T

1199 (1190) T

1200 (1191) T .

1201 (1192) T
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1202 (1193) H ' 1232 (1223) H
1203 (1194) T 1233 (1224) T
1204 (1195) T 1234 (1225) H
1205 (1196) T 1235 (1226) T
1206 (1197) T # 1236 (1227) H
1207 (1198) T 1237 (1228) H

1208 (1199) H 1238 (1229) T

1209 (1200) T 1239 (1230) T

1210 (1201) Η (σ'αύτιίν) 1240 (1231) T

1211 (1202) H 1241 (1232) H

1212 (1203) T 1242 (1233) T

1213 (1201+) T 1243 (1234) T

12m (1205) T 1244 (1235) T (τό δλογον)

1215 (1206) T' 1245 (1236) Τ

1216 (1207) H 1246 (1237) Η

1217 (1208) T 1247 (1238) Η (βενδροϋ)

1218 (1209) T 1248 (1239) Τ

1219 (1210) T 1249 (1240) Τ

1220 (1211) T 1250 (1241) Τ

1221 (1212) T 1251 (1242) Η (σκουταριού)

1222 (1213) H 1252 (1243) Τ

1223 (12m ) H 1253 (1244) Τ

1224 (1215) T 1254 (1245) Τ

1225 (1216) T 0 1255 (1246) Η

1226 (1217) T (fltfo) 1256 (1247) Τ

1227 (1218) T ' . ' 1257 (1248) τ

1228 (1219) T 1258 (1249) τ

1229 (1220) T 1259 (1250) τ

1230 (1221) T 1260 (1251) τ

1231 (1222) T 1261 (1252) Η



}
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1262 (1253) τ 1292 (1283) Τ

1263 (125**) T (κρύα) 1293 (128**) τ

1261* (1255) Τ 129** (1285) Η

1265 (1256) Τ 1295 (1286) Τ

1266 (1257) Τ 1296 (1287) Τ

1267 (1258) Τ (Βυαν) 1297 (1288) Τ

1268 (1259) Η 1298 (1289) Τ

1269 (1260) Η 1299 (1290) Η

1270 (1261) Τ (σκαθέαν) 1300 (1291) Τ

1271 (1262) Η 1301 (1292) Τ

1272 (1263) Τ 1302 (1293) Τ

1273 (126*0 Τ 1303 (129**) Τ

127** (1265) Τ 130** (1295) Τ

1275 (1266) X 1305 (1296) Τ

1276 (1267) Τ 1306 (1297) Τ

1277 (1268) Τ 1307 (1298) Τ

1278 (1269) Τ 1308 (1299) Τ

1279 (1270) Κ (χει,τόμενον) 1309 (1300) Τ

1280 (1271)
4

Η 1310 (1301) Η

1281 (1272) Τ 1311 (1302) Τ

1282 (1273) Τ 1312 (1303) Τ

1283 (127**) Η 1313 (130**) X

128** (1275) Τ 131Η (1305) Τ
1285 (1276) Τ 1315 (1306) Τ
1286 (1277) Τ 1316 (1307) Τ
1287 (1278) Τ 1317 (1308) Τ
1286 (1279) Τ 1318 (1309) Τ
1289 (1280) Η (χεροσστίν) 1319 (1310) Τ
1290 (1281) τ 1320 (1311) τ
1291 (1282) Τ 1321 (1312) Η

4
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1322 (1313) Τ

1323 (1314) Τ

1324 (1315) Τ

1325 (1316) Τ

1326 (1317) Τ

1327 (1318) Τ

1328 (1319) Τ

1329 (1320) χ

1330 (1321) Η

1331 (1322) Τ

1332 (1323) Τ

1333 (1324) Κ

1334 (1325) Κ

1335 (1326) Η

1336 (1327) Τ

1337 (1328) Τ

1338 (1329) Τ

1339 (1330) Κ ("το'" άντύ "τά"

1340 (1331) Τ

1341 (1332) Κ

1342 (1333) Η

1343 (1334) Τ

1344 (1335) Τ

1345 (1336) Η

1346 (1337) χ

1347 (1338) Κ

1348 (1339) Τ

1349 (1340) Τ

1350 (1341) Η

1351 (1342) Τ

1352 (1343) Τ

1353 (1344) Η

1354 (1345) Η

1355 (1346) Τ

1356 (1347) Η

1357 (1348) Τ

1358 (1349) Τ (στράτα έπυασεν)

1359 (1350) Τ

1360 (1351) Η

1361 (1352) Τ

1362 (1353) Η (αφηχες)

1363 (1354) Τ

1364 (1355) Τ

1365 (1356) Η

1366 (1357) Η

1367 (1358) Η

1368 (1359) Τ

1369 (1360) Τ

1370 (1361) Η

1371 (1362) Τ

1372 (1363) Τ

1373 (1364) Τ

1374 (1365) Τ

1375 (1366) Η

1376 (1367) Τ

1377 (1368) Τ

1378 (1369) Τ

1379 (1370) Τ

1380 (1371) Τ

1381 (1372) Η



i*
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’*■
•=S6

•1382 (4373) H

1383 (1374) P σ. 347

1384 (1375) T

1385 (1376) T

1386 (1377) T

1387 (1378) T

1388 (1379) H

1389 (1380) T

1390 (1381) T

1391 (1382) T

1392 (1383) T

1393 (1384) T

• 1394 (1385) Η (£δε)

1395 (1386) T

1396 (1387) H

1397 (1388) T (xaC <Sv)

1398 (1389) T (καί <Sv)

1399 (1390) T

1400 (1391) T

1401 (1392) Τ

1402 (1393) Τ

1403 (1394) Η

1404 (1395) Η

1405 (1396) Τ

1406 (1397) Η

1407 (1398) Η

1408 (1399) Η

1409 (1400) Η

1410 (1401) Τ

1411 (1ι*02) Ρ Ο. 347

1412 (1403) Τ

1413 (1404) Η

1414 (1405) Τ

1415 (1406) Η

1416 (1407) Τ

1417 (1408) Τ

1418 (1409) Η

1419 (1410) Η

1420 (1411) Τ

1421 (1412) Η

1422 (1413) Τ

1423 (1414) Τ

1424 (1415) Κ

1425 (1416) Η

1426 (1417) Τ

1427 (1418) Η

1428 (1419) Τ

1429 (1420) Τ

1430 (1433) Τ

1431 (1434) Κ (λέγουσΟ

1432 (1435) Τ

1433 (1436) Η

1434 (1437) Τ

1435 (1438) Τ

1436 (1439) Η

1437 (1440) Τ

1438 (1441) Τ

1439 (1442) Τ

1440 (1443) Τ 

1441. (1444) Τ

V
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1442 (1445) Η

1443 (1446) Τ

1444 (1447) Η

1445 (1448) Η

1446 (1449) Τ (έδΕσα)

1447 (1450) Τ (δι,σουμέας)

1448 (1451) Τ
*

1449 (1452) Τ

1450 (1453) Τ

1451 (1454) Τ

1452 (1455) Τ

1453 (1456) Τ

1454 (1457) Τ

1455 (1458) Τ

1456 (1459) Η

1457 (1460) Η

1458 (1461) Η

1459 (1462) Η

1460 (1463) Η

1461 (1421) Τ

1462 (1422) Τ

1463 (1423) Τ

1464 (1424) Τ

1465 (1425) Κ

1466 (1426) Τ

1467 (1427) Τ

1468 (1428) Τ

1469 (1429) Τ

1470 (1430) Η

1471 (1431) Τ

1472 (1432) Ρ σ. 344

1473 (1464) Τ

1474 (1465) Τ

1475 (1466) Τ

1476 (1467) τ
1477 (1468) τ
1478 (1469) X
1479 (1470) Τ

1480 (1471) τ
1481 (1472) τ
1482 (1473) τ
1483 (1374) τ

00Η

(1475) Ρ σ. 348

1485 (1476) Ρ σ. 348

1486 (1477) Τ

1487 (1478) Τ (χι,νέαν)

1488 (1479) Τ

1489 (1480) Τ

1490 (1481) Η

1491 (1482) Τ

1492 (1483) τ
1493 (1484) Τ

1494 (1485) Τ

1495 (1486) Τ

1496 (1487) Τ

1497 (1488) X
1498 (1489) Η

1499 (1490) Τ

1500 (1491) Τ

1501 (1492) X



- 311 -

1502 (1493) Τ

1503 (1494) Τ 

150*» (1*»95) Τ

1505 (1*»96) Η

1506 (1*»97) Τ

1507 (1498) Τ

1508 (1499) Τ

1509 (1500) Τ

1510 (1501)· Τ

1511 (1502) Τ

1512 (1503)'Τ

1513 (1504) Τ 

. 1514 (1505) Τ

1515 (1506) Η

1516 (1507) Η

1517 (1508) Η

1518 (1509) Τ

1519 (1510) Τ

1520 (1511) Η

1521 (1512) Τ

1522 (1513) Τ

1523 (1514) Τ

1524 (1515) Τ

1525 (1516) Τ

1526 (1517) Η(«εθυμίου)

1527 ( - ) Η

1528 (1518) Τ

1529 (1519) Τ

1530 (1520) Τ

1531 (1521) Τ

1532 (1522) Τ

1533 (1523) Τ

1534 (1524) Τ

1535 (1525) Τ

1536 (1526) Τ

1537 (1527) Τ

1538 (1528) Η (λεε'πευν)

1539 (1529) Τ

1540 (1530) Η

1541 (1531) Τ

1542 (1546) Τ

1543 (1547) Τ

1544 (1548) Τ

1545 (1549) Η

1546 (1550) Τ

1547 (1551) Τ

1548 (1552) Η

1549 (1537) Η

1550 (1538) Η

1551 (1539) Τ

1552 (1540) V

1553 (1541) Τ

1554 (1542) Η

1555 (1543) Τ

1556 (1544) Η

1557 (1545) Η

1558 (1532) Τ (σεαθύαν)

1559 (1533) Τ

1560 (1534) Τ

1561 (1535) Τ

*-

h·
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1562 (1536) Τ

1563 (1553) Τ

1564 (1554) τ

1565 (1555) Η

1566 (1556) Τ

1567 (1557) Τ

1568 (1558) Τ

1569 (1559) Τ

1570 (1560) τ

1571 (1561) τ

1572 (1562) Τ'

1573 (1563) τ

1574 (1564) τ

1575 (1565-) τ

1576 (1566) τ

1577 (1567) τ

1578 (1568) τ

1579 (1569) Η

1580 (1570) Κ

1581 (1571) τ

1582 (1572) τ

1583 (1573) τ

1584 (1574) τ

1585 (1575) τ

1586 (1576) τ

1587 (1577) τ

1588 (1578) Η

1589 (1579) Τ

1590 (1580) Η (σέλα)

1591 (1581) Τ

1592 (1582) Η

1593 (1583) Τ

1594 (1584) Η

1595 (1585) Η

1596 (1586) Τ

1597 (1587) Τ

1598 (1588) Η

1599 (1589) Τ

1600 (1590) Τ

1601 (1591) Τ

1602 (1592) Τ

1603 (1593) Τ

1604 (1594) Τ

1605 (1595) Τ

1606 (1081) Τ

1607 (1082) Τ

1608 (1596) Τ

1609 (1597) Η

1610 (1598) Τ (ήλύου

1611 (1599) Η

1612 (1600) Η'

1613 (1601) Τ

1614 (1602) Τ

1615 (1603) Η

1616 (1604) Τ

1617 (1605) Τ

1618 (1606) Τ

1619 (1607) Κ

1620 (1608) Τ

1621 (1609) Τ



1622.(1610) 

1623 (1611) 
162·* (1612)

1625 (1613)

1626 (161<»)

1627 (1615)

1628 (1616)

1629 (1617)

1630 (1618)

1631 (1619)

1632 (1620)

1633 (1621) 

1631» (1622)

1635 (1623)

1636 (1621»)

1637 (1625)

1638 (1626)

1639 (1627)

1640 (1628) 

16Μ1 (1629) 

16<»2 (1630) 
l6**3 (1631)

1644 (1632)

1645 (1633)

1646 (1634)

1647 (1635)

1648 (1636)

1649 (1637)

1650 (1641)

1651 (1642)

Τ
τ
Η

Τ
κ
τ
κ

Τ
Η (xeuuevo)

Κ
Τ
Η

Τ
Τ
Η

Τ
Τ
Η

Τ
Τ
Τ . ,· - ' ■
Τ /.*

Η ;

Τ , < 4 ^
τ ' 4

Η ,

Τ . ; .
Τ

1652 (1643) Τ

1653 (1644) Η

1654 (1645) Τ

1655 (1646) Τ 

16?6 (1647) Η

1657 (1638) Η

1658 (1639) Τ

1659 (1640) Τ

1660 (1648) Τ

1661 (1649) Τ

1662 (1650) Τ

1663 (1651) Τ

1664 (1652) Τ

1665 (1653) Η

1666 (1654) Τ

1667 (1655) Τ

1668 (1656) Τ

1669 (1657) Τ

1670 (1658) Τ

1671 (1659) Τ

1672 (1660) Τ

1673 (1661) Η

1674 (1662) Τ

1675 (1663) Τ

1676 ( - ) Η

1677 (1664) Η

1678 (1665) Τ

1679 (1666) Τ

1680 (1667) Τ

1681 (1668) Τ
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1682 (1669) T 1712 (1701) Τ
1683 (1670) T 1713 (1702) Τ
1684 (1671) Τ 1714 (1703) Τ
1685 (1672) Τ 1715 (1704) Τ
1686 (1673) Τ 1716 (1705) Τ
1687 (1674) Τ 1717 (1706) Τ
1688 (1675) Τ 1718 (1707) Τ
1689 (1676) Η 1719 (1708) Η
1690 (1677) Τ

\
1720 (1709) Η

1691 (1678) Τ 1721 (1710) Τ

1692 (1679) Η 1722 (1711) Τ

1693 (1680) Τ 1723 (1712) Η

1694 (1681) Τ 1724 (1713) Τ

1695 (1684) Τ - 1725 (1714) Τ

1696 (1685) Τ ) 1726 (1715) χ

1697 (1686) Τ 1727 (1716) Η (χεύμενο)

1698 (1687) Τ 1728 (1717) Τ

1699 (1688) Η 1729 (1718) ft

1700 (1689) Τ 1730 (1719) Τ

1701 (1690) Η 1731 (1720) Τ

1702 (1691) Τ 1732 (1721) Τ

1703 (1692) Τ 1733 (1722) Τ

1704 (1693) Η 1734 (1723) Τ

1705 (1694) Τ 1735 (1724) Τ

1706 (1695) Τ 1736 (1725) Η

1707 (1696) Τ 1737 (1726} Η

1708 (1697) Τ 1738 (1727) Η

1709 (1698) Η 1739 (1728) Τ

1710 (1699) Τ 1740 (1729) Τ

1711 (1700) Τ 1741 (1730) Τ
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m2 (1731)
1743 (1732)
1744 (1733)
1745 (173**)
1746 (1735)
1747 (1736)
1748 (1737)
1749 (1736)
1750 (1739)
1751 (mo)
1752 (mi)
1753 (1742)
1754 (1743)
1755 (1744)
1756 (1745)
1757 (1746)
1758 (1747)
1759 (1748)
1760 (1749)
1761 (1750)
1762 (1751)
1763 (1752)
1764 (1753)
1765 (1754)
1766 (1755)
1767 (1756)
1768 (1757)
1769 (1758)
1770 (1759)
1771 (1760)

τ

Η

Τ
Η

Τ .

Η (έΒοήθησεν)

Η

Η

Τ
Τ
Η

Η

Η

Η

Η

Τ
Τ
Η

Η

Η

Τ
Τ

Η

Ή
Τ
Η

Η
Τ
Η

Η

1772 (1761) Τ
1773 (1762) τ
1774 (1774) τ
1775 (1775) τ
1776 (1776) τ
1777 (1777) τ
1778 (1778) τ
1779 (1786) τ
1780 (1787) Η

1781 (1788) Τ
1782 (1789) Τ
1783 (1790) Η

1784 (1791) Η

1785 (1792) Η

1786 (1793) Η

1787 (1763) Η

1788 (1764) Τ
1789 (1765) Η

1790 (1766) Τ
1791 (1767) Τ
1792 (1768) Τ
1793 (1769) Τ
1794 (1770) Τ
1795 (1771) Τ
1796 (1772) Τ
1797 (1773) Τ
1798 (1779) Τ
1799 (1780) Τ
1800 (1781) Τ
1801 (1782) Τ
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1802 (1783) Τ 1832 (1821) Π6μτρ.(8λ,ποιραττίρ.
1803 (178*+) Τ 1833 (1822) Τ στ<* στ· )
180*1 (1785) Τ 183*4 (1823) Τ
1805 (179*+) Τ 1835 (182*4) Τ
1806 (1795) Τ 1836 (1825) Τ
1807 (1796) Τ 1837 (1826) Τ
1808 (1797) Τ 1838 (1827) Τ
1809 (1798) Τ 1839 (1828) Τ

1810 (1799) Τ 18*40 (1829) Τ
1811 (1800) χ 18*41 (1830) Τ

1812 ,(1801) Τ 18*42 (1831) Τ

1813 (1802) Τ 18*43  ̂ _ ) (ό|5ελι,στέος κατά 
τό\> Πδμτρ.)

181*4 (1803)'Τ 18*4*4 (1832) Τ

1815 (180*4) Τ 18*45 (1833) Η

1816 (1805) Τ 18*46 (183*4) Η

1817 (1806) Τ 1847 (1835) Τ

1818 (1807) Τ 18*48 (1836) Τ

1819 (1808) Τ 18*49 (1837) Τ

1820 (1809) Κ 1850 (1838) Τ

1821 (1810) Κ 1851 (1839) Τ

1822 (1811) Τ 1852 (18*40) Τ

1823 (1812) Η 1853 (1841) Τ

182*4 (1813) Κ 185*4

(-*CM*CO
Η

1825 (181*4) Τ 18$5 (1843) Τ

1826 (1815) Τ 1856 (1844) Τ

1827 (1816) Τ 1857 (1845) Τ

1828 (1817) Τ 1858 (1846) Τ

1829 (1818) Τ 1859 (1847) Τ

1830 (1819) Τ (παντβν) 1860 (1848) Η

1831 (1820) Τ 1861 (1849) Τ

• •ϋ -
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186β (1850) Τ
·!:-Λ ν - - · * ' 1 j * *

,-./.ΐ·#·' · ' · . -
• ■ j

1863 (1851) Τ
Υ

1864 (1852) Τ ·. y i ,..'
1865 (1853) Τ ' ' ί ί^ '·ν :ν--ι;··
1866 (1854) Τ

1867 (1855) Κρ. σ. 339

ί - ν·

' Λ

Λ :

*_ ·_.-. ■

V Ί>,·

··,


